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    Tato kniha je fikce. Jména, postavy, místa i události
 jsou dílem autorčiny obrazotvornosti nebo jsou použity
 v rámci fiktivního vyprávění. Jakákoli případná podobnost
 se skutečnými osobami, žijícími či zemřelými,
 událostmi či místy děje je zcela náhodná.

  


  
    Mojí mamince a tatínkovi,
 Lu a Nickovi Klistovým, s nejhlubší láskou.
 Všechno, co vím o světě lásky a vášně,
 tvrdé práce, obětavosti
 a obrovské odolnosti lidského srdce,
 jsem se naučila od svých rodičů.
 Jste a vždy jste byli mojí inspirací.

  


  
    
      [image: ]
    


    PRVNÍ ČÁST


    Osvěžte mne rozinkami, posilněte mne jablky, neboť jsem láskou nemocná.


    – Šalamounova Píseň písní, 2:5
 (Bible, překlad 21. století)
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    Jablka jsou symbolická a tolik toho vyjadřují – domov, pohodlí, užitečnost, zdraví, moudrost, krásu, jednoduchost, smyslnost, svádění… a hřích. Grávštýnské jablko (dánsky Gråsten-Æble) pochází z jižního Jutska v Dánsku. Jeho barva se pohybuje od žlutozelené po rudou, ovoce má jemnou chuť, je ideální na vaření a výrobu jablečného moštu. Jedná se o odrůdu, která se špatně skladuje, proto byste si ji měli vychutnat čerstvou přímo ze stromu.
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    ÆBLE KAGE (DÁNSKÝ JABLEČNÝ KOLÁČ)
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    Než lidé tento koláč ochutnají, často se podivují nedostatku koření. Při použití krásných čerstvých jablek ho ale není třeba.


    1 vejce
 3/4 šálku cukru
 1/2 šálku mouky
 1 lžička kypřicího prášku do pečiva
 1/2 lžičky vanilky
 2 šálky nakrájených jablek, oloupaných a doměkka orestovaných na 1 lžíci másla
 1/2 šálku nasekaných vlašských ořechů
 špetka soli


    Vyšleháme vejce a pomalu přidáváme cukr a vanilku. Poté vsypeme mouku, prášek do pečiva a sůl a vymícháme hladké těsto. Přidáme orestovaná jablka a ořechy a vlijeme do vymazané zapékací mísy o velikosti asi 20 ×20 cm. Pečeme přibližně 30 minut při teplotě 180 °C.


    Nakrájíme na čtverečky a podáváme s karamelovou polevou, zmrzlinou nebo obojím.
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    KARAMELOVÁ JABLEČNÁ ZÁLIVKA
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    Toto je jeden z nejjednodušších a nejchutnějších způsobů, jak připravit čerstvá jablka. Zálivku mějte vždy připravenou po ruce, abyste jí mohli dochutit dorty, zmrzlinu, bábovku, jogurt, ranní müsli nebo ji mohli mlsat rovnou ze sklenice lžičkou ve dvě hodiny ráno, když zjistíte, že jste sami a máte hlad.


    4 nakrájená jablka – není potřeba loupat
 4 lžičky másla (žádná náhražka)
 1 lžička skořice
 1 šálek vlašských ořechů
 1 šálek hnědého třtinového cukru
 1 šálek smetany nebo podmáslí
 špetka muškátového oříšku


    Na pánvi rozehřejeme máslo, přisypeme cukr a mícháme, dokud se nerozpustí. Přidáme koření a jablka a mícháme, dokud ovoce nezměkne. Přidáme ořechy a promícháme. Vypneme vařič a pomalu vmícháme smetanu. Podáváme okamžitě se zmrzlinou nebo dortem, zbytek můžeme uschovat ve sklenici v lednici.


    (Zdroj: tradiční recepty)
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    Archangel, Kalifornie


    Vzduch voněl jablky a sad hučel bzučením včel vznášejících se nad bednami sklizeného ovoce. Stromy byly ve skvělém stavu a čekaly, až přijedou dělníci na sklizeň. Větve byly prořezané, připravené na žebříky, poslední otravní svišti odchyceni a odvezeni; cesta mezi stromy dohladka upravená, aby se ovoce při přepravě nepotlouklo. Bylo chladné ráno a mezi větvemi se stále povalovala mlha. Slunce vycházející na obzoru nad zvlněnými kopci slibovalo později během dne teplo. Sběrači přijedou brzy.


    Magnus Johansen balancoval na žebříku a cítil stejnou jistotu jako muži o generaci mladší. Jeho vnučka Isabel by mu vynadala, kdyby ho viděla; řekla by mu, že je starý blázen, když pracuje sám, místo aby počkal na sběrače. Ale Magnus si užíval ranní samotu; měl rád, když měl celý sad v tichém teplém ránu pro sebe. Měl už osm křížků; jen Bůh ví, kolik sklizní ještě zažije.


    Isabel se o něj poslední dobou hodně bála. Měla tendenci ho obletovat jako včelky sbírající pyl z klejich rostoucích kolem sadu. Magnus si přál, aby se tolik nestrachovala. Měla by vědět, že to nejlepší i nejhorší z toho, co může život nabídnout, už prožil.


    Po pravdě řečeno, on se bál o Isabel mnohem víc, než se bála ona o něj. Tížilo ho všechno to, co Isabel neví. Nemůže ji udržovat v nevědomosti napořád. Dopis na stole v jeho pracovně potvrzoval nejhorší obavy – pokud se nestane zázrak, celou Bella Vistu ztratí.


    Dělal vše pro to, aby aspoň prozatím přestal na problémy myslet. Brzy vstal, oblékl si pracovní kalhoty a boty a věděl, že dnes je ten den. Za ta léta se naučil přesně odhadnout okamžik zralosti. Když se ovoce otrhá příliš brzy, musí řešit neefektivitu sklizně. Pokud přijde sklizeň příliš pozdě, riskuje, že ovoce bude přezrálé a bude se kazit.


    Některá rána pociťoval hluboko v morku kostí svůj pokročilý věk, ale dnes ne. Dnes cítil nával energie a jeho ovoce bylo na vrcholu dokonalosti. Samozřejmě provedl testy na přítomnost škrobu, ale co bylo důležitější, kousl si do jablka a podle pevnosti, sladkosti a chuti věděl, že nastal pravý čas. Během několika příštích dnů bude v sadu živo jako ve včelím úlu. Ovoce pošle na trh v připravených bednách, z nichž každá ponese barevný štítek Sady Bella Vista.


    Kus nad ním visela na větvi trojice rudých pruhovaných grávštýnských jablek. Obtížně dostupné větve se většinou ořezávaly, ale tato plodila. Opatrně se naklonil, aby jablka utrhl a vložil do košíku. Dával pozor, kam až dosáhne. V dnešní době měli sběrači radši dlouhé pytle, do kterých se lépe sbíralo oběma rukama, ale Magnus byl stará škola. Byl starý – tečka. Přesto ho sad udržoval při životě. Na rytmu ročních období a každoroční obnově bylo něco, co mu dodávalo energii, jako by byl mnohem mladší. Je spousta věcí, za které může být vděčný. Také je ale spousta věcí, kterých musí litovat.


    Když chytil jablka na vysoké větvi, žebřík se trochu zakymácel. Raději nechal zbylé ovoce na sběrače a pomalu slezl dolů.


    Přesunul žebřík k dalšímu stromu a zaslechl z klejichy zoufalé bzučení. Včela, dychtivá hojného nektaru z propletených květů, v jednom zůstala uvězněná. To se stávalo běžně. Magnus často nacházel jejich vyschlá tělíčka přilepená k lepkavým semeníkům. Moderní zemědělci se klejich snažili zbavovat, ale Magnus je nechával kvést podél hranice sadu, kde sloužily jako útočiště pro včely, motýly, pěnkavy a berušky.


    Osvobodil zoufale bzučící uvězněnou včelu z lepkavého květu a uvolnil semena, která se jako s padákem snášela k zemi. Aniž by si uvědomila, jak smrtelná ta sladkost může být, včela se okamžitě zabořila do jiného květu, vrátila se k pití nektaru a na hrozící nebezpečí nedbala.


    Magnus rezigovaně pokrčil rameny a pokračoval dál. Když se bytost nechá přírodou nalákat na sladkost, nic ji nezastaví. Přesunul žebřík k dalšímu stromu, řádně ho opřel a vyšplhal do vznešené koruny. Tam se s hlavou mezi větvemi nadechl krásy toho rána – vůně vzduchu, slunečních paprsků procházejících mlhou, obrysů země a vzdáleného oparu nad mořem.


    Projel jím pocit nostalgie nesený vlnou vzpomínek. Jako by to bylo včera: viděl dole Evu se sběrnými koši, jak se na něj usmívá, zatímco dohlíží na sklizeň – jeho válečná nevěsta, která s ním v Americe začala nový život. Bella Vistu vybudovali společně. Je strašná škoda, že se jim ji banka chystá sebrat.


    Navzdory úspěchům a tragédiím, tajemstvím a lžím se Magnusovi dostalo hojnosti požehnání. Prožil život se ženou, kterou miloval, a to bylo víc, než co měla spousta jiných ubohých lidí. Společně si vytvořili vlastní svět, trávili čas blízko přírodě, jedli křupavá jablka, čerstvý domácí chléb namazaný medem od jejich vlastních včel, sdíleli úrodu s dělníky a sousedy… Přesto měla tato požehnání svou cenu, větší, než dokázal zvládnout.


    V kapse mu zazvonil telefon a narušil ranní klid. Isabel trvala na tom, aby mobil neustále nosil u sebe; byl to jeden z těch jednoduchých, které umožňovaly jen přijímat a uskutečňovat hovory, bez spousty těch ostatních funkcí, které by ho jen mátly.


    Když sáhl do kapsy kostkované košile, aby telefon vytáhl, žebřík znovu zakolísal. Číslo ukazující se na displeji neznal.


    „Tady Magnus,“ vyslovil obvyklý pozdrav.


    „Tady Annelise.“


    Rozbušilo se mu srdce. Její hlas zněl slabě; byl starší, ale navzdory uplynulým desetiletím povědomý. Pod tenkými, kolísavými tóny rozeznal hlas mnohem mladší ženy. Ženy, kterou miloval naprosto rozdílným způsobem než Evu.


    Sevřel telefon pevněji. „Jak jsi, k čertu, zjistila moje číslo?“


    „Beru to tak, že jsi můj dopis dostal,“ řekla a plynně přešla do jejich rodné dánštiny, pravděpodobně aniž by si to uvědomila.


    „Ano, dostal. A máš naprostou pravdu,“ souhlasil, a když to vyřkl, srdce se mu rozbušilo ještě víc. „Je čas jim všechno říct.“


    „Už jsi to udělal?“ zeptala se. „Magnusi, je to dost jednoduchý rozhovor.“


    „Ano, ale Isabel… ona je… nerad bych ji rozrušil.“ Isabel – krásná a křehká, tak zmučená životem už od útlého věku.


    „A co Theresa? Je taky tvoje vnučka. Chceš, aby jí ty zprávy místo tebe raději řekl někdo úplně cizí? Nemládneme, ani ty, ani já. A jestli něco neuděláš hned ty, udělám to já.“


    „Tak dobře.“ Na okamžik pocítil nenávist k telefonu, k tomu malému elektronickému narušiteli, který přinesl mraky do jeho krásného dne. „Postarám se o to. Vždycky se postarám. A když nám nějakým zázrakem odpustí –“


    „Samozřejmě že odpustí. Nikdy nepřestávej věřit na zázraky. Ty bys to měl vědět ze všech nejlépe.“


    „Už mi nevolej,“ požádal ji a srdce mu pořád divoce bušilo. „Prosím, už mi nevolej.“ Strčil telefon zpátky do kapsy. Mezi stromy zafoukal vítr a obklopila ho silná vůně jablek. Nad hlavou mu poletovali jestřábi a jeden z nich žalostně zapískal. Magnus se natáhl ještě pro jedno krásné jablko visící na vzdálenost paže. Lesklo se tak, že v něm zahlédl svůj odraz.


    Jak se natáhl, žebřík se naklonil. Chtěl se zachytit větve, ale minul ji. Pak už se nebylo čeho chytit, všude kolem sebe měl jen vlahý vzduch. Navzdory rychlosti pádu Magnus vnímal každý okamžik, jako by se to dělo někomu jinému. Přesto se nebál o sebe – na to byl příliš starý a život ho již před dlouhou dobou naučil, že strach a štěstí nemohou žít společně.
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    DRUHÁ ČÁST


    Miliony lidí viděly padat jablko, ale Newton byl jediný, kdo se zeptal proč.


    – Bernard M. Baruch
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    JABLEČNÉ ČATNÍ
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    Skvělý doplněk k pečenému vepřovému či kuřecímu masu nebo ke grilovanému lososu.


    3 jablka na vaření bez jádřince a nakrájená (není potřeba loupat)
 1/2 šálku hnědého cukru
 1/2 šálku nakrájené bílé cibule
 1 lžička hrubozrnné hořčice
 1/4 lžičky pálivé papriky
 1 lžíce mletého zázvoru
 1/2 šálku pomerančového džusu
 1/3 šálku jablečného octa
 1/2 lžičky soli
 1/2 šálku rozinek nebo rybízu


    Všechny ingredience kromě rozinek vložíme do pánve. Za stálého míchání přivedeme k varu, snížíme teplotu, necháme povařit a občas promícháme, dokud se většina kapaliny neodpaří; trvá to přibližně 45 minut. Odstavíme a přidáme rozinky. Uchováváme v lednici.


    (Zdroj: Přizpůsobeno podle receptu
 Washingtonské státní komise pro jablka)

  


  
    1. kapitola
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    San Francisco


    Seznam úkolů neviditelně kroužil Tess Delaneyové nad hlavou jako letecký provoz nad letištěm O’Hare. Měla klienty, kteří čekali, až se jim ozve, spolupracovníky, kteří ji naháněli kvůli reportům, a čekala ji zásadní rozhodující schůzka s majitelem společnosti. Snažila se zahnat narůstající nervozitu a soustředit se na úkol – vrátit poklad právoplatnému majiteli.


    Současná mise ji přivedla do bytu na Alamo Square přeplněného nábytkem. Slečna Annelise Wintherová, ve svých osmdesáti letech stále čilá, ji zavedla do útulného pokoje s krajkovými záclonami, hlubokými křesly a úžasnou vůní čehosi, co se právě peklo v troubě. Tess neztrácela čas a ihned jí poklad ukázala.


    Když si brala starodávný náhrdelník, ruce slečny Wintherové, poseté stařeckými skvrnami a s klouby deformovanými artrózou, se třásly. Pod růžovým pleteným šálem se jí chvěla i kostnatá ramena.


    „Ten náhrdelník patřil mojí mamince,“ vydechla a při vyslovení posledního slova se jí roztřásl i hlas. „Neviděla jsem ho od jara 1941.“ Podívala se na Tess, která seděla naproti ní za starým dřevěným kuchyňským stolem. V ženiných očích se zračily příběhy, které zářily skoro stejně jako šperk. „Slovy nedokážu vyjádřit díky za to, že jste mi ho přinesla.“


    „Je mi potěšením,“ odpověděla Tess. „Takové okamžiky jsou nejlepší část mojí práce.“ Pocit hrdosti a úspěchu jí pomohl ignorovat neustálé bzučení jejího telefonu oznamující další příchozí zprávy.


    Annelise Wintherová byla typ klienta, které měla Tess v oblibě. Nenáročná a skromná, soudě podle zchátralosti jejího bytu v jednom ze starých viktoriánských domů, který už zažil lepší časy. Dvě kočky, které představila jako Golden a Prince, se vyhřívaly v pozdněodpoledním slunci, jež pronikalo dovnitř arkýřovým oknem. Na zdi visel vyšívaný obrázek s nápisem Prožij každý den.


    Slečna Wintherová si sundala brýle, otřela je a znovu si je nasadila. Pohlédla na Tessinu vizitku a řekla: „Tess Delaneyová, odbornice na starožitnosti, Aukční síň Sheffield. Tak, slečno Delaneyová, jsem nesmírně šťastná, že jste našla i mě. Vedete si velice dobře.“ V jejím hlase byl znát drobný náznak přízvuku. „Na historickém kanálu jsem viděla speciální pořad o krakovském muzeu. Minulý měsíc jste v Polsku získala ocenění.“


    „Vy jste to viděla?“ zeptala se Tess, překvapená, že ji žena poznala.


    „Ano, viděla. Dostala jste cenu za nalezení růžence královny Marie Leszczynské. Ukradli ho nacističtí kořistníci a po desetiletí byl nezvěstný.“


    „Byl to… okamžik.“ Tess se té noci cítila tak pyšná. Jediný problém byl, že se ocitla ve společnosti cizích lidí. Neměla tam nikoho známého, kdo by byl svědkem jejího triumfu. Matka slíbila, že přijde, ale na poslední chvíli to zrušila, takže Tess s upocenými dlaněmi přijala ocenění od ministra kultury pouze před malou skupinkou lidí od televize.


    „V okamžiku, kdy jsem zahlédla vaši tvář, jsem věděla, že právě vy najdete můj poklad.“ Slova slečny Wintherové byla lehce překvapivá. „A jsem tak ráda, že jste to byla vy. Vyžádala jsem si konkrétně vás.“


    „Proč?“


    Ticho. Výraz slečny Wintherové se zjemnil. Možná se ztratila ve svých myšlenkách. Pak odpověděla: „Protože jste nejlepší. Nebo ne?“


    „Snažím se,“ ujistila ji Tess. Rozhovor jí připadal zvláštní, ale ve svém povolání byla zvyklá na různé klienty. „Tento kus byl součástí většího nálezu z druhé světové války.“ Tess se odmlčela, když si vzpomněla na další věci – šperky, umělecká díla a sběratelské předměty. Většina se už k původním majitelům nedostane, protože dávno zemřeli. Snažila se nepředstavovat si, co asi zažívaly rodiny, když nacisté vpadli do jejich domovů, kradli jejich cennosti a pravděpodobně jich mnoho poslali na smrt. Nacházení ztracených pokladů se zdálo jako drobnost, ale výraz slečny Wintherové byl odměnou sám o sobě.


    „Díky vám se stal zázrak,“ prohlásila. „Zrovna jsem do telefonu říkala příteli, že člověk není nikdy příliš starý na to, aby ocenil skutečný zázrak.“


    Tess si pomyslela, že na zázrak tento úkol vyžadoval spoustu tvrdé práce. Ale veškerý průzkum, cestování, papírování a byrokracie za ten výraz v obličeji Annelise Wintherové stály. Tess ze svého zaplatila restaurátora, aby celý náhrdelník pečlivě vyčistil. „Tady je kopie zprávy o starožitnosti.“ Posunula dokument přes stůl. „Je to vlastně historie šperku od jeho vzniku do současnosti tak podrobně, jak se mi podařilo vypátrat. Byl vyroben v Rusku.“


    „Je úžasné, že se vám podařilo ho najít. Když jsem prvně kontaktovala vaši firmu, myslela jsem…“ Odmlčela se. „Jak se vám to podařilo?“


    Tess zpětně podle zprávy vysvětlovala, jak postupovala s výzkumem. „Tento kus byl nalezen se sbírkou cenností zabavených v Kodani. Náhrdelník zdobí růžové topasy a zlaté filigránové ozdoby. Řetízek a spona jsou originální. Vyrobil ho finský návrhář August Holmström, hlavní klenotník domu Fabergé.“


    Slečna Wintherová povytáhla obočí. „Toho Fabergé?“


    „Přesně toho.“ Tess vytáhla lupu a ukázala jí na místo na náhrdelníku. „Toto je Holmströmův punc, přesně tady. Jeho iniciály mezi hlavami dvouhlavé císařské orlice. Navrhl ho speciálně, aby zabránil padělání. Tento konkrétní kousek se poprvé objevil v jeho katalogu návrhů v roce 1916 a byl vyroben pro módní dům v Petrohradě. Koupil ho člen dánského diplomatického sboru.“


    „Můj otec. Náhrdelník přivezl z obchodní cesty do Ruska a matka ho nosila téměř neustále. Kromě snubního prstenu to byl její oblíbený šperk. Dal jí ho na oslavu mého narození. I když to nikdy neřekla nahlas, mám podezření, že po mně už nemohla mít další děti.“ Zadívala se do dálky a Tess přemýšlela, co asi vidí – svého pohledného otce? Matku, která šperk nosila u srdce?


    Příběhy schované za klenoty byly vždy zajímavé, i když často hořkosladké. Obzvlášť ty smutné snášela těžko. Existovaly takové krutosti, které byly pro normální lidi naprosto nepředstavitelné; nespravedlnosti příliš velké, než aby je šlo pochopit. Slečna Wintherová musela být hodně malá, když se jí rozpadl celý svět. Jak vyděšená asi musela být, jak zmatená.


    „Přála bych si, abych mohla udělat víc než jen restaurovat tento kousek,“ řekla Tess. „Skončil s mnoha dalšími klenoty ve sklepním skladě opuštěné vládní budovy. Celý poslední rok jsem strávila pátráním po archivech. Gestapo tvrdilo, že všechny předměty mělo pouze v úschově. To byl běžný trik. Jediná užitečná věc, kterou udělalo, byly pečlivé záznamy o všech zabavených věcech.“


    V tuto chvíli to začínalo být riskantní. Kolik informací slečna Wintherová skutečně potřebuje? Musí vědět, co se pravděpodobně stalo jejím rodičům?


    Existovala fakta, která Tess neměla v úmyslu sdělovat. Jako například důkazy, že Hilde Wintherovou si pro sebe zabavil zkorumpovaný důstojník a pravděpodobně s ní bylo celé měsíce před tím, než ji zabili, zacházeno jako se sexuální otrokyní. To byl problém s odhalováním tajemství minulosti. Člověk často objevil věci, které by raději měly zůstat pohřbené. Je lepší za každou cenu odhalit pravdu, nebo raději někoho ochránit před znepokojivými skutečnostmi, které už stejně nemůže nijak změnit?


    „Tento kus zabavili vaší matce, když ji zatkli pro podezření z ukrývání špehů, sabotérů a partyzánů v nemocnici Bispebjerg. Podle zprávy o zatčení byla obviněna, že předstírala, že její pacienti jsou příliš nemocní, a pečovala o ně do chvíle, dokud náhle nezmizeli.“


    Slečna Wintherová zatajila dech a pak přikývla. „To zní jako moje maminka. Byla tak statečná. Řekla mi, že v nemocnici pracuje jako dobrovolnice, ale já jsem vždycky věděla, že dělá něco důležitého.“ V očích staré dámy se za brýlemi objevil chladný hněv. „Maminku odtáhli za krásného jarního odpoledne a já se na to musela dívat.“


    Tess pocítila neskutečný nával soucitu s malou holčičkou, kterou ta žena kdysi bývala. „Je mi to líto. Žádné dítě by nemělo být svědkem něčeho podobného.“


    Slečna Wintherová zvedla náhrdelník a velké růžové topasy se ve světle zaleskly. „Mohla byste… mi ho zapnout?“ zeptala se.


    „Samozřejmě.“ Tess se postavila za ni, zapnula náhrdelník a vnímala křehké vystupující kosti staré ženy. Vlasy jí voněly po levanduli a šaty pod růžovým šálem byly obnošené a vybledlé. Tess pocítila nával emocí. Tento nález slečně Wintherové změní život. Jedna transakce a stará dáma bude moci dožít v luxusu.


    Slečna Wintherová zvedla ruce a sevřela šperk v dlaních. „Když ji táhli pryč, přikázala mi, ať běžím jak o život. A přesně to jsem udělala. Měla jsem v tu chvíli velké štěstí. Nebo možná někoho předem varovali. Chlapec, který byl členem Holger Danske – dánského odboje –, mě odvedl do bezpečí. Takový to byl hrdina – jako Červený bedrník ve Francouzské revoluci, jen on byl skutečný. Nebýt jeho, dnes bych tu nebyla. Nikdo z nás.“


    Nikdo z nás…? Tess přemýšlela, o kom asi mluví. Pravděpodobně o duchách ze své smutné minulosti. Ale nezeptala se; měla naplánované další schůzky a nemohla ztrácet čas. Kvůli tomu, že věděla, kolik lidí za tu tragédii zaplatilo životem, se cítila zranitelná. I tak ale byla dojatá tím, jak milá je ta stará žena, a nádechem nostalgie, který zjemnil její výraz, když se dotkla šperku na svém krku.


    Jsme úplně samy, my dvě, pomyslela si Tess. Byla slečna Wintherová vždycky sama? A budu stejně tak i já?


    „Jsem strašně ráda, že tu jste.“ Úsměv staré dámy byl jemný a zvláštně intimní.


    „Tady je odhad ceny vašeho šperku. Myslím, že budete mít radost.“


    Stará dáma zírala na dokument. „Píše se tu, že maminčin náhrdelník má hodnotu osm set tisíc dolarů.“


    „Je to jen odhad. Záleží na tom, jak bude dražba probíhat. Může se to lišit plus minus deset procent.“


    Slečna Wintherová vydechla. „To je celé jmění. To je víc peněz, než o jakých jsem kdy snila.“


    „Určitě to není dost, aby to nahradilo vaši ztrátu, ale je to velmi slušná částka. Mám radost i za vás.“ Tess se cítila úspěšně a měla radost i za slečnu Wintherovou. V roztřepené šále a obklopená starými věcmi nevypadla jako bohatá žena, ale brzy jí bude.


    Všechna ta pečlivá práce s nalezením a restaurováním vedla k tomuto okamžiku. Tess na stůl rozložila několikastránkové smlouvy. „Tady je dohoda s Aukční síní Sheffield, naší firmou. Je to standardní smlouva, ale možná byste si ji měla projít s právníkem.“


    V kuchyni se ozval časovač a slečna Wintherová vstala. „Koláčky jsou hotové. Moje oblíbené – peču je s levandulovým cukrem. Je to starý dánský recept na podzimní období. Seďte, drahoušku, uvařím čaj.“


    Tess zatnula zuby a snažila se nepůsobit netrpělivě, i když ji čekaly další schůzky a v kanceláři spousta práce. Upřímně, nechtěla koláček, ať už byl s levandulovým cukrem, nebo ne. A nechtěla ani čaj. Spíš by jí vyhovovala káva a cigareta. Ty se k jejímu životnímu tempu hodily rozhodně lépe. Od chvíle, kdy před pěti lety ukončila školu, byla v poklusu a spěchala i teď. Čím rychleji přinese podepsanou dohodu do kanceláře, tím rychleji dostane vyplacený svůj bonus a bude se moci vrhnout na další úkol.


    Nicméně povaha její profese často vyžadovala shovívavost. Lidé měli ke svým věcem vztah a rozloučit se s nimi nějakou dobu trvalo. Slečna Wintherová si s koláčky dala spoustu práce. Vzhledem k tomu, co Tess věděla o rodině Wintherových, přemýšlela, co asi žena cítí, když vzpomíná na staré časy – strach a strádání? Nebo myslí na šťastnější období, kdy byla rodina kompletní?


    Když chodila po své staromódní kuchyni, zastavila se slečna Wintherová občas před malým zarámovaným zrcadlem vedle dveří a zamyšleně pohlédla na náhrdelník. Tess uvažovala, co tam asi vidí – svou krásnou, zbožňovanou matku? Nevinnou malou dívku, která nemá tušení, že se jí za chvíli rozpadne celý svět?


    „Vyprávějte mi o tom, co děláte,“ naléhala slečna Wintherová, když nalila čaj do dvou šálků z čínského porcelánu. „Ráda bych slyšela něco o vašem životě.“


    „Asi by se dalo říct, že mám pátrání po pokladech v krvi.“


    Slečna Wintherová mírně zalapala po dechu, jako by ji Tessino prohlášení překvapilo.


    „Opravdu?“


    „Moje matka je specialistka na získávání exponátů pro muzea. Babička měla v Dublinu obchod se starožitnostmi.“


    „Takže pocházíte z rodu nezávislých žen.“


    Hezky řečeno, pomyslela si Tess. Uhnula pohledem. Nebyla ten typ, který by si s klienty povídal, jen aby uzavřel dohodu, ale slečna Wintherová se jí upřímně líbila. Možná proto, že se zdálo, že se o ni opravdu zajímá. „Matka ani babička se nikdy nevdaly,“ vysvětlila. „Pravděpodobně budu pokračovat v tradici a půjdu v jejich stopách. Můj život je na nějaký vážný vztah příliš rušný.“ Panebože, Tess, posloucháš se? pomyslela si. Opakuj to dost často a začneš tomu věřit.


    „No, mám podezření, že je to jen tím, že ten správný muž ještě nepřišel… zatím. Taková hezká dívka jako vy, s těmi nádhernými rusými vlasy. Jsem překvapená, že se vám ještě z žádného muže nepodlomila kolena.“


    Tess zavrtěla hlavou. „Nohama stojím pevně na zemi.“


    „Ani já se nikdy nevdala,“ zatvářila se stará dáma smutně. „Těsně po válce jsem byla zamilovaná do jednoho muže, ale vzal si jinou.“ Odmlčela se a znovu obdivovala drahokamy na náhrdelníku. „To musí být tak vzrušující, hledat poklady.“


    „Obnáší to spoustu výzkumů a pátrání, které mnoho lidí považuje za nudné. Tolik slepých uliček a zklamání,“ vysvětlovala Tess. „Většinu času trávím pročesáváním archivů, starých záznamů a katalogů. Někdy je to frustrující. Ale když se mi povede něco podobného, stojí to za to. A jednou, za dlouhou dobu, třeba opráším bezcenné plátno a odhalím v něm originál od Johannese Vermeera. Nebo najdu celé jmění někde v poli u pastýřské chatrče. Někdy to bývá strašidelné. Poklad může být schovaný i v rakvi.“


    Slečna Wintherová se otřásla. „To je divné.“


    „Když lidé potřebují něco ukrýt, mají tendenci schovat to někam, kam se nikdo nebude chtít dívat. Váš kousek neležel v žádném dramatickém úkrytu. Byl označený cedulkou a úhledně uložený společně s tucty dalších neprávem zabavených předmětů.“


    Slečna Wintherová srovnala koláčky do košíčku s nažehleným ubrouskem a přinesla je ke stolu.


    Tess si jeden teplý koláček ze zdvořilosti vzala.


    „Ale zní to, že svou práci máte ráda,“ řekla slečna Wintherová.


    „Strašně moc. Je pro mě vším.“ Když ta slova vyřkla nahlas, pocítila Tess vlnu vzrušení. Její obor byl rychlý, nepředvídatelný a každý den mohl přinést nával adrenalinu – nebo zdrcující zklamání. Měla skvělý rok; její úspěchy ji přibližovaly k věcem, po kterých toužila jako po vzduchu a vodě – k uznání a bezpečí.


    „To zní naprosto skvěle. Jsem si jistá, že dosáhnete přesně toho, po čem toužíte.“


    „V tomto oboru si nikdy nejsem přesně jistá, co to je.“ Tess se znovu nenápadně podívala na hodiny.


    Slečna Wintherová si toho všimla. „Určitě máte čas dopít si čaj.“


    Tess se usmála, protože aniž by chtěla, žena se jí líbila. „Tak dobrá. Chcete, abych vám tu smlouvu nechala tady, nebo –“


    „To není potřeba,“ dotkla se stará žena růžového topasu. „Neprodám ho.“


    Tess zamrkala a trochu zavrtěla hlavou. „Omlouvám se… cože?“


    „Náhrdelník mé matky.“ Přitiskla si šperk k hrudi. „Není na prodej.“


    Tess se sevřelo srdce. „Ten šperk by vás mohl zajistit na zbytek života.“


    „Poslední kousek jistoty mi navždy sebrali nacisté,“ poznamenala slečna Wintherová. „A stejně jsem přežila. Vrátila jste mi maminčinu nejoblíbenější věc.“


    „Jak jste řekla, je to věc. Předmět, který byste mohla proměnit v pohodlí a klid duše po zbytek svých dnů.“


    „I teď žiju v pohodlí a bezpečí. A pokud nevěříte, že vzpomínky jsou cennější než peníze, pak možná ještě nemáte ty správné vzpomínky,“ pohlédla Annelise soucitně na Tess.


    Tess se snažila nemyslet na všechny ty hodiny, které strávila pročesáváním záznamů a pátráním, jež ji k nálezu dovedlo. Kdyby na to myslela víc, asi by si frustrovaně začala rvát vlasy. Snažila se chránit před vzpomínkami, protože skrze vzpomínky je člověk zranitelný.


    „Musíte si myslet, že jsem starý sentimentální blázen.“ Slečna Wintherová přikývla. „Jsem. To je výhoda pokročilého věku. Nemám žádné dluhy, žádnou zodpovědnost. Jen já a moje kočky. Náš život se nám líbí přesně takový, jaký je.“


    Tess usrkla silný čaj a skoro se ušklíbla, jak byl hořký.


    „Ale ne! Cukřenka. Zapomněla jsem,“ plácla se do čela slečna Wintherová. „Je ve spíži, drahoušku. Nemohla byste pro ni dojít?“


    Police ve spíži byly plné zaprášených sklenic a plechovek, nejrůznějších sběratelských předmětů, z nichž mnoho na sobě ještě mělo ručně psané štítky z garážových výprodejů.


    „Je hned napravo,“ volala slečna Wintherová. „Na poličce s kořením.“


    Tess zvedla malou misku na nožičkách. Téměř okamžitě pocítila nával vzrušení. Jedna z prvních věcí, které se ve své profesi naučila, bylo naladění se na „pocit“ z předmětu. Pravé a autentické věci v sobě měly něco víc než napodobeniny a plagiáty.


    Postavila misku na stůl, a když ji blíže studovala, snažila se nedat na sobě nic znát. Tvary misky a držátek byly nezaměnitelné. Dokonce ani stopy času nemohly zakrýt skutečnost, že je z pravého stříbra.


    „Povězte mi něco o té cukřence,“ požádala a použila malé kleštičky, aby si vzala kostku cukru. Kleštičky na cukr. Ty byly snad ještě vzácnější než cukřenka.


    „Je krásná, že?“ řekla slečna Wintherová. „Ale dá strašnou práci udržet ji čistou. Neuvažovala jsem příliš prakticky, když jsem ji kdysi dávno koupila na charitativní burze v kostele. Už je to pár desítek let. Podobné výprodeje a burzy byly vždycky moje slabost. Obávám se, že jsem domů přinesla spoustu barevných, lesklých, hezkých věcí, které mě upoutaly. Jakmile je ale mám doma, je otázkou, jestli je vůbec někdy využiju.“


    „Tohle je ale docela úlovek,“ zvedla Tess misku, aby se podívala na dno, kde uviděla očekávaný punc.


    „V jakém ohledu?“


    Opravdu to neví? „Slečno Wintherová, ta cukřenka je od Tiffanyho a zdá se, že je to originál.“


    „Bože, neříkejte.“


    „Jde o zvláštní styl, takzvaný empírový set, je velmi vzácný, protože byl vyroben pouze v limitované edici. Musela bych se na to ještě podívat, ale myslím, že by mohla být nesmírně cenná.“ Ne že by na tom staré ženě záleželo, když upřednostňovala své poklady před hotovostí. „Ale bez ohledu na cokoli je to krásný kousek.“


    „Vaše práce má tolik překvapivých aspektů,“ zatleskala radostně rukama slečna Wintherová. „Někdy narazíte na poklad, když hledáte něco úplně jiného.“


    Tess sledovala, jak se kostka cukru rozpouští v čaji. „Proto je moje práce stále zajímavá.“


    „Řekněte mi, je to něco, co by vaše společnost mohla prodat?“ zeptala se slečna Wintherová.


    „Je to možné, i když jen s těmi kleštičkami, jako jednotlivý kus –“


    „Nemyslela jsem jen cukřenku. Myslela jsem celou sadu.“


    Tess upustila lžičku. „Vy máte celou sadu?“
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    Tess seděla v nejlepším baru v San Francisku u stolu s výhledem a pila martini mírně slané od oliv. Olivy byly jediné jídlo, které měla k večeři. Jako obvykle pracovala až do večera.


    Pracovala. Taková byla a přesně to dělala. Pracovala… a považovala se za šťastnou, že má práci, kterou miluje. Přesto ji setkání se slečnou Wintherovou a to, jak starou ženu viděla samotnou s jejími kočkami, rozladilo. Vyvolalo to její nejtajnější obavy – že bude procházet životem sama a skončí obklopená poklady, o které se nebude mít s kým podělit. Práce jí bránila v přílišném uvažování nad tím, jak je osamělá.


    Snažila se ty myšlenky zahnat; připomněla si dnešní úspěch a skutečnost, že má dobré přátele, se kterými to může oslavit. S přáteli se setkala v baru Top of the Mark v nejvyšším poschodí historického hotelu Mark Hopkins vystavěném na vrcholu kopce Russian Hill. Je to sanfranciská památka, oblíbená mezi turisty, ale díky nádhernému výhledu, skvělému martini a živé hudbě vyhlášená i mezi místními.


    Kvůli svému kočovnému dětství mívala jen velmi málo přátel a rodinných příslušníků. Ale tady, v srdci San Franciska, si vytvořila vlastní rodinu; malou skupinku lidí, kteří byli jako ona – mladí profesionálové, nezávislí a ambiciózní. A zábavní – bohémové a géniové, tvrdě pracující, ale nezapomínající, že občas je potřeba upustit páru.


    Byla tu Lydia, návrhářka interiérů, která byla pro Tess neustálým zdrojem klientů na doporučení. Ve sklepech a skladových prostorách nacházela věci jako sedačky od uměleckého truhláře Duncana Phyfea a cenné vyřezávané stoly. Rozuměla návalům adrenalinu při honbě za poklady lépe než kdokoli jiný, koho Tess znala. Třetí členkou jejich tria byla Neelie, obchodnice s vínem, která občas spolupracovala s aukční síní Sheffield. Dnes si přivedla nového muže, Russella, který jí neustále zíral na prsa. Neelie tajně posílala Tess textové zprávy: Tak co na něj říkáš?


    Pořád ti kouká na prsa.


    Děláš, jako by to bylo špatně.


    Usmály se na sebe a pozvedly skleničky.


    „Vy dvě vypadáte, jako byste měly něco za lubem,“ prohodil Jude Lockhart, Tessin kolega z aukční síně Sheffield.


    „To proto, že máme,“ odpověděla a ukázala mu na židli vedle sebe.


    Jude je obě políbil a potřásl si rukou s Nathanem, Lydiiným dlouhodobým partnerem. Neelie mu představila Russella, svůj dnešní doprovod.


    Tess měla ráda pohodu a kouzlo svých přátel, skutečnost, že jsou stále ještě mladí a zábavní a ochotní se po práci scházet. A nejnadšenější byla z toho, že má s kým sdílet své novinky a že dnes má něco, co může s kamarády oslavit.


    „Dnes jsem vyhrála jackpot.“


    „Tak ven s tím,“ vyhrkla Neelie. Otočila se na muže po svém boku a vysvětlila: „Tess je profesionální hledačka pokladů – opravdu. Je něco jako moderní Indiana Jones.“


    „Ne úplně přesně,“ brzdila ji Tess. „Dnes jsem nemusela bojovat s žádnými hady.“ Vyprávěla jim, jak u slečny Wintherové našla čajový servis od Tiffanyho. „Ukázalo se, že byla závislá na garážových výprodejích a všechno si nechávala a hromadila. Většina z věcí, které má, je k ničemu, ale našla jsem i pár dalších kousků.“ Popsala sadu likérových skleniček od Ludwiga Mosera, dřevořezbu podepsanou tužkou americkým impresionistou Charlesem H. Richertem a nefritové manžetové knoflíčky z předválečné Číny. Vzhledem k tomu, že pro slečnu Wintherovou nemělo nic z toho žádnou sentimentální hodnotu, radostně souhlasila, že je předá Sheffieldu na prodej.


    „Zatraceně, holka,“ pozvedla Neelie své martini se zeleným jablkem, „dobrá práce!“


    Všichni kolem stolu pozvedli sklenky. „Když nebudeš dávat bacha, vysloužíš si povýšení,“ varoval ji Jude.


    Tess pocítila nával nervozity. Věděla, že o ní uvažují na pozici do New Yorku, což by byl velký krok kupředu ve více ohledech. Pro ni by to byl ohromný skok směrem ke špičce v oboru. Jude ji pozoroval se směsicí respektu a závisti. Nějak se jim ale podařilo spolupracovat, aniž by se z nich stali rivalové.


    Když se Tess s Judem setkala poprvé na aukci v Londýně, měla na něj zálusk. Koneckonců, mužského se vzděláním z Oxfordu a s tváří filmové hvězdy člověk nepotkává často. Ale netrvalo to dlouho. Rychle zjistila, že jsou si příliš podobní – plaší, co se týká vztahů, se strachem z lidí a vrhající se do bláznivých milostných vztahů, po kterých zůstanou vnitřně zranění. Nakonec se z toho vyvinulo příjemné přátelství. Byli pracovní kolegové, kamarádi, chodili se spolu napít a někdy v obdobích osamění – zejména během svátků – společně předstírali, že jim samota vůbec nevadí.


    „To je přesně Tess. Najde poklad ve spíži nějaké staré dámy,“ zasmála se Lydia a přitulila se k Nathanovi. Podívali se na sebe a Nathan zavolal procházejícího číšníka.


    Jude přikývl. „Zdá se, že Tess to se starými dámami umí. Moje oblíbená příhoda je o tom, jak našla v židli u piana mezi notami zastrčený program ze zápasu Giants podepsaný Williem Maysem.“


    „Vzpomněla si, že to byl ‚takový milý mladý muž‘,“ dodala Tess a pousmála se nad tou vzpomínkou. „Netušila, že pokaždé když se posadí k pianu, aby hrála, sedí na pokladu.“


    „Přísahám, že jsi jako Midas – na co sáhneš, se promění ve zlato,“ řekla Neelie.


    Zasmála se. „Hele, nech toho. Vzpomeň si, že Midas sice přeměnil všechno na zlato, ale včetně svého malého syna.“


    „Myslel jsem, že nemáš děti ráda,“ poznamenal Jude.


    „Ale mám ráda brambůrky. A co by se stalo, kdyby se mi všechny změnily ve zlato?“


    „Nastal by konec světa,“ usoudila Lydia. „Kromě toho, ty máš děti ráda, Tess. Jen to nechceš přiznat, protože bys nevypadala cool.“


    „Já mám ráda děti a jsem naprosto cool,“ přidala se Neelie. „A tobě to taky dojde, Tess. Dokonce i lidi, co nemají rádi děti, se do nich okamžitě zamilují, jakmile si pořídí vlastní.“


    „Mluv sama za sebe,“ protestoval Jude. „Russelle, dávej si bacha, kamaráde. Slyšíš to tikání? To jsou její biologické hodiny.“


    Russell objal svůj doprovod. „Myslím, že ji zvládnu.“


    „Nepotřebuju zvládnout,“ ohradila se Neelie. „Pomazlit ano. Zvládnout tolik ne.“


    Tess začal vibrovat telefon. Podívala se na displej, ale protože číslo neznala, nechala hovor spadnout do hlasové schránky. Tak, pomyslela si, nejsem jen samá práce a žádná zábava. Dokážu odolat zvonícímu telefonu.


    „Když už mluvíme o tom, co je skvělé…“ Nathan pokynul číšníkovi, který právě přicházel s láhví šampaňského.


    „Šampaňské?“ podivila se Tess. „Ani jsem si neuvědomila, že je moje pracovní příhoda tak mimořádná.“


    „Máme další skvělé zprávy.“ Když do baru vešly dva starší páry následované několika mladými lidmi, Nathan se postavil.


    „Co se děje?“ zeptal se Jude.


    S očividným vzrušením Nathan všem představil své a Lydiiny rodiče a různé bratry a sestry. Tess fascinovalo, jak si jsou všichni podobní. Lydiiny sestry vypadaly jako její mladší verze, měly stejně hnědé vlasy a drobný nosík. Nathanův otec byl vysoký a mohutný jako jeho syn. Vzduch kolem nich jiskřil vzrušením.


    Rodiny pro ni byly největší tajemství. Ačkoli ji fascinovaly, připadaly jí zároveň chaotické a komplikované. Přesto nedokázala přestat přemýšlet nad tím, jaký to musí být pocit, být obklopen lidmi, s nimiž jste spojeni krví a minulostí.


    Její přátelé byli její rodinou, její práce byla jejím životem. A měla sny o budoucnosti. Ale vždy jednou za čas pocítila intenzivní touhu, ostrou jako čepel.


    „Chtěli jsme se tu s Lydií dnes všichni sejít,“ začal Nathan. „Naše rodiny a naši nejbližší přátelé. Máme pro vás zprávu.“


    „No nekecej!“ Neelie si překryla ústa rukou, oči jí zářily radostí.


    Tess se rozbušilo srdce, protože najednou věděla, co bude následovat.


    Nathan se tak šťastně usmál, až měla pocit, že jeho úsměv zahřál i ji. „Mami a tati, Barb a Ede, my jsme zasnoubení!“ Lydia vytáhla z kapsy malou zelenou krabičku a na prsteníček si navlékla prsten s briliantem.


    Lydiina matka zavýskla – zavýskla! – a s Lydií se objaly a blaženě zavřely oči. Sestry se připojily ke skupině a rodiny se smísily. Objetí a potřásání rukou všude kolem. Neelie, věčná organizátorka, okamžitě začala zjišťovat vše o termínu, místu konání, oslavě a vinném lístku.


    Jak Tess sledovala šťastný pár, překvapilo ji, že jí v očích pálí slzy a v krku tlačí knedlík. „Gratuluju, kámoško,“ blahopřála Lydii. „Mám z tebe velkou radost.“


    Lydia ji chytla za ruce. „Nemohla jsem se dočkat, až ti to řeknu. Dokážeš uvěřit, že se budu vdávat? Já?“


    Tess se navzdory slzám zasmála. „Dřív jsme přísahaly, že svatba je jen pro holky bez fantazie.“ Vzpomněla si na pozdní noční opilecké debaty, které si užívaly, když spolu bydlely těsně po promoci. Kam se ta děvčata poděla? Tess se nestýskalo po pití, ale chybělo jí to blízké kamarádství. I když svatbu kamarádce přála, v temném koutku jejího srdce se ukrýval i jiný pocit. Pocítila drobný záblesk závisti.


    „To bylo před tím, než jsem zjistila, co je skutečná láska.“ Lydia se zbožně podívala na Nathana, který stále zářil štěstím, ale teď už se držel svého piva a nevnímal ženské sentimentální pocity. „Už začínám být nesnesitelná. Jediné, o čem poslední dobou sním, je péče o domácnost a výroba dětí.“ Zasmála se Tessinu zděšenému pohledu. „Neboj, není to nakažlivé.“


    „Nebojím se. Jenom mi slib, že budeš mluvit i o jiných věcech.“


    „Samozřejmě že ano. Žádné řeči o domácnosti, dokud nebude řada i na tobě.“


    Tess obdivovala prsten s briliantem v markýzovém brusu zasazeným v platině. Bylo pozoruhodné sledovat kamarádku, jak ho pyšně vystavuje jako blýskavý symbol oznamující světu, že ji někdo miluje, že už není sama. „Nedělej si naděje,“ řekla Tess. „Já na řadě být nechci.“


    „To tvrdíš teď. Jen počkej, až potkáš toho pravého.“


    „Kdybys ho někde zahlédla, klidně mu dej moje číslo.“


    Lydia odešla ukázat prsten sestrám a budoucí nové rodině. Neelie si už zapisovala velikosti šatů pro družičky. Ještě stále zmatená svými pocity si Tess osušila oči ubrouskem.


    „Naprosto souhlasím,“ přitakal Jude a postavil se vedle ní. „Je to tragický obrat událostí.“


    „Nebuď zlý. Podívej, jak jsou šťastní.“ Sledovala, jak se kolem Lydie seběhla její rodina – maminka, tatínek, sestry, které jí byly tak podobné – a znovu v krku ucítila knedlík.


    „Podívej se na sebe. To tě celá ta romantika takhle dostala?“ zeptal se Jude a sledoval šťastný pár. Lydia a Nathan ze sebe nemohli spustit oči.


    Povzdechla si. „Jo. Asi jo.“


    „Ale no tak, Delaneyová. Právě jsi říkala, ať si neděláme naděje, že na řadě být nechceš. Tak na mě nehraj, jaká jsi měkkota.“


    „Proč ne? Spousta lidí má ráda jemné a měkké věci.“


    „Možná lidi v domovech důchodců.“


    „Buď milý.“


    „Já jsem vždycky milý.“


    „Tak mi nalij další drink. Dnes večer taky slavím,“ připomněla mu. Dolil jí šampaňské. „No jo, slavíme, že jsi firmu připravila o originál Holmströma.“


    „Nebuď protivný. Místo toho dostaneme kompletní servis od Tiffanyho, včetně kleštiček na kostkový cukr, ve skvělém stavu. A taky pár dalších věcí.“


    „Byl bych raději, kdybychom to měli všechno. A co si ta stará dáma myslí? Že když si ten náhrdelník nechá, přivede jí maminku z nacistického tábora smrti zpátky?“


    „Pane jo, proč jsem se jí přesně na tohle nezeptala?“ Tess se napila šampaňského.


    „Dobře, omlouvám se. Jsem si jistý, že ses snažila.“


    „Je to velice milá dáma. Je hodná, má spoustu příběhů. Přála bych si s ní strávit víc času. Udělej mi laskavost a za toho Tiffanyho pro ni získej hromadu peněz.“


    „Samozřejmě. Pošlu tam našeho nejlepšího odhadce. Mimochodem, všimla sis, jak po tobě neustále kouká Nathanův bratr?“ Podíval se jí přes rameno.


    „A?“


    „A jsi volná?“


    „Jestli se ptáš, jestli teď s někým chodím, pak je odpověď ne.“


    „Co se stalo s tím motorkářem?“


    „Odjel do západu slunce beze mě,“ přiznala.


    „A Pepek námořník?“


    Zasmála se. „Myslíš toho chlápka od námořnictva? Eldon odplul taky do západu slunce. Co vůbec vy chlapi s těmi západy slunce máte?“


    „Vypadá to, že máš zlomené srdce.“


    „Ne.“ K tomu, aby měla zlomené srdce, by ho nejdřív musela svěřit do něčí péče, a to prostě nebyla ochotná udělat. Je to příliš nebezpečné a muži jsou až moc nezodpovědní. Její maminka i babička jsou toho příkladem. Tess byla odhodlaná nebýt třetí generací zklamaných žen. Věděla, v čem je dobrá – zejména ve své práci. V této oblasti měla vše pod kontrolou; byla vychovaná k tomu, aby držela vše pevně v rukou. Otázky srdce se však kontrolovat nedaly. Zjistila, že intimita ji znepokojuje, zejména s ohledem na to, že její kamarádi se začínali ženit a vdávat, a dokonce plánovali děti.


    „Přestanu se snažit mít přehled o chlapech, se kterými chodíš,“ ujistil ji Jude. „Nikdo z nich stejně nevydrží dost dlouho na to, abych si zapamatoval jeho jméno.“


    „Au,“ odpověděla. „To zabolelo.“


    „Nenávidíš chlapy? Může to být ten problém?“


    „Bože, ne. Mám chlapy ráda.“ Uhnula pohledem a zadívala se ven z okna. Noc přikryla město jako peřina se zlatými hvězdami. „Jen mi moc nejde si je udržet.“


    „A co si takhle objednat pokoj a divoce se pomilovat?“ navrhl Jude a přejel jí prstem od ramene k lokti.


    Pleskla ho přes ruku. „Nebuď nechutný.“


    „Jsem jen praktický. Jsme tu jediní, kdo není v páru, tak jsem myslel –“


    „Co? My dva? Zničili bychom se navzájem.“


    „S tebou není žádná zábava, Matko Terezo. Kdy podlehneš mému kouzlu?“


    „Co takhle nikdy?“ Dopila šampaňské. „Slovu nikdy rozumíš?“


    „Ty mě jednou zabiješ. Dobrá tedy, jdu na lov, abych ukojil své ubohé odmítnuté ego.“ Sehnul se a políbil ji na tvář, pak na ni vrhl známý milý úsměv. „Uvidíme se později, krásko. Musím sehnat nějakou známost na jednu noc.“


    „To je pěkně depresivní.“


    „Ne. Jít domů sám je depresivní.“ Přesunul se ke slabě osvětlenému baru, kde stály mladé ženy vyrovnané jako papírové růže na střelnici.


    Tess vůbec nepochybovala, že uspěje. Jude vždycky uměl udělat skvělý první dojem. Nejen že vypadal, jako by právě vystoupil z reklamy na Armaniho; uměl se na ženu podívat tak, že měla pocit, že se okamžitě stala středem jeho vesmíru.


    Ale Tess do něj viděla. Svým způsobem byl stejně osamělý jako ona.


    Odložila sklenku a šla se podívat z okna. Za jasné noci bylo San Francisco naprosto kouzelné. Světla kolem zálivu zářila jako diamantový náhrdelník, obloha byla jemná jako černý samet. Mosty zdobily zlaté řetězy, které tvořily jejich lana. Lodě všech velikostí klouzaly po vodě sem a tam. Mrakodrapy různých výšek lemovaly výhled jako zlaté cihly. Dokonce i provoz v ulicích se dole pohyboval ve zlatých řetězech zdobených rubíny. Tess navštívila tucty světových měst – Paříž, Johannesburg, Bombaj, Šanghaj –, ale San Francisco bylo její nejoblíbenější. Byl to typ města, kde se cenila nezávislost; tu tady nikdo nepovažoval za neštěstí nebo problém, který by měli napravovat přátelé s dobrými úmysly.


    Přistoupila k čerstvě zasnoubenému páru, aby se rozloučila. Když sledovala své přátele pohromadě, červenající se, s úsměvem a radostí v očích, pocítila závan hořkosti. Lydia byla jedním z těch lidí, u kterých láska vypadala jednoduše. Nebyla natolik naivní, aby Nathana považovala za dokonalého. Místo toho mu prostě jen svěřila své srdce. Tess napadlo, jestli je to dovednost, která se dá naučit, nebo se s ní člověk musí narodit.


    „Už půjdu,“ řekla a objala Lydii. „Zavolej mi.“


    „Jasně. Buď cestou opatrná.“


    Tess vyšla z baru a nastoupila do výtahu. Zrcadla v něm byla zvláštně umístěna tak, že se její odraz zmenšoval a zmenšoval až do nekonečna. Studovala ten obraz – světlá pokožka, pihy, vlnité rusé vlasy, trenčkot značky Burberry, který koupila v Hongkongu za zlomek ceny, než kolik by stál v USA. Zírala na sebe tak dlouho, že si začala připadat jako cizí člověk. Jak je to možné?


    Z důvodu, který nedokázala určit, se jí najednou rozbušilo srdce a divoce tlouklo do hrudní kosti. Pane bože, kolik toho vypila? Měla stažené hrdlo a nedokázala se pořádně nadechnout. Sevřela pevně zábradlí a snažila se zahnat náhlou vlnu závratě.


    Když pocity přetrvávaly a doprovázely ji celou cestu výtahem i ven z hotelu, pomyslela si, že na ni možná něco leze. Ne. Nemá čas být nemocná. Naprosto vyloučeno.


    V hotelové hale byla také zrcadla a pohled do nich Tess ujistil, že nevypadá jako žena, která by měla každou chvíli omdlít. Ale cítila se tak; ten pocit ji neopouštěl. Rychle vyšla ven a zamířila směrem k Lower Nob Hill, kde bydlela. Nepotřebovala taxi. Svižná procházka jí určitě udělá dobře.


    Její podpatky nervózně klapaly na chodníku. Kovové zaskřípění tramvaje ji zabolelo v uších. Viděla rozmazaně, jako by se dívala dalekohledem a potřebovala upravit zaostření. Srdce jí stále divoce bušilo, dýchala rychle a povrchně. Možná to je tím šampaňským, pomyslela si.


    Kdyby měla nějakého doktora, zeptala by se ho. Jenže ona žádného nemá. Je jí dvacet devět let, proboha. Doktoři jsou pro nemocné lidi. Ona není nemocná. Jen občas mívala pocit, že jí exploduje hlava.


    Vytáhla telefon a vytočila matčino číslo bez velkých nadějí, že se dovolá. Shannon Delaneyová cestovala někde ve Francii v Lot Valley, v oblasti proslavené historií, víny a scenériemi – a notoricky známé slabým mobilním signálem.


    „Ahoj, to jsem já. Jen jsem to zkoušela,“ namluvila spěšně vzkaz. „Zavolej mi, až se ti to bude hodit. Lydia s Nathanem se budou brát, ale to je ti asi jedno, protože Lydii a Nathana neznáš. Dnes jsem našla kompletní servis od Tiffanyho. A pár dalších věcí. Zavolej mi.“


    Zastrčila telefon do kapsy a přemýšlela, kdy ty pocity zmizí. Potřebovala cigaretu. Ano, je kuřačka. Tomuto zlozvyku bezmyšlenkovitě podlehla během své první velké pracovní cesty do Francie. Znala strašlivé účinky kouření na zdraví. A přirozeně se jednoho dne chystala přestat. Brzy. Ale dnes večer ne.


    Vkročila do závětří temného vchodu, prohledávala tašku a hledala červeno-bílou krabičku. A pak výzva – zápalky. Jako vždy měla v kabelce strašný nepořádek. Líčidla, účtenky, lístky, poznámky, kousky informací o věcech, na kterých pracovala, vizitky lidí, jejichž tváře zapomněla. Nosila s sebou také nářadí, které potřebovala k práci – klenotnickou lupu a baterku. Dokonce tam měla i sáček s levandulovými koláčky od slečny Wintherové, která trvala na tom, že Tess pustí pouze s výslužkou.


    Nakonec našla, co hledala – krabičku zápalek z módního bistra Fuego, kam s někým zašla na schůzku. S chlapíkem, který jí z nějakého neznámého důvodu už ani nezavolal. Nemohla si vzpomenout, kdo to byl, ale pamatovala si, že salát s hruškami a sýrem s modrou plísní byl skvělý. Možná proto si spolu už znovu nevyšli; nebyl rozhodně tak nezapomenutelný jako ten salát.


    Otevřela krabičku a zjistila, že má poslední cigaretu. To nevadí. Možná že zítra s kouřením přestane. Vložila si cigaretu mezi rty, škrtla sirkou, ale ta ve větru zhasla. Vzala si další.


    „Promiňte.“ Žena tlačící do kopce starý otlučený nákupní košík zastavila na chodníku kousek od Tess. Vozík byl plný igelitových tašek s konzervami, spacím pytlem, složeným oblečením a na vrchu ležela ručně psaná cedule. Před vozíkem postával malý zanedbaný pes. V jeho korálkových očích se odráželo žluté světlo pouliční lampy. Žena nasměrovala vozík k obrubníku. Tess byla uvězněná ve vchodu. Nemohla dost dobře jen pokračovat v cestě, nemohla uhnout očima a předstírat, že ji nevidí.


    „Nemáte cigaretu?“ zeptala se žena hlasem, který zněl slušně, ale vyčerpaně, trochu bez dechu po tom, jak tlačila svůj náklad do kopce.


    „Tohle je moje poslední.“


    „Chci jen jednu.“


    Tess rezignovaně vložila cigaretu zpátky do krabičky a podala ji ženě. „Tady máte.“


    „Děkuju,“ odpověděla žena. „Máte oheň?“


    „Jasně.“ Podala jí krabičku zápalek.


    Když si žena ukládala krabičku a zápalky, třásly se jí ruce.


    „A co domácí koláčky?“ navrhla Tess a vytáhla sáček od slečny Wintherové.


    „Jasně, díky.“ Žena jeden vytáhla a zakousla se do něj. „To jste pekla vy?“


    „Ne, já jsem v kuchyni nemožná. To pekla –“


    „Kamarádka?“


    „Klientka.“ Snažila se nemyslet na to, že má víc klientů než přátel.


    „Jsou opravdu skvělé.“ Dala kousek psovi, který se choval, jako by to byla mana z nebes. „Jeroboam si to taky myslí,“ prohodila žena s potěšením, když se sehnula, aby jí pes mohl olízat bradu. „Opatrujte se.“ Zamířila s vozíkem dolů z kopce. „A Bůh vám žehnej.“


    Tess sledovala, jak žena odchází, a přemýšlela nad ironií jejích slov. Opatrujte se.


    Pocítila další nával nepříjemných pocitů na hrudi, které přicházely s novou silou. Rychle se rozešla, skoro běžela… kam? A proč ten spěch?


    „Zklidni se,“ šeptala si v rytmu s dechem. Opakovala si frázi jako mantru, ale zdálo se, že to nepomáhá. Doběhla ke dveřím domu, už na schodech měla připravené klíče. Když odemykala, třásla se jí ruka. Ještě jedno patro skrz pachy po vaření a leštěnky na nábytek.


    „Už jsi doma,“ ujistila se, když vstoupila do svého bytu a rozhlédla se po známém, chaotickém prostředí. Byly tam kufry a tašky v různých fázích vybalení, prádlo na cestě k pračce, hromady materiálů k přečtení, křížovky a pracovní dokumenty. Protože trávila spoustu času na cestách a v práci, doma bývala jen výjimečně dost dlouho na to, aby stihla uklidit.


    I tak svůj domov milovala. Milovala staré věci. Dům z hnědých cihel přežil zemětřesení a požár v roce 1906 a hrdě nesl pamětní desku společnosti pro historii. Měl také strašidelnou minulost – bylo to místo činu zločinu z vášně –, ale to Tess nevadilo. Nikdy nebyla pověrčivá.


    Byt byl plný věcí, které za dlouhé roky nasbírala jen proto, že se jí třeba líbily nebo ji zaujaly. Představovaly vyrovnanou směsici starožitností a kýče a společné jim bylo zřejmě to, že každý předmět měl nějaký příběh. Jako třeba keramický džbán s vyobrazeným milostným příběhem, ve kterém našla vzkaz „Ať je naše společná cesta dlouhá. – Gilbert“. Nebo starožitné hodiny na stěně obývacího pokoje, které zdobilo dvanáct vyřezávaných figurek vytvořených podle dvanácti hodinářových dětí. Měla ráda neobvyklé věci, pokud se zdálo, že si jich někdo před dávnou dobou vážil. Její pošta vypadávala ze starožitné schránky, která původně bývala přepravkou na poštovního holuba, s mosaznou cedulkou, již vyryl otec pro svého syna. Svou velkou kabelku zavěsila na kovanou hlavici pocházející z městské knihovny, která shořela a během týdnů ji za pomoci celého sousedství přestavěli.


    Fascinovaly ji poklady cizích lidí, se skrytou historií, škrábanci, oděrkami a otisky prstů bývalých majitelů. Lásku k nim pravděpodobně získala v dětství, když trávila tolik času v babiččině starožitnictví. Protože měla tak malou rodinu, vždy si představovala, jaké by to mohlo být, kdyby měla sourozence, tety, strýčky… a otce.


    Dnes večer mezi svými poklady klid nenašla. Chodila sem a tam a přála si, aby si nebyla dala tu poslední skleničku šampaňského, aby se nebyla vzdala své poslední cigarety, aby mohla zavolat Neelie nebo Lydii, svým nejlepším kamarádkám. Ale Lydia je příliš zaneprázdněná zásnubami a Neelie má nového přítele; Tess nemohla přerušit jejich šťastný večer směšným voláním o pomoc.


    „Ano, směšným. Přesně to teď jsi,“ oznámila svému odrazu v zrcadle. „Nemáš jedinou starost. Co kdybys měla skutečné potíže? Co kdybys byla jako Wintherovi v Dánsku okupovaném nacisty? To je skutečné trápení.“


    Pak si vzpomněla na tu bezdomovkyni, která měla pravděpodobně starostí až nad hlavu, a přesto se zdálo, že všemu čelí s unaveným přijetím a pokorou. Zdála se spokojená – s koláčky a psem. Možná bych si měla pořídit psa, pomyslela si Tess. Ale ne. Tráví příliš mnoho času na cestách, než aby převzala odpovědnost byť jen za pokojovou rostlinu, natož za psa.


    Přesto, bez ohledu na to, jak moc se snažila ignorovat srdce bušící v hrudníku, tomu nemohla utéct. Jediná věc, na kterou nikdy nepřišla, bylo, jak utéct – sama před sebou.
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    TŘETÍ ČÁST


    Má drahá, dejte si levanduli, nebo spíše džbánek vína, vypadáte smutně, má milovaná.


    – John O’Keeffe, Žebrák na koni, 1798
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    LEVANDULOVÉ KOLÁČKY
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    2 šálky mouky
 1/2 šálku ovesných vloček
 1 lžička kypřicího prášku do pečiva
 1/2 lžičky jedlé sody
 1/2 lžičky mořské soli
 1,5 lžičky levandulových květů, sušených nebo čerstvých
 1 vejce
 1/3 šálku medu
 1/2 šálku podmáslí
 1 lžička vanilky
 1/4 šálku másla


    Troubu předehřejeme na 200 °C. Smícháme mouku, ovesné vločky, prášek do pečiva, jedlou sodu a sůl. Přidáme máslo a levanduli. Uprostřed mouky vytvoříme důlek. Do něj vlijeme rozšlehané vejce, med, podmáslí a vanilku. Mícháme, až se těsto spojí. Vypracujeme asi 3 cm silný váleček a nakrájíme ho na 8 kusů. Koláčky pečeme 12 až 15 minut, nebo než získají lehce nahnědlou barvu. Podáváme s máslem a medem.


    (Zdroj: Upraveno podle časopisu Herb Companion)
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    Archangel, Kalifornie


    „Našel jsem ho, jak se toulá kolem dálnice,“ prohlásil Bob Krokower o zanedbaném kříženci ovčáckého psa na konci vodítka. „S Fay jsme si mysleli, že by pro nás Charlie mohl být skvělým společníkem na důchod, ale… ehm… ukázalo se, že to není to nejlepší spojení.“


    Dominic Rossi si prohlédl velké packy a rošťácký výraz v očích přerostlého štěněte. Pak se podíval na Boba, přítele a klienta z banky, který psa přivedl přes pole a potok Angel Creek, který vedl mezi jejich pozemky.


    „Já už mám dva psy. Iggyho a Dudea.“ I ti byli zachránění. Malý bláznivý chrt, který přišel z množírny, a druhý, směsice tolika plemen, že si Dominic ani nebyl jistý, jestli je to vůbec pes.


    „Nemůžeme si ho nechat. Ráno odjíždíme na víkend s vnoučaty. Je hodně společenský,“ dodal Bob a narovnal si kšiltovku. „Tady je pytel krmiva. Myslím, že se s tvými ostatními psy v pohodě snese. I s dětmi. Miluje děti. Jen nemiluje… důchodce.“


    Dominic měl kilometr dlouhý seznam věcí, které dnes musí udělat, včetně vyzvednutí dětí u bývalé manželky, ale nebylo tam nic o záchraně toulavého psa. Jako obvykle vstal brzy a den začal procházkou po svých vinicích. Pěstování hroznů a výroba vína byly jeho vášní, ale v tomto okamžiku by se tím rozhodně nemohl živit. Musel to zvládat zároveň se svou prací a povinnostmi svobodného otce a ve spěchu přeskakoval mezi jednotlivými rolemi.


    „Poslouchej,“ naléhal Bob, „jestli si ho nemůžeš vzít, tak bych ho asi mohl odvézt do útulku v Healdsburgu…“


    Dominic se podíval do hnědých očí mladého psa. Jakmile se člověk podívá do nevinných psích očí, je konec. „Nech ho tady. Vymyslím, co s ním.“


    Bob mu vtiskl vodítko do ruky. „Jsi opravdu skvělý, se psy, i s lidmi. Jsem si jistý, že u tebe bude naprosto spokojený. Moc děkuju, Dominiku.“


    Dominic sledoval, jak Bob spokojeně odchází s vědomím, že pes je v dobrých rukách. Bob ho znal až moc dobře. Věděl, že Dominic Rossi má problém říct slovo ne. „Tak Charlie, jo?“ prohodil Dominic směrem k psovi. „Vypadáš, že to s tebou nebude úplně jednoduché, ale já ti najdu nový domov. A když o tom tak přemýšlím, Wagnerovi by potřebovali nějaký dárek na uvítanou.“ Kurt Wagner právě dostal přislíbenou hypotéku v rámci programu, který Dominic zavedl v bance a který umožňoval vojenským veteránům zakoupit domy; možná bude Kurt ochotný poskytnout psovi nový domov. Ale není to jisté. Kurtova žena je těhotná a divoké štěně by pravděpodobně bylo moc.


    Dominic se ujistil, že je vodítko bezpečně zapnuté, a rozhlédl se po kopcích, které patřily Johansenům, po řadách jabloní, které končily na hranici mezi jejich pozemky. Sběrači už by měli být v plné práci, ale v Magnusově sadu bylo podezřelé ticho. Nikoho neviděl.


    Myšlenka na práci mu připomněla, že by měl raději jít. Ještě pár vteřin počkal, zhluboka se nadechl ranního vzduchu a připomněl si, že má být vděčný za život, který žije, i když není takový, jaký si plánoval. Jeho kariéra pilota u námořnictva skončila, když jednu misi ukončila nehoda. Teď byl svobodným otcem v Archangelu, kde mezi sluncem zalitými poli a vinicemi vyrostl, v místě snílků a bohémů, farmářů a rodin. Krajinu, divokou a suchou, křižovaly cesty lemované zkroucenými starými duby. Vedly do městečka jako z pohlednice, plného obchůdků a kaváren. Být zpátky tady nebylo žádné utrpení. Pěstoval hrozny a vyráběl víno, o čemž vždycky snil, i když dny nebyly dostatečně dlouhé na to, aby se všechno dalo udělat pořádně. Život byl dobrý – většinou –, pokud se soustředil na to, co má, spíš než na to, co mu chybí.


    Charlie si hlasitě zívl a olízl se.


    „Já vím, kámo. Pojďme vymyslet, co s tebou provedeme.“ Znovu si vzpomněl na Magnuse a jeho vnučku Isabel. Možná že je v sousedním sadu klid, protože Magnuse dohnaly finanční problémy a došla mu vážnost situace. Dominic se cítil strašně, když svému nejstaršímu a nejoblíbenějšímu klientovi nedávno osobně donesl dopis z banky. Při vzpomínce na jejich smutný rozhovor mu bylo těžko.


    „Je mi to líto. Nemůžu udělat nic, abych to zastavil. Hádal jsem se a oddálil to, jak jen to šlo.“


    „Já vím. Dopřál jsi mi pár let navíc.“ Výraz starého muže byl smířený, bez známek strachu.


    Dominic oddaloval zabavení majetku až do chvíle, než banka, v které pracoval, zkrachovala. Převzala ji nová banka – korporátní monstrum – a ta neměla takové pochopení. „Zatraceně. Nesnáším tenhle byznys, ale mám dvě děti a tu práci potřebuju.“


    „Rozumím. Vyřídím to.“


    Dominic neřekl, co si myslí – že Magnus už žádné možnosti nemá. Magnus jako obvykle nemyslel na sebe. „Mrzí mě, co se stalo, Dominiku. Myslím s tvou rodinou.“


    Dominic přikývl. „Vážím si toho.“


    „Oběma se nám trochu otočilo štěstí, co?“


    „Nevím, co na to říct.“


    „Chápu to. Jsi mladý muž, máš zodpovědnost za děti. Nic z toho není tvoje vina. Někdy si říkám, že to bereš hůř než já.“ Magnus vzal do ruky svou všudypřítomnou dýmku. Kouřit přestal už před lety, ale vždy ji měl v náprsní kapse.


    „A teď – postaral ses o mou závěť? Souhlasíš pořád s tím, že bys byl mým vykonavatelem?“


    „Samozřejmě, pokud si to přeješ.“


    „Přesně to si přeju.“


    Dominic přikývl. Snažil se dělat to nejlepší, aby pomohl. Ale někdy ani to nejlepší nestačilo.


    Zatáhl za vodítko a vyrazil směrem ke dvoru. Charlie může zůstat tam, dokud se mu pro něj nepodaří najít nový domov. Zazvonil mu telefon a na obrazovce se objevilo neznámé číslo.


    „Dominic Rossi.“


    „Tady Ernestina Navarrová. Jsem v nemocnici Valley Medical.“


    Magnusova dlouholetá hospodyně. „Co se děje?“ zeptal se Dominic.


    „Už jsi slyšel o nehodě v Bella Vistě?“


    „Jaké nehodě?“


    „Starý Magnus spadl z žebříku.“


    Do prdele. „Ne.“


    Celý jeho den byl najednou vzhůru nohama.
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    Matka se Tess ještě neozvala, ale to nebylo žádné překvapení. S Shannon Delaneyovou na pracovní cestě někde v údolích Dordogne a Lot ve Francii nebylo jednoduché navázat kontakt. Nikdy to nebylo jednoduché.


    Než si šla lehnout, stáhla Tess ještě fotky soupravy od Tiffanyho a dalších věcí, které nafotila u slečny Wintherové. Asistentka zítra vše zkatalogizuje a připraví k prodeji.


    Tess se snažila nemyslet na to, že jde do postele opět sama – jako vždy. Dřív si vážila své nezávislosti a svobody, ale teď někdy mívala spíš pocit osamělosti. Alespoň že přestalo to strašidelné bušení srdce, poté co dala koláčky a cigaretu bezdomovkyni.


    Odsunula nepořádek z postele – ano, žila v nepořádku, jako kdyby se díky troskám jejího života zdál byt méně prázdný. Pak zavřela oči a naslouchala zvukům tramvají, sirén, syčení brzd nákladních aut a vzdálenému houkání vlaků. Hluk a vibrace San Franciska byly hudebním doprovodem Tessina života. Poté co následovala svou matku po celém světě, se naučila milovat zvuky města a San Francisco bylo její nejoblíbenější. Když už v noci ležíte a nemůžete spát, je lepší mít aspoň možnost naslouchat něčemu zajímavému.


    Následující den se ani nesnažila matce znovu volat, i když by si přála někomu – komukoli – říct o nadcházející schůzce se samotným Danem Sheffieldem. Věděla o tom jen Brooks, vedoucí kanceláře. Její úspěch v podobě nalezení polského pokladu měl být odměněn. Vše, pro co tak dlouho a tvrdě pracovala, přinese své ovoce. Samozřejmě že by jí pomohlo trochu povzbuzení od matky, ale věděla, že to zvládne i bez něj. Vždycky to zvládla.


    Pobíhala po kuchyni, do mikrovlnné trouby strčila hrnek s vodou na čaj. Když do hrníčku hodila sáček, na chvíli se zadívala na ručně malovaný světle zelený trojlístek. Byl to originální porcelán Belleek, jeden z mála suvenýrů z doby jejího dětství v Dublinu.


    Ach, babičko. Dnes bys ze mě měla radost.


    Když babička ještě žila, Tess jí nadšeně vyprávěla o novinkách a o pokladech, které našla, a překypovala vzrušením nad neohraničenými možnosti velkého kariérního postupu. S babičkou si byly velice blízké. Když Tess vyrůstala, vychovávala ji ona, zatímco matka cestovala za prací.


    Aby byla spravedlivá, Tess si uvědomovala, že se ji Shannon snažila brát s sebou. Tess to věděla, protože první vzpomínky má na to, jak letěla se svou matkou. Bylo jí pět let a zoufale ji bolelo ucho. Ale než to matce stačila říct, byly ve vzduchu. Ve výšce deseti tisíc metrů jí praskl bubínek, z ucha jí tekla krev a hnis a následující čtyři a půl hodiny kvílela. Tehdy se Shannon rozhodla, že je nemožné snažit se vychovávat dítě, když tráví tolik času na cestách.


    Tess si vybavovala ten ohromný pocit úlevy, když se vrátila zpět do bytu v Dublinu. Samozřejmě se jí po mamince stýskalo, ale babička s jejím barevným bytem a kouzelným obchodem Zapomenuté věci, který vlastnila na Grafton Street, byla jejím domácím přístavem. Obchod byl známý kvůli starožitnostem, sběratelským předmětům a jako místo setkávání podobně smýšlejících nadšenců. Zatímco byla Shannon na cestách, Tess tam trávila celé hodiny, dokonce i jako úplně malé dítě. Schovávala se u historických umyvadel a skříněk nebo pod babiččiným masivním vyřezávaným stolem uprostřed místnosti.


    Babička jí stůl odkázala jako velice nepraktické, ale o to milovanější dědictví. Stál ve skladu až do doby, než Tess dokončila vysokou a našla si vlastní byt. Chodila na Berkeley, kde studovala i její matka, a transport stolu jí způsobil spoustu komplikací. Teď se svými nádherně vyřezávanými ornamenty stál uprostřed obývacího pokoje jako ostrov.


    Tessiny nejstarší a nejkrásnější vzpomínky se vztahovaly k tomuto masivnímu kousku nábytku se všemi jeho zásuvkami a skrýšemi. Mezi nohami stolu si vždy dělala domeček pro panenky. Balila je do dek a přitom naslouchala babiččinu hlasu, když telefonovala s klienty. Její hra s panenkami se nikdy neměnila. Panenky nikdy nevyrážely do světa za dobrodružstvími a honbou za poklady. Místo toho hrály hru, které Tess říkala „na rodinu“. Sourozenci se hádali a maminky a tatínkové jim vynadali a uložili je do postýlek. V Tessině světě byly podobné věci divokou fantazií, něco, co nemohlo skutečně existovat. Ona rodinu neměla, ne v tradičním slova smyslu. Nikdy.


    Už jako malá zjistila, že není normální, když matka do života svého dítěte přichází a zase z něj odchází. Slýchávala učitelky a někdy i matky kamarádek, jak o tom spekulují, řeší pracovní rozvrh Shannon Delaneyové a vykládají si, jaká je škoda, že nemůže zůstat doma se svým dítětem.


    Tess si živě vzpomínala na den, kdy se matka balila na další cestu. Stále si vybavovala kašmírovou podšívku jejího kufru a šedé popruhy v prostoru, kde měla všechny krémy a líčidla. Vedle rámečku, ve kterém byla Tessina školní fotka z druhé třídy, na níž její úsměv odhaloval dva chybějící přední zuby, které jí vypadly zrovna ten den, visely malé natahovací hodiny.


    „Mami, vyprávěj mi o mém tatínkovi.“


    „Ty jsi tatínka nikdy neměla. Muž, který tě zplodil, nebyl táta. Byl to jen… někdo, koho jsem znala.“


    „Mirabel říká, že jsem parchant.“


    „Mirabel je malý drzý spratek,“ odpověděla Shannon. „A její matka je velký drzý spratek.“


    „Je špatné být parchant?“


    „Ne. Špatné je být spratek. Je dobré být tím, kým jsi – Theresa Eileen Delaneyová, první a jediná.“


    „Tak proč říká něco tak ošklivého?“


    „To opravdu nevím.“


    „Je to proto, že nemám tátu?“


    „To také nevím.“


    „Někdy, když vidím děti s tatínky, bych taky nějakého strašně chtěla.“


    Maminka zaváhala a pak řekla: „Otcové se přeceňují.“


    „Co to znamená?“


    „To znamená… Pane bože, ty máš ale otázky.“


    Jedinou konstantou v Tessině životě byla babička. V obchodě spolu trávily celé hodiny. Kdykoli byl přes den klid – a tam býval klid vždycky –, daly si čaj, často v originálním porcelánu Wedgewood nebo Belleek a servírovaný na stříbrném podnosu. Babička milovala staré věci a chovala se k nim s úctou. Nikdy si je ale nenechávala.


    Plná hřejivých vzpomínek Tess položila imaginární tác. Napodobila babiččin hlas a přízvuk a řekla: „Pusť nějakou hudbu, stór. Tichá, pomalá hudba způsobí, že se zákazníci zdrží o něco déle.“ Stór byla přezdívka, kterou Tess dala babička; slovo pocházelo ze skotské keltštiny a znamenalo „můj poklad“.


    Možná to bylo hudbou nebo jiným kouzlem, ale Zapomenuté věci měly výjimečnou atmosféru, která lidi přitahovala. Rádi se vraceli. Časopisy o cestování, průvodce, a dokonce i New York Times radily turistům a sběratelům, aby obchod navštívili. Malý obchůdek byl velmi úspěšný.


    Dalším babiččiným darem byl její úsudek. Měla bystrou mysl a talent pro podnikání a téměř vždy vydělala. Přesto jednou za čas něco někomu prodala za hubičku a sledovala, jak její zisk odchází dveřmi s nadšeným novým majitelem.


    „Někdy je skutečnou hodnotou díla to, jak moc ho člověk miluje,“ citovala Tess nahlas babičku, když prohledávala stůl, teď vzdálený tisíce kilometrů a mnoho let od obchůdku v Dublinu. Hledala babiččin prastarý kožený diář, který si chtěla vzít na schůzku. Diář i kalendář teď měla v telefonu – celý její život byl v telefonu, nebo jí to tak alespoň připadalo –, ale do koženého diáře si stále zapisovala poznámky z jednání a později je přepisovala.


    Pohled na hodiny ji přinutil zrychlit. Ještě jednou zkontrolovala e-mail a zprávy v telefonu; od matky nic. Typické. Pokrčila rameny, stejně neměla čas se vybavovat. Když procházela kolem naleštěného rámečku s babiččinou fotkou, zpomalila. „Drž mi palce,“ poprosila ji, vyrazila ze dveří a za chůze ještě napsala Brooks zprávu, že už je na cestě.


    O půl hodiny později dorazila k budově, kde firma sídlila. Zastavila se před skleněnou stěnou, upravila si vlasy a snažila se nepůsobit tak, že posledních deset minut strávila v taxíku a ječela na řidiče, že na tom, aby ji dostal na schůzku včas, závisí celý její život.


    To byly její irské kořeny. Měla přirozený smysl pro drama. V jistém smyslu ale její urgentní potřeba nebyla přehnaná. Konečně mohla dosáhnout svého snu a toto jednání bylo zásadním krokem na cestě k jeho splnění. Nemohla si dovolit přijít pozdě, v žádném ohledu nesměla vypadat jako nezodpovědná a nespolehlivá.


    Mlha v San Francisku se podepsala na jejích vlasech, ale odraz, na který se dívala, vypadal přijatelně. Alespoň doufala. Tmavé punčochy a pouzdrová sukně, béžový svetr pod šedým sakem a tmavě šedé boty na podpatku. Měla vkusný náhrdelník a náušnice. Byly od Cartiera, z dvacátých let, zlaté s křišťály a onyxy a zapůjčené od firmy.


    Protřepala si vlasy, narovnala ramena a kráčela směrem ke vchodu výškové budovy, kde sídlila centrála aukční síně Sheffield. Zkontrolovala čas a všimla si, že dorazila o pět minut dřív, což byl obrovský bonus, vzhledem k tomu, že si nemohla ani vzpomenout, kdy naposledy jedla. Vlastně ano, olivy ve včerejším martini, které předcházelo kolapsu ve výtahu. Než zamířila dovnitř, zastavila se u pouličního stánku, kde si koupila kávu a pocukrovanou koblihu, svou oblíbenou snídani. Takhle aspoň nepřijde na schůzku s panem Sheffieldem s prázdným žaludkem.


    Chtěla, aby to proběhlo dobře. Je to ta největší věc, která se jí během kariéry stala, a otevírala se před ní jako kouzelná brána. Proběhne to dobře. Očekávala přesun do New Yorku, výrazné zvýšení platu a důležitější roli v akvizičním procesu firmy. Vyhlídka, že splatí studentský úvěr a získá naprostou nezávislost, jí dodávala skvělý pocit úspěchu. Konečně měla Tess po dlouholeté dřině pocit, že se někam posouvá.


    Jediným chybějícím prvkem byl někdo, s kým by mohla tyhle novinky sdílet, někdo, kdo by ji popadl, objal, řekl jí „dobrá práce“ a zeptal se, jak by to chtěla oslavit. To není problém, říkala si. Samotný pocit úspěchu ji uspokojuje dostatečně.


    Pokusila se tuto myšlenku udržet v srdci a spěchala do budovy. Mávala kabelkou a snažila se nasnídat za pochodu. Tlačítko u výtahu musela zmáčknout loktem. Rychlou cestu do devátého patra sdílela s mladým párem, který si neustále mačkal ruce a významnými pohledy konverzoval beze slov. Připomněli jí Lydii a Nathana včera večer, jak se pohybovali ve vnitřním rytmu, který mohli cítit jen oni dva. Představila si, že má přítele a volá mu, aby mu sdělila dobré zprávy. Dobře, pomyslela si. Možná se mi vesmír snaží něco naznačit. Možná je připravená mít přítele, skutečného, ne jen rande na jeden večer. Ale ne dnes. Dnešek je jen její.


    Vystoupila z výtahu a rychle vykročila ke kancelářím firmy Sheffield. V kanceláři sídlila rozmanitá skupina nákupčích, makléřů a expertů. Soupeřivá atmosféra zaplavovala pobočku v San Francisku jako vzduchem přenosný virus a Tess proti němu nebyla imunní.


    Když se protlačila dveřmi zády napřed, v jedné ruce papírový kelímek s kávou, ve druhé naditou kabelku a koblihu mezi zuby, představovala si nadcházející schůzku s Danem Sheffieldem a cítila se sebevědomě, i když se ještě nikdy osobně nesetkali. Vybudoval firmu tak, že byla na stejné úrovni jako Christie’s nebo Sotheby’s, a Tess je teď jedním z klíčových hráčů. Určitě budou naladění na stejnou vlnu, protože oběma jim jde o zachování drahocenných věcí a oba si uvědomují tenkou hranici mezi uměním a obchodem.


    „Někdo za tebou přišel,“ oznámila jí za zády Brooks a ukázala na osamělou postavu ve vstupní hale. Pane jo, je tu brzy.


    Tess se otočila, aby si návštěvníka prohlédla. Ozařovalo ho mlhavé měkké světlo procházející prosklenou stěnou. Obličej měl ve stínu, takže viděla jen siluetu – široká ramena, dobře střižený oblek, impozantní výška; určitě měřil přes sto osmdesát.


    Vyšel ze stínu a Tess na vteřinu přestala dýchat. Byl tak pohledný. Jak zatajila dech, naneštěstí se jí podařilo vdechnout moučkový cukr z koblihy a prudce kýchla. Kobliha jí vyletěla z pusy a moučkový cukr bílým popraškem potřísnil nejen její oblečení, ale i koberec okolo.


    Brooks i návštěvník jí přispěchali na pomoc, odebrali jí horkou kávu, než nadělá ještě víc škody, a poplácali ji po zádech.


    „Bude v pořádku,“ uklidňovala příchozího Brooks. „Tohle je u Tess bohužel normální. Multitasking posunula až do extrému, a jak vidíte, nejde jí to úplně dobře.“


    „Jsem v pořádku,“ ujistila je Tess a varovně se na asistentku podívala.


    Brooks přespříliš pečlivě překryla koblihu papírovým ubrouskem, jako by to byla mrtvá myš, opatrně ji zvedla a vyhodila do koše. Když se Tess otočila tváří k cizímu muži, snažila se působit co nejvyrovnaněji. „Omlouvám se,“ řekla nejvážněji, jak zvládla. „Jsem Tess Delaneyová. Jak se vám daří, pane Sheffielde?“ Vůbec nevypadal jako na profilové fotce na firemních stránkách. Ani zdaleka.


    „Já jsem Dominic. Dominic Rossi.“ Napřáhl ruku. Má nádherný úsměv, všimla si Tess. Nádherný a okouzlující.


    Tess musela poodstoupit, aby si ho prohlédla. „Čekala jsem někoho jiného.“


    Brooks přistoupila a setřela jí z prstů zbytek moučkového cukru, aby si mohli potřást rukama. „Pan Sheffield právě volal,“ informovala ji Brooks. „Má zpoždění a posunul schůzku o hodinu.“


    „Těší mě, pane Rossi.“ Tess se snažila skrýt skličující zklamání, že tento úžasně vypadající muž není její zaměstnavatel.


    „Říkejte mi Dominiku, prosím.“ Měl hluboký, zvučný hlas, který upoutal pozornost, i když mluvil tiše. Tess cítila, jak všichni v doslechu nastražili uši a poslouchají.


    „Tak dobrá,“ odpověděla. „Dominiku.“ Samozřejmě že se jmenuje Dominic. Znamená to „dar od Boha“. Alias životní síla pro vlastní ego. To ale neznamenalo, že by nebylo příjemné se na něj dívat. Dominic Rossi vypadal jako sen. Takový sen, ze kterého se žádná žena při smyslech nechce probudit.


    Vždy citlivě vnímala mužskou krásu. Už od deseti let, kdy ji matka vzala do Florencie, aby se podívala na Michelangelova Davida. Pamatuje si, jak zírala na tu ohromnou kamennou postavu, samý sval a nádherná symetrie, lhostejný ke své nahotě, jejíž jedna část vyvolala tucet otázek na její matku, která je rychle zamluvila.


    Nyní si s maximální neochotou zkřížila ruce na prsou a snažila se oprostit od kouzla pana Vysokého, Tmavého a Devastujícího. „Takže… jak vám mohu pomoci?“


    „Mám poslat pro další kávu?“ zeptala se Brooks. „Nebo třeba úklidovou četu?“


    „Velmi vtipné.“


    Oksana Androvna, odbornice na akvizice, vystrčila hlavu ze své kanceláře. Zahlédla návštěvníka a rychle zalezla zpět. Pohledný cizinec tak pravděpodobně spustil lavinu drbů. Nevypadal jako většina klientů Sheffieldu. „Moje kancelář je tam,“ pokynula rukou a vyrazila chodbou. Šla první a přemýšlela, jestli si ji Dominic zezadu prohlíží. Když odemkla dveře a rozsvítila, byla na sebe naštvaná, že ji to vůbec napadlo. Když se k němu otočila, díval se jí do očí, ale měla zvláštní pocit, že si ji opravdu prohlíží. Neurazilo ji to. Kdyby si byla jistá, že jí to projde, také by si ho pořádně prohlédla.


    Jako obvykle bylo její pracovní místo zavalené nepořádkem. Byl to sice nepořádek organizovaný, ale sama musela uznat, že to není totéž jako pořádek.


    „Dnes ráno mě trochu tlačí čas –“


    „Omlouvám se, že jsem přijel bez ohlášení,“ řekl a vkročil do stísněných prostor kanceláře. „Nejsem si jistý, že na vás mám správné číslo.“


    „Nikdy jsem vám číslo nedala,“ odpověděla. Ale kdyby ho chtěl, asi bych mu ho dala bez rozmýšlení.


    Podal jí vizitku. „Hledal jsem vás.“


    Z nepochopitelných důvodů jí z jeho slov naskočila husí kůže. Během jednoho okamžiku ucítila intenzivní sladkost moučkového cukru v koutcích úst, závan klimatizace a sledovala, jak se na jejím pracovním stole zavlnily papíry.


    „Slečno Delaneyová?“ zvídavě se na ni díval.


    Pohlédla na vizitku – Dominic Rossi. Banka Bay. Nadace Sonoma. „Vymáháte pohledávky?“


    Jemně se usmál. „Ne.“


    Odložila vizitku, poodstoupila a nedůvěřivě ho pozorovala. Rysy v jeho v obličeji a vlasy odpovídaly postavě a hlasu. Brýle se silnějšími obroučkami mu na atraktivitě vůbec neubíraly, naopak ji spíš podtrhovaly, jako ozdobný rám kolem uměleckého díla. Stál mezi dveřmi a v její kanceláři vypadal nesvůj. „Ano, je tu trochu nepořádek,“ prohodila, když si všimla, že si nesouhlasně prohlíží všechny ty hromady papírů. „Brooks z toho šílí, ale já mám svůj systém.“


    Našel na podlaze volné místo a odložil si kufřík. Tess položila kelímek s kávou na hromadu historických knih. Vytáhl z kapsy složený kapesník. „Ehm, možná byste si chtěla…“ ukázal na klopy jejího saka.


    „Co se děje?“


    „Jste celá od cukru.“


    Pohlédla dolů a viděla, že má celou přední část saka posypanou bílým práškem.


    „Zatraceně.“ Vzala si od něj kapesník – bílý, voňavý a s vyšitým monogramem – a cukr ometla.


    „Na obličeji to máte taky,“ poznamenal.


    „Na obličeji?“ zeptala se hloupě.


    „Vypadáte jako závislá na kokainu.“


    „Bezva. Nemám zrcátko.“


    Obešel stůl a přistoupil k ní. „Mohu?“


    Navzdory sobě samé chtěla tomuto muži říct ano, ať se ptal na cokoli. „Jasně. Zkuste to.“


    Velice jemně se prstem dotkl její brady, naklonil její tvář k sobě a otíral jí koutky úst.


    Zblízka vypadal ještě lépe. Nádherně voněl a byl dokonale upravený. Oblek mu skvěle padl. Zřejmě byl šitý na zakázku na míru, protože žádný normální chlap nemá postavu jako on. Možná si ho přivolala. Nepřemýšlela snad před chvílí, jak hezké by bylo mít přítele?


    Vychutnávala si – byť jen na kratičký okamžik – jeho dotek, jeho soustředěnou pozornost a představovala si, jaké by to bylo mít takového přítele – pozorného, trpělivého, šíleně přitažlivého. Ačkoli neměla tušení, kdo je, už věděla, že kvůli němu si bude přát, aby měla víc štěstí s tím, udržet si chlapa. Když skončil, doufala, že se nečervená. Ale jako zrzka si nemohla pomoct.


    „Je to lepší?“ zeptala se.


    Zastrčil kapesník zpět do kapsy. „Jen jsem si myslel, že to pro vás bude pohodlnější…“


    „… když nebudu vypadat jako závislá na kokainu,“ doplnila. Přinutila se přestat na něj zírat.


    Poprvé se na ni usmál. „Věřte mi, bude lepší, když zůstanete u koblih.“


    „Budu na to myslet.“ Snažila se ignorovat, jak ji jeho úsměv přitahuje. Znovu se začervenala a vzpomněla si na blížící se schůzku. „Budete mě muset omluvit, ale mám naplánovanou schůzku, která nemůže počkat.“


    „Jen… mě vyslechněte.“ Znovu zvážněl, odsunul hromadu papírů ze židle a posadil se. „Nic jiného po vás nechci.“


    „Co pro vás mohu udělat?“


    Odmlčel se a jeho světle hnědé oči zvážněly. Pane jo, pomyslela si. Pravděpodobně ji vyhledal kvůli nějakému ocenění. Zdálo se, že podobní lidé si ji vždycky najdou. Pokud byl jako tolik jiných, bude chtít vědět, kolik dostane za šperky po babičce nebo strýčkovu pistoli na veverky. Často se jí ozývali lidé, kteří našli hromadu harampádí, když vyklízeli sklep po někom milovaném, a byli přesvědčení, že narazili na zlatou žílu.


    Přešlápla si a pocítila nervozitu z nadcházející schůzky. Bude se muset zcela soustředit a pan Dominic Rossi jí rozhodně k soustředění nepřidává. „Poslouchejte, možná vás budu muset odkázat na někoho z kolegů. Jak jsem říkala, dnes mě trochu tlačí čas –“


    „Jde se o rodinnou záležitost,“ řekl.


    Téměř se rozesmála, jak jí to připadalo ironické. Nemá rodinu. Má matku, která jí ani nezavolá. „Co byste tak mohl vědět o mojí rodině?“


    „Banka, pro kterou pracuji, sídlí v Archangelu v Sonoma County.“


    „Archangel.“ Sklonila hlavu ke straně. „Mělo by mi to něco říkat?“


    „A neříká?“


    „Byla jsem v Archangelsku, ale v Rusku. Během svých cest za prací jsem byla na spoustě míst. Ale v Archangelu v Kalifornii nikdy. Co to má se mnou společného?“


    Jeho výraz se nezměnil, ale všimla si záblesku čehosi v jeho očích. „Máte tam rodinu.“


    Sevřel se jí žaludek. „Tak to je buď nějaký hloupý vtip, nebo omyl.“


    „Nedělám si legraci a není to omyl. Jsem zde v zastoupení vašeho dědečka, Magnuse Johansena.“


    To jméno Tess nic neříkalo. Její dědeček. Neměla dědečka v žádném běžném slova smyslu. Existoval neznámý muž, který opustil babičku, a další, který ji zplodil se Shannon Delaneyovou po známosti na jednu noc. Jediné, co jí matka o té noci kdy řekla, bylo, že toho příliš vypila a během závěrečného roku studia na Berkeley udělala chybu. Takže slovo otec nebylo zcela na místě. Ten chlap pro Tess neudělal nic jiného, než že dodal jednu buňku obsahující chromozom X. Její matka si ani nebyla jistá, jak se jmenoval. „Eric,“ odpověděla Shannon, když se Tess ptala. „Nebo to byl možná Erik s k. Na příjmení jsem se nikdy nezeptala.“


    V rodném listě má v kolonce Otec napsáno jediné slovo: „Neznámý.“


    A teď je tu tenhle cizinec a sdělují jí o ní věci, které ona sama neví. Otřásla se. „Nikdy jsem neslyšela o… jak že se jmenuje?“


    „Magnus Johansen.“


    „A vy tvrdíte, že je to můj dědeček.“ Cítila, že se jí trochu zatočila hlava.


    „Neznám ho,“ odpověděla. „Nikdy jsem ho neviděla.“ V jejích slovech byla znát bolest a zmatek. Napadlo ji, jestli si toho – tento Dominic – všiml. Cítila se naprosto zmatená. Aby skryla své pocity, rozzlobeně se na něj podívala přivřenýma očima. „Myslím, že byste měl přejít rovnou k věci.“


    Pohlédl na ni zpoza brýlí. Z toho, jak se na ni díval, se jí rozbušilo srdce a bylo mnohem obtížnější skrýt paniku, která se jí drala do hrdla.


    „Moc mě mrzí, že vám musím oznámit, že Magnus měl nehodu. Leží na jednotce intenzivní péče v okresní nemocnici Sonoma Valley.“


    Slova jí prošla jak ledový vítr. „Aha. Chápu. Já…“ Opravdu netušila, co říct. „Taky mě to mrzí. Zřejmě je to váš přítel. Co se stalo?“


    „Spadl ze žebříku ve svém sadu a je v bezvědomí.“


    Tess sebou cukla, když si představila ubohého starého muže, jak padá ze žebříku. Propletla si prsty částečně z nervozity, částečně vzrušením. Její dědeček… její rodina. Má sad. Nikdy nepoznala nikoho, kdo by vlastnil sad, natož aby s ním byla příbuzná. „Řekla bych… Vážím si toho, že jste mi zprávu přijel sdělit osobně,“ odpověděla. Napadlo ji, kolik asi ví o důvodech, proč Magnuse a nikoho z této části rodiny nezná, pokud vůbec něco ví. „Jen nechápu, co to má se mnou společného. Předpokládám, že má rodinu, která se o všechno postará.“


    Vzpomněla si na další rozhovor s matkou, který s ní vedla před dlouhou dobou jako malá osamocená holčička. „Chci, abys mi vyprávěla o tátovi,“ požádala ji a tvrdohlavě si zkřížila ruce na prsou.


    „Umřel, miláčku. Už jsem ti říkala, že měl autonehodu ještě před tím, než ses narodila, a zemřel.“


    Tess sebou cukla. „Bolelo ho to?“


    „Nevím.“


    „Ty toho opravdu hodně nevíš, mami.“


    „Díky.“


    „No, je to pravda. Byla jsi smutná, když umřel?“


    „Já… Samozřejmě. Všichni, kdo ho znali, byli smutní.“


    „A kdo jsou všichni?“


    „Všichni jeho kamarádi a rodina.“


    „Ale kdo? Jak se jmenují?“


    „Znala jsem Erika jen chvilku. Nestačila jsem se seznámit s jeho kamarády a rodinou.“


    Uhnula pohledem a z toho Tess poznala, že jí neříká všechno. Nevěděla vlastně ani, jak její otec vypadal, jak zněl jeho hlas, nikdy nepoznala dotek jeho ruky. Jediné, z čeho mohla vycházet, byla stará fotka. Malá čtvercová fotka z polaroidu, kterou měla maminka schovanou na dně přihrádky v nočním stolku. Barvy už bledly. Na pozadí byl velký most, který se táhl jako pavučina nad vodou. Uprostřed fotky stál muž. Neusmíval se, ale vypadal příjemně. Kolem očí měl drobné vrásky a vlasy měl buď světle hnědé, nebo tmavě blond, staromódně ostříhané. „To byly osmdesátky,“ vysvětlila jí jednou matka.


    „Ještě pořád si přeju, abych měla tatínka,“ řekla a myslela na své kamarády, kteří mají skutečné rodiny – maminku, tatínka, bratry a sestry. Někdy si představovala, jak přijíždí krásný princ na bílém koni, vezme si maminku a usadí se v krásném malém domečku natřeném narůžovo.


    Teď se dívala na Dominika Rossiho, který se tu zjevil jako ze snu a říkal jí věci, které jen vyvolávaly řadu dalších otázek. Sledoval ji nezúčastněnýma očima, ale přesto v nich viděla soucit. Nebo to byla lítost? Najednou zjistila, že jí začíná vadit jeho pohlednost, jeho jemné rysy a inteligence v jeho očích. Je… bankéř? Pravděpodobně nějaký převzdělaný absolvent drahé školy s doktorátem z financí. Což nebyl důvod, proč by jí měl vadit, ale stejně jí vadil.


    „S Magnusem Johansenem jsem nikdy neměla nic společného,“ pronesla a cítila se hluboce rozrušená celým jejich rozhovorem. „A jak jsem říkala, mám před sebou nabitý den.“


    „Slečno Delaneyová. Thereso –“


    „Tess,“ opravila ho. „Nikdo mi neříká Thereso.“


    „Omlouvám se. Tak je vaše jméno zapsané v závěti.“


    Klesla jí brada. „V jaké závěti? Tohle je poprvé, co slyším o nějaké závěti. A proč mi to říkáte právě teď? On po tom pádu zemřel?“


    „Ne. Ale… Stále se řeší další podpora životních funkcí. Všichni se modlí za uzdravení, ale… s vaším dědečkem to nevypadá moc dobře. Budou muset učinit další rozhodnutí…“ Hlas Dominika Rossiho byl tichý a plný emocí.


    Znovu jí začalo zběsile bušit srdce. „To je velice smutné a zdá se, že vy… jako byste z toho měl špatný pocit. Ale já netuším, co to má se mnou společného.“


    Chvíli si ji prohlížel. „Ať už to přežije, nebo ne, záměr vašeho dědečka je odkázat vám polovinu svého majetku.“


    Trvalo několik vteřin, než jí to došlo. Navzdory zkušenostem s majetky jí byl absolutně cizí koncept dědečků a dědictví. „Pojďme si to ujasnit. Dědeček, o kterém jsem nikdy netušila, že ho mám, mi chce odkázat polovinu všeho.“


    „Přesně tak.“


    „Nejen že toho muže vůbec neznám, ale ani netuším, co to ‚všechno‘ znamená.“


    „Má panství v okrese Sonoma. Jmenuje se Bella Vista a je to statek se sadem o rozloze sto akrů, s hlavním domem, dalšími budovami a pozemky.“


    Panství. Její dědeček vlastní panství. Nezná nikoho, kdo by vlastnil panství; to viděla maximálně v kině nebo v divadle, ne ve skutečném životě.


    „Bella Vista,“ vyslovila pomalu. Jméno jí na jazyku znělo jako cukr. „A je to… v Archangelu? V okrese Sonoma?“ Sonoma byla místem, kam lidé vyráželi na nedělní výlety nebo víkendové odpočinkové pobyty. Nezdálo se to jako místo, kde by lidé vlastnili panství. Rozhodně ne o rozloze sto akrů. „A proč jsem se o tom nedozvěděla dřív, než spadl ze stromu a ztratil vědomí?“


    „Na to bohužel nedokážu odpovědět.“


    „A teď mi to říkáte, protože… Ach, bože.“ Nedokázala to vyslovit. Nedokázala si představit, že by měla být něčí nejbližší příbuzná. Konečně něco cítila, neznámou touhu – nepříjemnou, ale nepopiratelnou. Hlavou jí proběhla myšlenka, že toto… toto možné dědictví jménem Bella Vista může být skrytým požehnáním. V patách této myšlence přišel nával pocitu viny. Nezná Magnuse Johansena, ale nepřeje mu nic zlého, jen aby se dostala k jeho penězům.


    „Polovina všeho,“ zašeptala. „Naprosto cizí člověk mi odkáže polovinu celého svého majetku. To je jako nějaký z těch strašlivých dětských románů, které jsem jako malá čítávala. Jak sirotka v poslední chvíli zachrání bohatý příbuzný.“


    „Tak ty příběhy neznám,“ odpověděl.


    „Věřte mi, jsou strašné. Ale jak jistě víte, já nejsem sirotek a nepotřebuji zachránit.“


    Usmál se očima. „Beru na vědomí.“


    „Kdo vás poslal, abyste mě našel?“ zeptala se. „A mimochodem, jak jste mě vůbec našel?“


    „Jak jsem říkal, jste jmenovaná v jeho závěti a… je to starý muž a nevypadá to s ním dobře. A našel jsem vás tak, jak se lidé v dnešní době hledají – přes internet. Nebylo to tak těžké. Mimochodem, skvělá práce s tím náhrdelníkem z Polska.“


    „Byl to růženec,“ opravila ho. „Takže jaká přesně je vaše role? Jak jste do této situace zapojený vy?“


    „Magnus nedávno svou závěť přepsal. A jmenoval mě vykonavatelem.“


    Přimhouřila oči. „Proč vás?“


    „Požádal mě o to,“ odpověděl Dominic jednoduše. „Znám Magnuse od dětství. A už řadu let jsem jeho soused a bankéř.“


    Pocítila iracionální nával závisti. Jak je možné, že tenhle chlap – tenhle bankéř – zná jejího dědečka, když ona ho nikdy neviděla?


    Pod Dominikovým pronikavým pohledem se cítila nesvá. Jako kdyby viděl nějakou její část, kterou nechtěla, aby lidé spatřili – dívku zoufale toužící po rodině.


    „Možná se uzdraví,“ utěšoval ji Dominic, jako by jí četl myšlenky.


    „Možná? Jaká je prognóza? Je vůbec nějaká?“


    „V tomto okamžiku je vše nejisté. Má otok na mozku a je připojený na plicní ventilátor, ale to se může změnit. Každopádně nějaká naděje tu stále je.“


    Stáhl se jí žaludek stejně jako předchozího večera. „Cítím s vámi a se všemi, kteří ho mají rádi a starají se o něj. Opravdu. Ale nevidím, jakou roli v tom všem mám hrát já.“


    „Jakmile se uzdraví a poznáte ho –“


    „On mě očividně poznat nechtěl.“ Uhnula očima před jeho zkoumavým pohledem.


    „Magnus se nerozhodl jen tak…“ Jeho hlas zněl najednou ostřeji. „Jsem si jistý, že měl své důvody.“


    „Skutečně? Který člověk odmítá uznat, že má vnučku, jinak než na cáru papíru?“


    „Nemůžu odpovídat za Magnuse.“


    Uvolnila se a svěsila ramena. „Je strašné, co se mu stalo. Jen bych si přála, abych to pochopila. Pane Rossi, myslím, že se dál nemáme o čem bavit.“ Zoufale zatoužila spojit se s matkou. Shannon Delaneyová bude mít co vysvětlovat. Například proč nikdy nezmínila Magnuse Johansena, Archangel nebo dědění panství. Muž, kterého nikdy nepoznala, ji teď zahrnul do závěti. Snažila se nad těmi slovy zamyslet a přijít na to, jaké v ní vyvolávají pocity. Její dědeček – její dědeček – jí odkazuje polovinu veškerého majetku. Okamžitě jí naskočila další otázka.


    „A co ta druhá polovina?“ zeptala se.


    „Druhá… Aha, vy myslíte Magnusův majetek.“


    „Ano.“


    „Druhá polovina připadne vaší sestře.“


    Málem spadla ze židle. Chvíli nedokázala promluvit, zvládla jen s otevřenými ústy zírat na svého návštěvníka. „Počkejte. Počkejte, počkejte. Dejte mi chvilku. Já mám sestru?“


    „Ano,“ odpověděl Dominic. „Podívejte, vím, že jsem toho na vás navalil spoustu…“


    „Myslíte?“ Tess měla problém informaci zpracovat a cítila se všemi těmi objevy přehlcená. Srdce jí divoce bušilo. Nebylo ještě ani deset hodin ráno a ona už se dozvěděla o cizím dědečkovi, který je v bezvědomí, z něhož se pravděpodobně neprobere, a o tom, že má… sestru. To slovo – i celý koncept – jí bylo naprosto cizí.


    „Jakou sestru?“ hlesla, i když přes hlasité hučení v uších ani neslyšela svůj hlas. „Kde je? Kdo je tahle… můj bože… tahle sestra?“


    „Je v Bella Vistě a je… Hej, jste v pořádku?“ zeptal se znovu s tím podivně pronikavým pohledem.


    „Je mi skvěle,“ ujistila ho. Rukama pevně tiskla sedák židle. Jak se jí to může dít? Uprostřed jejího dokonale normálního života se objeví zdánlivě odnikud tento muž, aby jí vyprávěl o dědictví, o kterém netušila, že by mohlo vůbec existovat. A o sestře, o níž neměla tušení.


    Cítila se jako v pasti. Rozhlédla se. Pulz se jí ještě zrychlil a srdce divoce tlouklo do hrudníku. Bylo to ještě horší než předchozí večer. Umírá? Možná že umírá. Nehybné předměty se začaly rozmazávat a pulzovat, jako by ožívaly. Hrdlo měla sevřené a na hrudní kosti cítila každý úder srdce. Vydala nechtěný zvuk, úzkostí a zmatkem zalapala po dechu.


    „Slečno Delaneyová… Tess?“ oslovil ji Dominic.


    „Já…“ Měla pocit, že má oteklé a ucpané hrdlo. Na čele a na horním rtu jí vyskočil pot. „Není mi úplně dobře,“ zvládla odpovědět.


    „Vypadáte strašně, jako byste měla omdlít nebo tak něco.“


    Jeho hlas zněl velice vzdáleně, jako by na ni mluvil skrz dlouhou trubku. Přitiskla si ruce na hrudník. Prsty měla studené jako kus ledu. Dýchej, Tess, nabádala se, ale hrdlo se jí stahovalo čím dál víc.


    „Musím se… posadit,“ vyhrkla.


    „Ale vy sedíte.“


    Přitiskla ruku na židli. Pane bože, co se to se mnou děje? Dominic vyšel ze dveří a vystrčil hlavu do chodby. „Haló, potřebujeme pomoc. Myslím, že se jí udělalo špatně.“


    Tess se snažila protestovat. Jsem v pořádku. Hlas měla ztracený někde uvnitř těla, a navíc nemohla ani přísahat, že se ten chlap mýlí.


    V malém prostoru před kanceláří se shromáždili lidé. Její rozmazané vidění pulzovalo ještě rychleji. Několik obličejů se přiblížilo.


    Jude: „Ježíši, Tess, vypadáš jako smrtka.“


    Oksana: „Možná má infarkt. Tess! Slyšíš mě?“


    Brooks: „Nebo panická ataka. Dejte jí papírový sáček, aby do něj mohla dýchat.“


    Jude: „Volám záchranku.“


    Ne, zaprotestovala Tess, ale žádný zvuk z ní nevyšel.


    „Kde je nejbližší pohotovost?“ zeptal se Dominic. Chytil ji za zápěstí a ona ucítila jeho prsty, kterými jí měřil pulz. Z nich ze všech se jí dotkl jen cizí člověk. Rozklepala se, jako by vstoupila do mrazáku.


    Pohotovost? Potřebuje pohotovost? Určitě ne. Tam míří lidé, kteří potřebují rozřezat hrudník a končí v márnici s papírovou cedulkou přivázanou k palci u nohy.


    „Nejbližší je Mercy Heights, jen o pár bloků dál,“ vyhrkl Jude.


    „Přesně tam musíme zajet.“


    „Mám zavolat –“


    „Ne, to by trvalo příliš dlouho.“ Paže, které působily pevně a silně jako vysokozdvižný vozík, ji zvedly ze židle. Dominic Rossi ji držel, jako by nic nevážila.


    „Vezměte jí kabelku, ano?“ zavolal. „A někdo mi přidržte dveře.“


    Tess ležela na lehátku pokrytém nepříjemnou jednorázovou textilií. Přes sebe měla přehozenou nemocniční košili a někdo jí navlékl jasně žluté ponožky s červenými protiskluzovými puntíky na chodidlech. Na hrudníku měla malé lepicí věci, ze kterých vedly drátky k pípajícímu monitoru. Další drátky vedly ke konečkům jejích prstů, na kterých měla malé plastové klipsy. Kolem uší se jí vlnily ohebné plastové hadičky, které jí do nosních dírek foukaly podivně vonící kyslík. Někdo jí na stehna položil hliníkovou destičku s grafy.


    Kolem se ozývaly zvuky zvonků a hlášení. Na naleštěné podlaze vrzaly rychlé kroky. Slyšela rozhovory, pláč i modlitby alespoň ve třech jazycích. Poblíž někdo sténal. Někdo jiný z plných plic nadával a další pacient – možná ústavní chovanec – štěkal jako pes.


    Kolem Tess se shromáždila skupina lidí v bílých pláštích. Tato nemocnice byla fakultní a většina osob v pláštích byla mladá a jevila o ni ohromný zájem.


    Tess se cítila ochable a poraženecky, semletá událostmi posledních dvou hodin. Dominic Rossi ji sem přinesl. Nesl ji v náručí jako utonulou. Vyptávali se jí, sledovali, znovu se vyptávali, testovali a vyšetřovali. Ptali se jí, jestli někdy uvažovala nad sebevraždou nebo se o ni pokusila, kdo je prezident a jak by popsala svůj stav mysli. Otázky na ni padaly ze všech stran – má nadměrné obavy? Zažila podobné příznaky během posledních šesti a více měsíců? Dokáže ovládat své obavy?


    Cítila se ještě více otupělá a poražená, když na příliš mnoho otázek odpovídala kladně.


    Jeden ze studentů, silnější vážný muž, který nebyl starší než ona, shrnul její případ. Nervózně postával u nohou postele a četl informace z monitoru. „Slečně Delaneyové je dvacet devět let, je to žena, měří metr sedmdesát, váží padesát čtyři kilo, nemá žádné předchozí zdravotní komplikace. Přivedl ji…“ podíval se do záznamu, „kamarád nebo kolega, který začal mít obavy, když vykazovala řadu příznaků jako zrychlený dech a pulz, dezorientaci, rozostřené vidění…“


    Jak tam ležela, cítila se jako cizí člověk nebo možná věc, která je předmětem aukce. Každý na doslech mohl slyšet její příběh. Medik přednesl její odpovědi na otázky „životního stylu“ a výsledky laboratorních testů, které provedli na pohotovosti. Klidným hlasem, naštěstí bez jakéhokoli odsuzování, ošetřujícímu lékaři sdělil, že má Tess podváhu a kouří. Krevní tlak a pulz jsou zvýšené. Výsledky vyšetření prokázaly, že není pod vlivem drog ani obětí otravy. Pacientka uvedla, že podobné příznaky již v minulosti měla, ale nikdy v takové intenzitě.


    Když medik skončil, přistoupil k ní ošetřující lékař. „Máme tu vaše laboratorní výsledky,“ informoval ji.


    „To je úleva,“ odtušila Tess. Její hlas byl slabý a zadrhával se, ale aspoň už začínala znít jako ona. „Jsem připravená k odchodu.“


    „Jsem si jistý, že jste. Nicméně musíme prodiskutovat různé diagnózy –“


    „Diagnózy?“


    „Vašeho stavu.“


    „Diagnózu? Já mám diagnózu? Já nemám diagnózu. Mám schůzku s –“ Srdce se jí znovu rozbušilo a dva z monitorů ji zradily.


    Medik přizpůsobil tok kyslíku. Doktor pootočil monitor, aby na něj viděla. „Ukážu vám výsledky. Fyzicky jste naprosto v pořádku.“ Ukázal jí její EKG, ultrazvuk, krevní testy a rozbor moči. „Ale vaše symptomy jsou skutečné a dobrá zpráva je, že jsou jednoduše léčitelné. Slyšela jste někdy o fobických úzkostných poruchách?“


    „Úzkostná porucha?“ Vůbec se jí nelíbilo, jak to zní. „Porucha“ by možná mohla popisovat její návyky ohledně úklidu domácnosti, ale ne zdravotní stav. „Chcete tím říct, že jsem měla panickou ataku?“


    „Určitě byste měla dál pokračovat v léčbě u svého lékaře.“


    „Nemám lékaře,“ odpověděla. „Doktoři jsou pro nemocné lidi.“


    „V tom případě byste si měla nějakého najít, aby sledoval váš stav a pomohl vám v léčbě poruchy zejména změnou životního stylu.“


    „Můj životní styl je v pořádku,“ ujistila ho a navzdory silnějšímu proudu kyslíku začal monitor pípat rychleji. „Nechci ho nijak měnit.“


    „Existují rizika – zejména pro vaše srdce.“


    „Srdce?“ Polkla a snažila se znovu nezpanikařit.


    „Pokud se nebudete léčit, symptomy mohou vést k poškození srdce v důsledku kardiovaskulárního stresu. Existují další vyšetření kardiovaskulárních onemocnění. Znovu na vás apeluji, abyste je podstoupila u svého lékaře.“


    „A vy jste co? Řezník?“


    Doktor zachoval kamennou tvář.


    „Může to být situační. Co se ve vašem životě děje?“


    To byla první osobní otázka, kterou jí položil. „Všechno,“ odpověděla. „Právě jsem promeškala asi nejdůležitější schůzku své kariéry. Dnes ráno se objevil nějaký cizí chlap se šíleným příběhem o mé… To je jedno. Jen se musím dát trochu dohromady a vypadnout odsud.“


    „Jestli to nebudete řešit, daleko nedojdete,“ varoval ji. „Mám pro vás seznam doporučení. A tady máte brožurku o úzkostných poruchách. S některými věcmi musíte začít okamžitě, abyste se vyhnula trvalému poškození zdraví…“


    Skvěle, pomyslela si Tess. To je snad až moc na to, aby to byla pravda. Během části jednoho dne našla dědečka, jen aby se dozvěděla, že ho zřejmě brzy ztratí; dozvěděla se, že má sestru, kterou nikdy neviděla; a teď tohle.


    Diagnóza.
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    V pološeru místnosti na pohotovosti se Tess upravila, jak nejlépe to šlo. Skrz závěs prošla sestřička s nějakými formuláři a dalšími lejstry. Tess se rozhlédla po rozházených věcech a ztichlých monitorech. Ani se nenamáhala hledat zrcadlo, věděla, co by spatřila – vyčerpanou ženu s moučkovým cukrem na oblečení, rozcuchanými vlasy a bez make-upu. Kdo by to chtěl vidět?


    „Vyzvedne vás někdo?“ zeptala se sestřička.


    „Co? Mě?“ Tess se zamračila. „Ne, myslím, že ne.“


    Jude ji přivedl společně s tím chlapíkem… s Dominikem. Od chvíle, kdy ji strčili za závěsy, vedle muže s matnými vlasy, který neustále vykřikoval něco o apokalypse, neviděla ani jednoho z nich.


    „Možná byste měla někomu zavolat,“ navrhla tiše sestřička.


    „Taxi,“ odpověděla. „Nic víc nepotřebuju.“


    Chvíli ji pozorovala a pak roztáhla závěsy. „Hodně štěstí. A zavolejte, kdybyste něco potřebovala.“


    „Děkuju.“ Cítila se trochu omámená, možná dezorientovaná. V čekárně posedávali nervózní lidé na plastových židlích nebo pochodovali po dlážděné podlaze, očividně plní strachu o své blízké. Rychle se rozhlédla, aby si potvrdila, že ani Jude, ani Dominic tam nezůstali. Na jednu stranu byla úleva z toho místa vypadnout. Na druhou stranu nemohla popřít, že je trochu depresivní, když ji z pohotovosti nemá kdo doprovodit domů.


    Přehodila si přes rameno těžkou kabelku, rozhlédla se, aby našla východ, a cítila se odhodlaně. Nikoho nepotřebuje. Ale strašně potřebuje cigaretu.


    Žádné kouření. Na doktorově seznamu to bylo vytištěné tučným písmem. Ať jde k čertu. Musí najít nejbližší obchod. Koupí si krabičku těch nejsilnějších cigaret, které najde, a –


    „Všechno v pořádku?“ zjevil se před ní Dominic Rossi. Měl rozepnutý kabát a rozcuchané vlasy, jako by si jimi opakovaně projížděl rukou.


    „Co tady děláte?“ podivila se.


    „Čekám na vás.“


    „A proč?“


    Zmateně se na ni podíval. „Přivedl jsem vás sem. Přece vás tady nenechám samotnou.“


    Zaskočilo ji, že to slyší od úplně cizího člověka. Dokonce i Jude zmizel hned v okamžiku, kdy bylo jasné, že Tess neklepe na nebeskou bránu.


    „Aha. No, tak dobrá. Musím si jen něco vyzvednout v nemocniční lékárně.“


    „Ta je tudy,“ ukázal naleštěnou chodbu. „Počkám tady.“


    „Nemusíte –“


    „Ale počkám,“ odpověděl stručně.


    Vzdej to, nakazovala si Tess. Aspoň jednou v životě někomu dovol, aby ti pomohl. „Hned jsem zpátky,“ zamumlala a zamířila k lékárně. O několik minut později, vybavená další hromadou letáků a brožur, se v nemocniční hale připojila k Dominikovi. Bylo těžké uvěřit, že docela nedávno jí srdce tlouklo tak, že jí málem vyskočilo z hrudníku. Když v jeho očích uviděla, jaké si o ni dělá starosti, cítila povinnost mu vše vysvětlit. „Ukázalo se, že jsem nebyla na pokraji smrti. Nevím, co se se mnou stalo. Teda spíš předpokládám, že teď už to vím. Doktor říkal, že jsem měla panickou ataku. Myslela jsem, že to byl jen nával adrenalinu. Ale ukázalo se, že je to nějaká… porucha. Jak trapné.“


    „Nemáte se za co stydět.“


    „Reagovala jsem naprosto přehnaně. Cítím se jako hypochondr.“


    „Mně ty příznaky připadaly skutečné až dost.“


    „Ano, ale –“


    „Je sebekritika součástí vaší terapie?“


    „Ne, ale –“


    „Tak k sobě buďte laskavá.“


    Bylo zvláštní – a mírně depresivní – najít soucit u naprosto cizího člověka. A ještě zvláštnější bylo, že ji jeho slova uklidňovala. „To říkal i doktor. Říkal spoustu věcí, jako že se mám naučit, co jsou spouštěče, co spustilo mé příznaky, a snažit se tomu vyhýbat.“


    „A toto vyvolalo co?“


    „Vy. Pro případ, že jste si toho nevšiml. Tím pádem bych se vám měla vyhýbat,“ uzavřela. Ano, tak to bylo správně. Silně přitažliví muži mají sklon způsobovat problémy – alespoň podle jejích zkušeností. „Nestává se každý den, že by mi někdo oznámil, že dědeček, o kterém nevím, leží v kómatu, a navíc že mám sestru, o jejíž existenci jsem neměla nejmenší tušení.“


    „Omlouvám se. Myslel jsem, že o Isabel víte.“


    Isabel. Znovu se snažila přivyknout myšlence na celou tuto skrytou rodinu, na lidi, které během svého života mohla poznat, kdyby ji k sobě pustili. Otázky se na ni valily ve vlnách – kolik z toho ví její matka? Vědí o ní tito lidé? „Takže mám jen jednu sestru?“


    „Přesně tak.“


    Isabel. Co je to za jméno? Jméno upřednostňovaného dítěte, vyrůstajícího na luxusním panství v Kalifornii, vyhřívajícího se na teplém slunci a v lásce své rodiny. Tess opět pocítila nával úzkosti. Očividně mají se sestrou společného otce. Erik Johansen musel být pilný chlapík, než zemřel.


    „A ona o mně ví?“


    „Ano. A strašně ráda by vás poznala.“


    Tak to se vsadím. „A oznámil jste jí to také vy?“


    Na okamžik zaváhal. „Lékaři Isabel doporučili, aby se ujistila, že jsou Magnusovy záležitosti vyřízené. Našla kopii závěti.“


    „Takže bych hádala… že byla překvapená.“ Tess našla označený východ a rychle k němu zamířila. „Vsadím se, že byla stejně vyděšená jako já.“


    „Myslím, že ne. Alespoň o tom nevím.“


    „A jak tedy reagovala? Co řekla?“


    „Upekla hruškový koláč se zázvorem,“ odpověděl. „Byl božský.“


    Tess se zatím ještě nedokázala vyrovnat s představou, že má sestru. Pokrevní příbuznou. Snažila se představit si, jak asi taková osoba vypadá, jaký má hlas, ale žádný obraz se před ní neobjevoval. Jediné, co si dokázala představit, byla žena pečící koláč. „Ona je nějaká kompulzivní pekařka?“


    „Je neuvěřitelná kuchařka.“


    „A tím se živí?“


    „Východ je tady,“ pobídl ji a Tess si pomyslela, jestli její otázku ignoroval záměrně. Vedl ji k automatickým otočným dveřím, vklouzla za ním mezi skleněné panely a s úlevou vydechla, když společně vyšli ven.


    „Hned se cítím líp. Nemám ráda nemocnice.“


    „Když ji potřebujete, tak ji potřebujete.“


    Tón jeho hlasu se změnil. Přemítala, jaké zkušenosti s nemocnicemi asi má. Měla na něj plno otázek, ale nechtěla se ptát. „Nemám v úmyslu zvyknout si na to, že se bezdůvodně složím. Podle místních lékařů bych si měla najít doktora a změnit životní styl.“


    Poklepala na svou velkou kabelku. „Je to všechno v brožurce o mé diagnóze. K sakru. Nesnáším, že mám diagnózu.“ Chystala se přejít ulici.


    „Kam jdete?“


    „Do práce. Mám tam milion nedořešených věcí.“


    „Řekl jsem vašemu kolegovi… tomu, co šel s námi…“


    „Jude.“ Neloajální Jude.


    „Řekl jsem mu, aby všem vyřídil, že se dnes nevrátíte.“


    Pocítila záblesk… čehosi. Rozčilení? Nebo to je úleva?


    „Jdu zpátky do kanceláře. V žádném případě nemůžu zmeškat schůzku –“


    „Je zrušená. Vaše asistentka mě požádala, abych vám to vyřídil.“


    „Cože? Vy jste mi zrušil schůzku?“


    „Já to nebyl.“


    Prohrabala tašku, aby našla telefon. V něm měla zprávu, která ji informovala o zrušení schůzky. Téměř se jí zastavilo srdce. Zrušil pan Sheffield schůzku, protože tam nebyla? Měla by zavolat Brooks a zeptat se? Ne, na jeden den už bylo spekulací a drbů o její osobě až dost.


    „Potřebuju kafe.“ Vzdorovitě se na něj podívala. „A cigaretu.“


    „Přesně to, co nařídil doktor?“


    Zastavila se. „Vy jste pravděpodobně ten typ, co až moc dodržuje zdravý životní styl, že ano?“


    „Jen průměrný nekuřák.“ Vzal ji pod paží a vedl ji ke kavárně. „Posaďte se. Hned jsem zpátky.“


    Snažila se být na něj naštvaná, že se o ni tak stará, ale nebyl k ní nic než laskavý. Nic z toho nebyla jeho chyba. Seděla u malého kulatého stolku a vytáhla si příbalový leták z krabičky léků, kterou dostala od lékaře. To byl ale den. Bláznivý, šílený den.


    Dominic se vrátil s velkým kouřícím hrnkem, který vděčně přijala. Jak k ní zavanula vůně, zamračila se a pokrčila nos.


    „Bylinkový čaj,“ informoval ji.


    „Smrdí to jak posekaná tráva.“


    Znovu si přičichla a odvážila se usrknout. „No fuj, to je hnusné. To bych snad radši vypila jar.“


    „Má to být dobré na nervy.“ Ukázal jí popis v nápojovém lístku: levandule, heřmánek, třezalka, kozlík lékařský.


    „Čarodějnický lektvar,“ otřásla se. „Moje nervy jsou v pohodě.“


    Neříkal nic, ale jeho mlčení bylo jasnou odpovědí. Zjistila, že se soustředí na jeho ruce – velké a silné, na zápěstí měl multifunkční hodinky. Bylo jí nepříjemné, že znovu pocítila, že ji přitahuje, a tak dodala: „Každopádně už budu v pořádku. Mám tady celý program.“ Ukázala mu leták. „Klidně se podívejte. Po návštěvě na pohotovosti už má tajemství znají všichni, kdo byli na doslech.“


    „Píše se tu, že následky neléčené úzkosti mohou být velice škodlivé, nemluvě o tom, že silně nepříjemné.“


    Pokrčila rameny a vzpomněla si na oslepující pocit paniky. „A lidé studují medicínu celé roky, aby na to přišli.“ Pohlédla na něj přes stůl a v jeho očích viděla soucit. „Omlouvám se. Pochybuju, že kňourání pomůže.“


    „Po dnešním ránu máte nárok kňourat. Trošku.“ Znovu se podíval na brožurku, kterou mu dala. „Dobrá zpráva je, že můžete dělat spoustu věcí. Krok první: dechová cvičení.“


    „Super. Jestli existuje jedna věc, kterou dokážu dělat bez nácviku, je to dýchání. K sakru, narodila jsem se a už jsem věděla, jak na to.“


    „Dechová cvičení se dělají vleže.“ Ukázal jí několik obrázků.


    „Tomu se jinak říká spánek.“


    „Jsou doporučené meditace. Nepředpokládám, že meditujete.“


    „Jak jste to uhodl?“


    Znovu se podíval na seznam. „Jóga?“


    „Nene.“


    „Jakékoli pravidelné cvičení?“


    Zamračila se na něj. „Pobíhání po letištích. A po nákupech.“


    „Kognitivně behaviorální terapie,“ četl dál.


    Zasmála se. „Každý den. Není to vidět?“


    „Smysl pro humor,“ řekl. „Na seznamu sice není, ale určitě neublíží.“


    Nechtěně usrkla čaj a málem se pozvracela. „Tak tohle na tom seznamu určitě být nemůže.“


    „Tak se na to podíváme – potraviny a látky, kterým se vyhnout.“ Otočil stránku směrem k ní.


    „Nechte mě hádat – rafinované cukry, alkohol, kofein…“


    „Dobrý odhad.“


    „To jsou mé hlavní zdroje energie.“ Pohrdavě mávla rukou. „Nic z toho dělat nebudu. To prostě nejsem já.“


    „Podívejte, já nevím. Ale troufl bych si odhadnout, že pokud budete dělat, co vám radí doktoři, mohlo by to pomoci.“


    Znovu uslyšela ozvěnu naléhavého varování doktora ohledně jejího tlaku a jeho vlivu na srdce. Jste příliš mladá, abyste se vystavovala takovým rizikům. Musíte trochu zvolnit… Opřela si lokty o stůl a přivřenýma očima se na něj podezíravě podívala. „Proč mám pocit, že máte s doktory a nemocnicemi své zkušenosti?“


    Pokrčil rameny. „To musí být nějaký záhadný vnitřní hlas. Tady.“ Položil před ni leták. „Začněte pomalu. Vyberte si jednu věc ze seznamu a rozhodněte se ji dodržovat.“


    Jeho příjemný tón hlasu a hnědé oči byly mnohem přesvědčivější než ten podivínský lékař na pohotovosti. Dominic Rossi. Kdo má právo vypadat takhle úžasně? Téměř to odvedlo její pozornost od skutečnosti, že neodpověděl na otázku ohledně lékařů a nemocnic.


    „Takový široký výběr,“ pronesla přehnaně dramaticky a prohlížela si seznam. Diety, životní styl, dýchání, jóga, kardio… „Víte co? Vyberte něco vy.“ Přesunula seznam zpět k němu.


    „Chcete říct, že já něco vyberu a vy to budete dodržovat?“


    Složila ruce na stůl a podívala se mu do očí. „Jsem žena, co umí držet slovo.“


    „Skvěle. Přestaňte kouřit.“


    „Já kouřím ráda.“


    „Jste žena, co umí držet slovo. A promiňte, že to musím říct, jste příliš krásná na to, abyste kouřila.“


    Jeho slova na ni měla neuvěřitelný účinek. „Pane jo. Jste dobrý.“


    Když odcházeli z kavárny, zeptal se: „Mám vám zavolat taxi?“


    „Ne, díky. Půjdu pěšky. Procházka mi udělá dobře, ne?“ Ještě stále se z toho bláznivého dne cítila rozrušená.


    „Doprovodím vás. Ujistím se, že dorazíte domů v pořádku.“


    „To není nutné. Znám cestu. Kromě toho, nemáte něco na práci? Jako třeba… bankovnictví?“


    „Mám posily.“


    Upravila si řemen na kabelce. „Jak chcete. Nejste třeba nějaký sériový vrah nebo něco podobného, že ne?“


    „Nejsem sériový vrah.“


    „Dobře.“ Šli po chodníku na rušné Hyde Street, výlohy u obchodů odrážely jejich obraz. Přistihla se, jak uvažuje nad tím, že společně vypadají jako pár. Musí mu být kolem třiceti, odhadovala. Vysoký, pohledný, pohyboval se se sebevědomou jistotou, která přitahovala pohledy kolemjdoucích žen i několika mužů.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Dominic.


    „V pohodě.“


    „Divně se na mě díváte.“


    „Jen jsem přemýšlela, jaký asi je.“ Uhnula pohledem. „Myslela jsem Magnuse Johansena.“


    „Hodný,“ odpověděl Dominic okamžitě. „Stabilní. Stará se o lidi. To by vám řekl kdokoli z jeho přátel a sousedů.“


    „A jak ho znáte vy?“


    „Ani si nepamatuji dobu, kdy bych ho neznal. Moji rodiče emigrovali do Spojených států z Itálie. Když přijeli do Archangelu, pracovali jako sezonní dělníci. A Magnus jim poskytl místo k bydlení.“


    Sezonní pracovníci a přistěhovalci. Jeho rodiče byli přistěhovalci. Najednou musela změnit pohled na Dominika Rossiho jako na rozmazleného, privilegovaného studenta finančnictví. „Takže Bella Vista je pracovní farma?“


    „Sady,“ opravil ji. „Nejlepší jablka v kraji. S Magnusem jsem se setkal, když mi bylo sedm, možná osm let a on mě chytil, jak pracuju v Bella Vistě.“


    „Jak to myslíte, chytil?“


    „Nechtěl porušovat předpisy o dětské práci. To je jedno. Abych to zkrátil, vzal si mě a mou sestru pod křídla. Pomohl nám se vším, od zelené karty pro rodiče až po naše studium na vysoké škole.“


    „Můj dědeček vypadá jako světec.“ Zabočila do své čtvrti s cihlovými chodníky lemovanými kovanými ploty a stromy, jejichž listy pomalu začínaly na okrajích osychat.


    „Nevím, jestli světec. Až se na něj přijedete podívat –“


    Srdce se jí opět rozbušilo jako děsivá připomínka traumatu, které ji dovedlo až na pohotovost. „Nepřijedu. Nemá to se mnou nic společného.“


    „Nechci se hádat, ale má to s vámi společného spoustu.“


    „Očekává se ode mě, že všechno zahodím a popeláším do Archangelu, abych dělala co? Nemám tam co dělat. A i kdyby tam bylo něco potřeba, má ještě další vnučku. Isabel žila… Žije se svým dědečkem?“


    „Ano. Vyrostla v Bella Vistě. Magnus a Eva – jeho zesnulá manželka – ji vychovali.“


    „Tak pak mě Magnus nepotřebuje,“ zkonstatovala Tess a cítila zvláštní pocit bolesti, který jí prorůstal jak otrávené kořeny. „Vážně, tahle situace je hrozná, ale já se do ní prostě nemůžu zapojit.“


    „Rozumím. Je to spousta věcí, které musíte zpracovat.“


    Měl ty nejúžasnější oči. Cítila nutkání povídat si s ním dál, ale neměla s tím nic společného.


    „Tady je můj telefon,“ podal jí vizitku. „Zavolejte, kdybyste si to rozmyslela.“


    „Jmenuje se Isabel,“ promluvila Tess k matčině záznamníku. „Věděla jsi, že mám sestru? A to ani nemluvím o dědečkovi. A jestli jsi to věděla, proč ses k sakru nikdy neobtěžovala mi to říct? Bože, mami. Zavolej mi hned, jak si to poslechneš. Je mi jedno, kdy to bude. Jenom mi zavolej.“


    Tess odložila telefon a pohlédla na všechny ty staré věci ve svém bytě, na babiččin stůl, který stál uprostřed všeho jako spící obr. Bylo to opravdu dnes ráno, kdy se snažila se dát dohromady a spěchala do práce na schůzku s panem Sheffieldem? Měla pocit, jako by se vrátila z dlouhé cesty.


    Navzdory tomu, že jí lékař nařídil relaxovat, pochodovala po bytě sem a tam, plná obav a rozčilení. Vyhledala si Dominika na Googlu, stejně jako Isabel, Magnuse a všechny další, které zmínil, ale bylo to k ničemu. Našla jen frustrující střípky informací, nic užitečného. Měla otázky, na které jí mohla odpovědět jen matka. Ale její matce odpovídání na složité otázky nikdy moc nešlo.


    Zazvonil telefon, Tess po něm skočila, ale byla to jen Neelie. „Jdu k tobě,“ oznámila bez pozdravu.


    „Ale já nepotřebuju –“


    „Pozdě. Už jsem tady.“


    Tess zaslechla, jak dole zabzučely dveře – Neelie znala kód –, a pak kroky na schodišti. Otevřela dveře. „Ahoj.“


    Neelie ukázala na velkou nákupní tašku z místních lahůdek. „Mám kuřecí polévku a nebojím se ji použít.“


    „Bůh ti žehnej. Zrovna jsem se chystala ohřát si zmrazené burrito.“


    Neelie mlaskla a vyrazila do kuchyně. „Jude říkal, že jsi skončila na pohotovosti. Co se sakra děje?“


    Díky, Jude, pomyslela si Tess. „Jsem v pohodě.“


    „Věděla jsem, že to řekneš. Ale žádný zdravý devětadvacetiletý člověk neskončí jen tak na pohotovosti. Chci vědět všechno.“


    Tess pocítila drobnou úlevu, když Neelie vyprávěla o svém dni. Neelie byla její nejbližší kamarádka, někdo, kdo jí naslouchal, aniž by ji soudil. Když Tess vyprávěla o setkání s Dominikem Rossim a ohromujících zprávách, které přinesl, odpovídala vhodnými och, ach, ale ne.


    „Počkej vteřinu, takže tenhle dědeček – chlap, o kterém jsi v životě neslyšela – je jednou nohou v hrobě a odkáže ti panství v Sonomě?“


    „Polovinu panství. Zjevně mám sestru.“


    „Pane bože. To se nedivím, že jsi zkolabovala a skončila v nemocnici. Jak ses tam dostala? Zachránil tě nějaký krásný svalnatý záchranář?“


    „Tu krásnou a svalnatou část jsi uhodla správně. Donesl mě tam Dominic.“


    „Ten bankéř?“ vyvalila Neelie nevěřícně oči. V jejich společném slovníku byl „bankéř“ synonymem pro nudného chlapa.


    „A taky na mě počkal. Myslím, že měl výčitky, že mi kvůli němu skoro explodovala hlava.“


    „Tak to doufám.“ Neelie prohrabala skříňku s nádobím a našla dva velké hrnky na polévku. „Co ti řekli doktoři?“


    „Že mi stejně asi brzy exploduje hlava. Nebo abych byla přesnější, spíš srdce.“ Tess jí ukázala informace, které dostala na pohotovosti.


    „Pane bože, Tess. Bojím se o tebe.“


    „Já se o sebe taky bojím.“


    „Pak se o sebe musíš víc starat. Jsi pořád ve stresu a teď tahle bomba… To by bylo dost na každého. První ze všeho by sis měla vzít volno v práci.“


    „Ani omylem.“ Tess reagovala rychle, automaticky. „V práci si neberu volno ze žádných důvodů.“


    „A jak si vlastně myslíš, že ses do téhle situace dostala, co?“ Neelie ji dovedla ke kuchyňskému stolu a přinutila ji se posadit. „Jez. Kuřecí polévka. Slyšela jsem, že je dobrá na duši.“


    „Nemyslím si, že by byl problém v mé duši.“


    „To je jedno. Jez. Jsi až moc hubená. A jak moc dobře víš, hubené holky jdou svým kamarádkám strašně na nervy.“ Neelie vytáhla z tašky ještě teplý, čerstvě upečený rohlík.


    Tess se do něj zakousla; chutnal po másle a bylinkách. „Jsem ráda, že jsi moje kamarádka,“ řekla.


    Neelie rychle něco ťukala do telefonu. „Tak. Právě jsem napsala zprávu Judeovi. Aby v kanceláři vyřídil, že si bereš nějakou dobu –“


    „Cože? Dej mi to.“ Tess se natáhla po telefonu.


    Neelie ho podržela tak, aby na něj nedosáhla. „Pozdě. Sněz tu zatracenou polívku, Tess.“


    Tess naštvaně ochutnala polévku. Skvělá, ale chutnala jako porážka. „Dneska mě v práci čekal velký průlom. Měla jsem mít schůzku se samotným Danem Sheffieldem. Jsem si celkem jistá, že se mi chystal nabídnout pozici, o které většina lidí jen sní – v New Yorku, s největšími hráči v oboru. A já tam nebyla.“


    „Měla jsi mimořádnou osobní krizovou situaci. Tess, musíš taky trochu žít. Myslím, že to, co se dnes stalo, je jen známka toho, že potřebuješ začít žít.“ Neelie listovala doporučeními z pohotovosti. „Tohle je perfektní. Potřebuješ si odpočinout. Můžeš si vzít volno, zajet do Archangelu a zjistit, o čem ten chlapík vlastně mluvil. Dědeček, sestra. V Archangelu. Já jsem tam byla, víš?“


    „V Archangelu?“


    „Je to v okrese Sonoma. Podle mě jeho nejkrásnější část. Všude drobná vinařství, některá na světové úrovni. Vzal mě tam Ivar – pamatuješ si Ivara, toho fešáka z Norska?“


    „Před dvěma nebo třemi kluky.“


    „Bydleli jsme v penzionu. Je tam nádherné náměstí, všude stánky s ovocem, scenérie je tak nádherná, že se zdá až neskutečná. Vína, jaká nenajdeš nikde jinde na světě. Je to kouzelné. Přesně takové místo, kvůli kterému se začneš ptát, proč chceš ještě žít ve městě.“


    „Protože tu mám práci. Práci a kamarády.“


    „No, ať se ti to líbí, nebo ne, v Archangelu máš osobní záležitosti, které potřebují vyřešit. Já tě znám, Tess. Když tam nepojedeš, budeš se tím stresovat a to je přesně to, čemu by ses měla vyhýbat. V noci budeš ležet s otevřenýma očima a přemýšlet nad svou sestrou a tím ubohým staříkem, co spadl ze žebříku.“ Z hromádky pošty na kuchyňské lince sebrala vizitku Dominika Rossiho. „Zavolám mu za tebe.“


    „Ne!“


    „Jez.“


    „Ty potvoro panovačná,“ zamumlala Tess. Ale jedla.


    Následujícího rána Tess vyskočila z postele, překvapená časem, který ukazoval displej jejího telefonu. Ani v nejmenším ji ale nepřekvapilo, že tam nebyla žádná zpráva od matky.


    Rychle si vyčistila zuby a učesala se, natáhla si černé džíny a černý kašmírový rolák. Pak otevřela přeplněnou skříň a zkoumala její obsah. Co si tak člověk má obléct k pravděpodobnému smrtelnému loži někoho, koho nezná, a když se má seznámit se sestrou, kterou v životě neviděl?


    Naházela do velké tašky nejrůznější kousky oblečení, telefon hodila do kabelky společně s nabíječkou.


    Vývoj situace – s Archangelem, Bella Vistou, Magnusem a Isabel – ji naprosto rozhodil. Vůbec netušila, jak by se po tom všem, co se stalo, měla cítit.


    Zjisti, jaký je následující krok, a pak ho udělej, vytanula jí v mysli slova slečny Wintherové.


    „Dobře, takže následující krok je –“ Zazvonil zvonek.


    „Otevřít dveře,“ zamumlala. Zatraceně, je tu dřív, než čekala. Byt se nacházel v obvyklém stavu nepořádku a zmatku. Neomluvila se za to, ačkoli si kvůli příchodu Dominika Rossiho víc uvědomila své chaotické návyky – hromady papírů k pročtení na stolku, všude lepicí papírky, protože nevěřila své paměti, nádobí ze včerejšího večera, protože se neobtěžovala ho umýt, ručně vyprané krajkové spodní prádlo schnoucí na stínítku lampy v rohu.


    No a co, pomyslela si. Nehodlá měnit své návyky, jen aby zapůsobila na nějakého bankéře.


    Nicméně když otevřela dveře a podívala se na něj, slovo bankéř by bylo to poslední, co by ji napadlo. Z nějakého důvodu měl takový druh obličeje, že její IQ kleslo na dvoucifernou hodnotu.


    „Hmm. Ještě nejsem připravená,“ oznámila mu.


    „Počkám, až budete,“ ujistil ji. „Jsem rád, že jste zavolala, Tess. Jak se cítíte?“


    „Co? Jo, to. Jsem v pohodě. Opravdu. Víte, vlastně jsem vám pořádně nepoděkovala, že jste mi pomohl, že jste mě vzal do nemocnice a počkal tam.“


    „Nečekám žádné díky. Jsem rád, že jste v pořádku.“ Pomalu se usmál tím úsměvem, který fungoval jako tajná zbraň. „Můžu jít dál?“


    „Jasně, potřebuju jen pár minut.“ Když viděla, jak se rozhlíží po bytě, trochu znervózněla. Jí byt dával smysl, ale na cizího člověka mohly staré věci působit trochu výstředně, nebo přinejmenším sentimentálně.


    „Máte to tu hezké,“ řekl, když si prohlížel rádio z ořechového dřeva stojící na polici. „To je rodinné dědictví?“


    „Ano.“ Zavřela notebook a začala pátrat po jeho obalu. „Ale ne mojí rodiny. Na tom rádiu – zezadu je vzkaz.“


    Otočil je a četl: „Walterovi, velmi statečnému chlapci. Vánoce 1943. Kdo byl Walter?“


    „Nejsem si jistá. Já jen… přitahují mě věci, které mají minulost. A příběh.“


    Zvedl skleněný hranol, který používala jako těžítko.


    „To je z lodi Mary Dare, která ztroskotala u ústí Columbie v roce 1876. Hranoly se používaly k tomu, aby bylo na spodních palubách více světla.“ Našla obal na notebook a vložila jej do velké tašky.


    „A tohle?“ Zvedl podlouhlý kus tvarované vyřezávané slonoviny.


    „Tomu se říká on-je-doma.“


    „Což znamená…“


    „Je to erotická hračka,“ odpověděla a snažila se nerozesmát, když věc rychle odložil. „Na ostrově Nantucket ženy bývaly dost osamělé, když muži odjeli na dlouhé měsíce pryč lovit velryby.“


    „Není divu, že lov velryb zakázali.“


    „Ještě si musím vzít pár věcí.“ Zaběhla do ložnice. To, že byl v jejím bytě muž, probudilo její marnivost a rozhodla se přibalit si nějaké drobnosti. „Klidně si vezměte něco z lednice,“ zavolala na něj. V tom okamžiku si pomyslela: Prosím, nedívej se do lednice.


    „Děkuju,“ odpověděl a slyšela, jak otvírá dveře. „Možná bych si dal něco k pití.“


    Zamračila se, když jí oznámil: „Vy máte v lednici hromadu sešitů a papírů.“


    „No, ano,“ prohodila nenuceně a vrátila se do kuchyně. „Ano, mám.“


    „Můžu se zeptat proč?“


    „Protože v mrazáku už není místo.“ Jeho zmatený výraz ji skoro rozesmál. „Jsou to mé ručně psané poznámky. Jsou jedinečné. Nemám žádnou záložní kopii, dokud je nepřepíšu do počítače.“


    „Takže je máte uložené v lednici?“


    „Kdyby hořelo, budou tam v bezpečí.“


    Přikývl. „Dobrý plán.“


    „A abych odpověděla na vaši další zřejmou otázku, ano, mám ohnivzdorný trezor. Ale zapomněla jsem kombinaci, a stejně je moc malý.“


    „A co vlastně děláte?“


    „Jsem odbornice na starožitnosti. Vyhledávám a ověřuji věci – umění, šperky, rodinná dědictví.“


    „To zní… neobvykle. Zajímavě.“ Pootevřel dveře lednice víc a podíval se do polic. Měla tam zásobu jogurtů, nějaké zbytky z čínských restaurací a dvanáct plechovek jediného nápoje, který pila pravidelně – Red Bullu. Energetický drink byl pro ni samozřejmě ve všech směrech špatný, ale pomáhal jí neusnout při práci.


    Dominic zvedl plechovku. „Je to vůbec legální?“


    „Nesuďte mě,“ pokárala ho a stáhla fialové krajkové kalhotky z lampy, kam je dala uschnout. Doufala, že si toho nevšimne.


    „Pěkné kalhotky,“ neodpustil si.


    Dobře, tak si všiml.


    „Znovu říkám, nesuďte mě.“


    „Nikdy,“ slíbil a otevřel plechovku. Napil se a viděla, že se moc snaží, aby to okamžitě nevyplivl. „O člověku hodně prozradí, v jakém prostředí žije,“ poznamenal.


    „Opravdu? A co z toho poznáte o mně?“


    „Máte ráda hádanky.“ Ukázal na hromadu křížovek vystříhaných z novin, hlavolamů a luštěnek. Všechny byly dokončené.


    „Udejte mě. Co dál?“


    Prohlédl si sbírku zažloutlých dokladů a starých fotografií. „Žijete minulostí.“


    „Ne. Minulost studuji kvůli své práci. Žiju teď a tady, což mi dokonale vyhovuje. Pro mě skvělé.“


    „Dobře. Chápu.“


    Věděla, že to nemyslel kriticky, když řekl, že žije minulostí, ale stejně se cítila kritizovaná, jako by dělala něco špatného. „Fascinují mě hádanky a staré věci. Alespoň neshromažďuju harampádí. Prosím, řekněte mi, že si nemyslíte, že hromadím harampádí.“


    „Nemyslím si, že hromadíte harampádí. Vaše sbírka starých věcí je fascinující. Nikdy jsem nepotkal dívku, která vlastní on-je-doma.“


    „Pokud víte,“ doplnila.


    „Pokud vím. Řekněte mi něco o tom stole,“ požádal a ukázal na babiččin stůl. Byl to jednoznačně dominantní prvek v celém bytě, co do velikosti a vzhledu téměř architektonický kousek.


    „Myslela jsem, že mě analyzujete,“ řekla a snažila se znít bezstarostně. Doufala, že se jim podaří udržet vše pod kontrolou, ale bylo to těžké. I když ho sotva znala, strašně se jí líbilo si s ním povídat. Líbilo se jí, jak se na ni dívá, jako by mu na ní opravdu záleželo.


    „Analyzuju,“ souhlasil. „Vyprávějte mi o tom stole.“


    Musel se zeptat. Byla to jedna z věcí v bytě, která byla skutečně osobní, opravdu její, nejen nějaký předmět s minulostí, která s ní neměla nic společného. „Moje babička měla obchod v Dublinu. Když jsem byla malá, trávila jsem s ní spoustu času, protože matka neustále cestovala za prací. Babička byla obchodnice s uměním a starožitnostmi.“


    „To je bezva. Vy jste žila v Irsku?“


    „Až do doby, než jsem odjela do Států na vysokou.“


    „Zrzavá Irka,“ pronesl.


    „A neptejte se, jestli jsem i stejně vznětlivá. Pak bych vám musela ublížit.“


    „Díky za varování. Takže váš stůl…“


    „Byl u babičky v obchodě. Starožitnosti a prchavá krása, říkávala lidem – obchod se jmenoval Zapomenuté věci. Ještě teď ji vidím, jak pracuje za svým stolem. Byla krásná, moje babička, a Zapomenuté věci bylo moje nejoblíbenější místo na světě. Pro malé dítě se to zdálo jako kouzlo, jako svět naplněný poklady.“ Tess nemohla popřít pocity, které ji zavalily, když své soukromé vzpomínky sdílela s cizím člověkem, jako by jí to, že mu vypráví nějaké nostalgické sny, mohlo konečně pomoci pochopit smysl jejího života.


    Někdy uprostřed zdlouhavých a frustrujících transakcí, nebo když stála v nekonečné řadě u bezpečnostní kontroly na letišti a věděla, že nestihne navazující let, vzpomínala na babiččin obchod. Představovala si, jaké by to asi bylo, kdyby se rozhodla vyzkoušet jinou cestu. Vždycky jednou za čas si říkala, jaké by to asi bylo, kdyby zariskovala a otevřela si vlastní elegantní obchod se starožitnostmi. Takový, který by vypadal podobně jako ten babiččin. K němu se vztahovaly její nejkrásnější vzpomínky z dětství, doprovázené nevyčerpatelnou vůní nostalgie – sušeného bergamotu a vřesny, které měla babička ve skleněných mísách rozmístěných po obchodě. Ale byly to jen myšlenky, protože se v žádném případě nechtěla vzdát těžce vybojované pozice v Sheffieldu.


    „Jezdíte za ní?“ zeptal se Dominic.


    „Umřela, když mi bylo patnáct.“


    „To je mi líto. Ale je hezké, že jste si nechala její stůl.“


    „Opravdu? Někdy si říkám, jestli to není závaží, které mě stahuje dolů.“


    „Kotva.“


    „To se mi líbí víc.“ Otočila se, aby skryla úsměv, a zapnula tašku. „Jsem připravená. Aspoň doufám. Nejsem si úplně jistá, jestli se na to všechno dá vůbec nějak připravit.“


    Zvedl tašku. Ještě jednou se rozhlédla po bytě a vyšla za ním ven.


    Překvapilo ji, když na ulici před domem uviděla čekající taxi. Když jí nabídl, že ji vezme do Archangelu, předpokládala, že bude řídit.


    „Není to do Archangelu tak devadesát kilometrů?“ zeptala se.


    „Sto dvacet. Je to v severní části kraje.“


    „A kdo zaplatí taxi?“


    Otevřel jí dveře. „Taxíkem nepojedeme celou cestu.“


    „Tak –“


    „Mám rychlejší způsob dopravy.“


    Tess stála na pohupujícím se molu číslo 39 a dívala se na malé dvoumotorové letadlo, které přivázané poskakovalo na vlnách. Nedaleko se na ostatních molech povalovali hnědí lachtani a líně se vyhřívali na sluníčku, jen občas zvedli hlavy. Oceán v San Francisku měl svou vlastní vůni, směs mořského života a městského shonu – nafty a smaženého jídla, čerstvého vzduchu a ulovených ryb.


    „Jestli se na mě snažíte udělat dojem,“ řekla, když si prohlížela letadlo, „tak se vám to daří.“


    Mlčky vložil její tašku do úložného prostoru v křídle. Pak si sundal sako a uložil ho k tašce. Nepřekvapilo ji, že uviděla štítek známého krejčovství. I když se o oblek očividně dobře staral, bylo jasné, že není nový.


    Odemkl dveře do kabiny a odvázal kotevní lana. Ramena a paže měl jako dálkový plavec, ale pohyboval se s lehkostí a elegancí. Zatím nepoznala nikoho, kdo by aspoň částečně vypadal jako on.


    „Děje se něco?“ zeptal se.


    Nachytal ji, jak na něj zírá. Rychle sklonila hlavu a snažila se nečervenat. „Archangel je ve vnitrozemí, ne? Jen jsem si říkala, kde přistaneme.“


    Otevřel dveře. „Je obojživelné.“ Chytil Tess za ruku a pomohl jí nastoupit. Pak nastoupil sám.


    Otočila se k němu. „Kde je pilot?“


    „Díváte se na něj.“ Začal přepínat různé páčky a tlačítka na složité palubní desce.


    „Vy jste pilot?“


    „Ano. Chcete vidět mojí licenci?“


    „To není nutné. Nebo bych měla být skeptičtější?“


    „Bezpečnostní pás,“ poručil. „A nasaďte si sluchátka. Bude tu hluk.“


    Vystoupil a odstrčil je, šikovně balancoval na plováku, když motal kotevní lana. Jediným plynulým pohybem se vrátil na sedadlo, zapnul si pás, nasadil sluchátka a nastartoval motor.


    Vrtule se roztočily, až vypadaly jako průhledné kruhy, a letadlo projelo kolem skupinek lachtanů na otevřené moře. Když vzlétali, Tess překvapením zalapala po dechu. Několik dalších minut zůstala přilepená na okno a obdivovala výhled. Zátoka u San Franciska byla na pohled nádherná vždy, ale za jasného dne ze vzduchu byla naprosto kouzelná. Jak letadlo stoupalo oblohou, podívala se na Dominika a celý ten zážitek jí začal připadat neskutečný. Létala po celém světě, ale tohle bylo jiné, jako zakázaná intimita s mužem, kterého právě potkala.


    Znovu ji nachytal, jak na něj civí. Otočil číselníkem na sluchátkách. „Všechno v pořádku?“


    Jeho hlas jí zněl v uších zřetelně, ale trochu kovově.


    „V rámci daných okolností,“ odpověděla. „Nestává se mi každý den, že bych létala s cizím mužem v soukromém letadle.“ Ale dalo by se na to zvyknout, pomyslela si.


    „Nejsem cizí. Jsem bankéř,“ odvětil.


    „Musíte být opravdu dobrý.“


    „Proč myslíte?“


    „Předpokládám, že většina bankéřů nevlastní soukromá letadla.“


    „To není moje.“ Jeho výraz se trochu změnil, ale neznala ho natolik, aby mu dokázala číst v obličeji. Na tom muži bylo několik věcí, které jí úplně nezapadaly do sebe, a zjistila, že by ho opravdu chtěla rozluštit, jako jeden ze svých nejsložitějších rébusů.


    Byl pro ni složitý hned v několika směrech. Přinesl jí několik těžko stravitelných novinek, ale přišel s nimi osobně a s empatií. Počkal na ni skrz celé utrpení na pohotovosti. A teď ji čekalo objevení celé nové části sebe. Bylo to jako pootevřít dveře a nahlédnout do naprosto neznámého světa. Celý život toužila po rodině a ukázalo se, že tu byla celou dobu, a dokonce relativně blízko. Z myšlenky na to, o co přišla, ji bolelo srdce. Matka jí bude muset zodpovědět spoustu otázek.


    „Dole nalevo od vás,“ ukázal Dominic, když nechali město za sebou. „To je maják na Point Reyes.“


    Štíhlá věž posazená na výběžku skály na konci točitých schodů hrála všemi barvami. Zdálo se, že letadlo klouže po skalnatých vrcholcích útesů, zatímco se oceán valil a hlučel, jak narážel na skály. Letěli na sever podél skalnatého pobřeží, které se jako drsné prsty natahovalo do moře. Po chvíli se letadlo naklonilo a stočilo se do vnitrozemí přes kopce a zvlněná pole. Vinice, sady a farmy tvořily pestrobarevnou deku neuvěřitelných odstínů zeleně a podzimních barev, jednotlivé části sešité dohromady stříbrnou nití řek a kanálů a rovnými černými čarami silnic. Ze země vyrůstala vinařská městečka, která vypadala jako hračky, ale přes svou krásu kypěla životem. Na silnicích viděla auta a kamiony, na polích zemědělské stroje. Cítila, jak se čím dál víc vzdaluje svému městskému životu.


    Přeletěli nad městem Sonoma – nikdy tam nebyla, ale Dominic ji upozornil – a po chvíli začali klesat k Archangelu. K místu, které znala jen podle jména. Vypadal velmi malý, shluk budov ve středu města obklopený pestrou mozaikou vinic, sadů, luk a zahrad.


    Přistávací dráha se vyloupla mezi dvěma vinicemi, které se vinuly po svazích. Letadlo lehce dosedlo, poskočilo na asfaltu a zastavilo u hangáru z vlnitého plechu. Postávalo tam několik dalších letadel.


    Dominic vypnul rádio a kontrolky. „Vítejte v Archangelu.“


    „Díky za svezení. Bylo to… nečekané.“


    Vystoupil a obešel letadlo, aby jí pomohl ven. Jeho síla ji vnitřně rozrušila. Měl velké ruce a pevný stisk a zacházel s ní, jak by nic nevážila.


    „Tudy,“ ukázal, když si přehodil sako přes rameno, a vyrazil směrem k parkovišti. Dál od přistávací plochy a hangáru vzduch sladce voněl a chvěl se v podzimním světle. Otevřel dveře konzervativně vypadajícího SUV a ona nastoupila. Auto bylo čisté a upravené stejně jako všechno ostatní kolem něj. Nikdy plně nedůvěřovala patologicky pořádným lidem. Jeli v tichosti a Tess se dívala z okna.


    Neelie se ji vždycky snažila přesvědčit, aby s ní jela prozkoumat vinařské oblasti okresu Sonoma, ale Tess nikdy neměla čas. Viděla fotografie, ale nic ji nemohlo připravit na bohatou krásu krajiny kolem ní. Zvlněný terén byl zahalen do bujné zeleně, vinice se vinuly jako temně zelené a žluté girlandy, tu a tam vykoukla farma nebo sad, pahorky suché zlaté trávy korunované sluncem zalitými domy, stodolami a sily. Nad hlavou měli tu nejmodřejší oblohu, jakou kdy viděla, stejně jasnou a zářící jako vyleštěný mramor.


    Na této krajině bylo něco, co se jí emocionálně dotklo. Byla jak svěží, tak zastrašující, její krása tak bohatá. Daleko od shonu města tu byla naprostým cizincem. Jako Dorotka, která vyšla ze svého domku do země Oz. Dlouhé příjezdové cesty k farmám nesoucím rozmarná jména – Skororáj, Černá ovce, Žabí kotlina – byly lemovány stánky přetékajícími místními produkty. Krabice a ošatky byly vystavené na dlouhých, starých stolech. Mezi farmami rostly podél silnice staré ovocné stromy a duby.


    Tess pocítila, jak se v ní něco zvláštně pohnulo, když se černá stužka silnice stočila k městu Archangel, označenému cedulí v místě, kde se most klenul přes malou říčku označenou jako Angel Creek.


    Říkala si, že se nesmí bát. Že ji ta situace nesmí vyděsit. Na podivné situace je přece zvyklá. Když dohledávala původ nějakého předmětu, musela čelit nejrůznějším lidem, od ministrů až po zprostředkovatele, kteří byli jen o malinko víc než gangsteři, přesto to zvládala. Vyhlídka na setkání s nevlastní sestrou ji nemůže rozhodit.


    Ale rozhodila. Tess se snažila vzpomenout si na instrukce, které jí dal lékař ohledně dýchání. Očividně dýchá jen do horní části hrudníku, což je prý špatně. Má se nadechovat až dolů do břicha a pak pomalu vydechovat, než se plíce vyprázdní. Nadechla se, položila si ruku na břicho, aby cítila, jestli se nadzvedne.


    „Co to děláte?“ zeptal se Dominic a podíval se na ni.


    „Dýchám.“


    „To rád slyším.“


    „Zkouším dechovou techniku, kterou mě naučili na pohotovosti.“


    „Můžu vám nějak pomoct?“


    „Nenuťte mě mluvit. Musím dýchat.“


    „Chápu. Ale… jste znepokojená?“


    „Ne. Samozřejmě že ne.“ Znepokojuje mě celá tahle bláznivá situace, pomyslela si. „Budu v pohodě.“ Cestou městem procvičovala dýchání. Archangel působil malebně, bez přílišného sebevědomí, s jemným nádechem rustikální elegance. V centru města bylo krásné náměstí obklopené záhonky bílých chryzantém a fialových hvězdnic, širokými zelenými trávníky s kovovými lavičkami, několika eukalypty, jejichž šalvějově zelené listy se pohupovaly ve vánku. Ve středu náměstí stála fontána s měděnou sochou vinné révy obsypané hrozny.


    Budovy byly dobře udržované, sídlily v nich obchůdky, kavárny a restaurace s barevnými markýzami, několik vinoték a gurmánských obchodů a staromódní železářství s vystavenými trakaři a květináči na chodníku. Procházelo se tam hodně lidí, kteří si užívali krásné počasí. Starší pár šel bok po boku a lízal zmrzlinu z kornoutků. Mladá maminka se zasněnýma očima tlačila kočárek. Kolem hezké rodiny, složené z maminky, tatínka, malých dvojčat a tmavooké dospívající slečny, proběhla skupina hlučných chlapců, kteří se neustále postrkovali.


    Všichni vypadali normálně a šťastně. Skoro jim záviděla. Nebyla ale natolik naivní, aby věřila, že všichni jsou normální a šťastní. V tomto prostředí připomínali komparz ve filmu podtrhující kouzlo malého amerického městečka.


    Za hlavní částí města projeli kolem banky, nízké budovy z poloviny minulého století ze světlých cihel. „Tady pracujete?“ zeptala se Dominika.


    „Ano.“


    Čekala, ale nic dalšího neřekl. Jeli dál, minuli obchod s potravinami a čerpací stanici, dva kostely stojící proti sobě po obou stranách silnice jako strážní věže. V dlouhých řadách lemujících terén stály vysoké, štíhlé stromy. Minuli vinice označené jako Panství Maldonado; na další křižovatce stála velká poštovní schránka s nápisem Johansen. Vedle silnice byla stará budova s prověšenou přední verandou a otlučenou plechovou střechou s křivým nápisem, na kterém stálo Produkty Bella Vista. Dříve to musela být prodejna farmy. Bylo to, jako by se člověk vrátil v čase, a Tess si představila, jak je domek plný květin a produktů z farmy, jak auta odbočují ze silnice a lidé si prohlížejí zboží. Než se na to mohla zeptat, Dominic zabočil na štěrkovou cestu označenou jako Bella Vista. Žaludek se jí sevřel očekáváním. „To je ono?“ zeptala se.


    „Hm.“


    Projížděli řadami pokroucených dubů obrostlých lišejníky, pod poletujícími jestřáby a oblohou tak modrou, jako by to byl samotný ráj. Po obou stranách silnice se rozprostíraly sady. V dálce na svahu zahlédla shluk budov. Za zatáčkou byla v otevřeném prostoru zaparkovaná auta. Všechny druhy automobilů, od otlučených pracovních náklaďáků po elektrická vozidla, auta na bionaftu a naleštěné zahraniční vozy.


    „Co se děje?“ zeptala se.


    „Přátelé vašeho dědečka pro něj uspořádali uzdravovací obřad. Myslím, že jsme přijeli akorát včas a můžeme se k nim připojit.“


    Přitiskla chodidla k podlaze, jako by chtěla zabrzdit. „Hej, počkejte chvíli. Uzdravovací obřad?“


    „Určitě to neublíží, a kdo se odváží říct, že veškerá ta energie nemůže pomoci? Plánovaný začátek je ve čtyři.“ Podíval se na hodinky.


    „Myslela jsem, že je v nemocnici,“


    „Je. Ale všichni jsou tady kvůli němu.“


    „Kdo jsou ti lidé?“


    „Sousedé a zaměstnanci. Obchodní partneři. Magnus za všechny ty roky získal spoustu přátel.“ Hlas se mu nečekaně zlomil. „Uvidíte sama.“


    Tess si skousla ret. Podívala se na své oblečení – tmavé džíny a svetr, kotníčkové boty na podpatku. Neměla tušení, zda je to vhodné na událost pro dědečka, kterého vůbec nezná. Zaťala zuby. „Uvědomujete si, jak je to pro mě divné?“


    Jemně přibrzdil a zastavil. „Mám to otočit?“


    „Samozřejmě že ne. Ale musíte pochopit, že se prostě cítím divně. Nepatřím sem.“ Cítila se nervózně a rozzlobeně. Na jednu stranu byla ráda, že má Magnus takové loajální přátele a sousedy. Na druhou stranu, jaký člověk celý život ignoruje svou vnučku a pak jí slíbí polovinu všeho, až tu nebude?


    Vzduchem se linula vůně levandule, která se vznášela z rozlehlého pole, kde byliny rostly v řadě za řadou v modro-zelených trsech. Ve stínu kalifornského dubu postávala kapela. Rozkládací židle stály v řadách rozdělených tyrkysovým kobercem. V přední části bylo víc naaranžovaných květin, než Tess kdy viděla na jednom místě, snad kromě květinového trhu v Paříži. Z některých květin vykukovaly dánské a americké vlajky.


    Dominic ji dovedl k židlím a odešel zaparkovat auto. Tess zůstala stát sama a sledovala přicházející. Někteří byli zasmušilí, jiní se zdáli upovídanější a pozitivnější. Byli oblečení jako na oslavu; ženy měly pestrobarevné šaty, muži všechno možné od nažehlených bílých košil až po kostkované golfové kalhoty. Několik lidí Tess pokývlo na pozdrav. Kolem pobíhal velký německý ovčák, který každého řádně očichal.


    Samotný dům byl ve stylu haciendy, postavený ze světlého kamene, po štukovaných stěnách se plazily výhonky vinné révy. V zadní části byl zastřešený průchod se sloupy. Průhledem mezi nimi viděla hlavní dvůr osázený obrovskými olivovníky.


    Z okna lemovaného rustikálními žaluziemi a kovanými tyčemi se linula vůně čerstvě upečeného chleba. Přistoupila k otevřeným zadním dveřím. Byly natřené na světle modro a podložené zarážkou ve tvaru kočky. Ocitla se na prahu velké vzdušné kuchyně s cihlovou podlahou a vysokými okny s výhledem na levandulová pole a jabloňové sady. Místnosti dominoval velký stůl vyrobený z borovice. Na stěnách viselo ohromné množství nejrůznějšího nádobí a další stálo na modrých dlaždicích pracovní desky. Na vozících byly vyrovnané podnosy s jídlem.


    Na konci místnosti stálo několik pecí, očividně zdroj té úžasné vůně. Tess tam někoho zahlédla. Ženu ozářenou sluncem procházejícím skrz okna. Měla vlasy stažené dozadu, vzdušnou sukni a halenku a na každé ruce chňapku. Lehce se sehnula, otevřela dveře trouby, jako by to byl trezor, a vytáhla z ní velký plech. Vycházela z něj pára, která jen zvýraznila vůni.


    Tess položila tašku. „Omluvte mě,“ řekla. „Já –“


    Žena s bouchnutím odložila plech na pracovní desku. Otočila se k Tess.


    „Pane bože,“ pronesla radostně. „Myslela jsem, že nepřijedete.“
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    ČTVRTÁ ČÁST


    Tuhle máš rozmarýnu na památku; mysli na mě miláčku!


    – Shakespeare, Hamlet
 (přel. František Nevrla)
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    HROZNOVÁ A ROZMARÝNOVÁ FOCACCIA
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    Kyselina karnosová v rozmarýnu chrání mozkové buňky proti poškození volnými radikály. Konzumace byliny by proto mohla hrát roli v prevenci mozkových poruch.


    Na 8 porcí:
 5 až 6 šálků mouky
 1 lžíce cukru
 1 lžíce instantního droždí
 1 čajová lžička soli
 2 šálky teplé vody
 1/2 šálku extra panenského olivového oleje
 1,5 šálku zelených, růžových nebo černých hroznů
 2 čajové lžičky nasekaného čerstvého rozmarýnu (1 lžička sušeného)
 hrubá sůl


    Pokud použijeme elektrický hnětač, smícháme v míse 3 šálky mouky, všechen cukr, kvasnice a sůl. Přidáme vodu a řádně promícháme. Postupně přidáme zbytek mouky, vždy pořádně promícháme a pokračujeme, dokud těsto nebude hladké, pevné a přestane se lepit na mísu. Pokud nepoužijeme mixér, smícháme v míse 3 šálky mouky, cukr, kvasnice a sůl, přidáme vodu a zpracujeme velkou dřevěnou vařečkou. Vyjmeme těsto na řádně pomoučený vál a hněteme, zatímco postupně přidáváme další mouku. Pracujeme přibližně 10 minut, aby těsto bylo hladké a pružné.


    Těsto vložíme do lehce vymazané mísy a přikryjeme ji. Necháme odpočinout v teple, dokud nezdvojnásobí svůj objem. Trvá to přibližně 1 hodinu.


    Troubu předehřejeme na 225 °C.


    Všechen olej kromě dvou lžic vylijeme na plech o rozměrech 30 × 40 cm. Těsto jemně roztáhneme a přitlačíme, aby vyplnilo celý plech. Postříkáme zbývajícím olivovým olejem a prsty uděláme do těsta důlky. Rovnoměrně do nich vtlačíme hrozny, necháváme mezi nimi mezeru asi dva centimetry. Posypeme nasekaným rozmarýnem a hrubou solí.


    Focacciu pečeme, dokud není hezky křupavě nahnědlá, přibližně 30 minut. Vyjmeme z trouby a nožem na pizzu nakrájíme čtverečky. Podáváme teplou se sýrem nebo máslem.


    (Zdroj: Převzato od Kalifornské komise pro hroznové víno)

  


  
    6. kapitola
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    Tess vešla do neznámé kuchyně. Její smysly zaplavovaly zvuky zvenčí – vánek profukující skrz jabloně, muzikanti ladící nástroje, šepot rozhovorů a rachot motorů. Vdechla vůni z trouby a zamrkala do zlatého světla proudícího okny. Dýchej, říkala si pro sebe. Dýchej.


    Žena na druhé straně místnosti stála nehybně, jako štíhlý otazník, silueta proti světlu z okna. Měla velké tmavé oči lemované hustými řasami, které vypadaly vlhké od pláče. Hnědé vlasy byly spletené do neuspořádaného copu, který jí ležel na zádech. Na sobě měla vzdušnou sukni a halenku, zástěru, chňapky a espadrilky zavázané kolem kotníků.


    Zíraly na sebe. Cizí žena se pohnula a vstoupila do světla. Měla tvář hollywoodské filmové hvězdy, drobný nos a plné rty. Byla velice lehce nalíčená, možná vůbec. Olivově zbarvená pokožka jí dodávala přitažlivost, která nepotřebovala žádná vylepšení.


    Tess konečně našla hlas. „Vy… ty jsi Isabel, že ano?“


    Žena spustila ruce. „Theresa?“


    „Tess.“ Na okamžik nedokázala říct nic jiného. Vyschlo jí v ústech. Isabel.


    „Pojď dál,“ pokynula jí Isabel. „Vítej v Bella Vistě.“ Setřásla chňapky, natáhla ruce a spontánně Tess objala.


    Tess nebyla moc zvyklá se objímat, zejména ne s cizími lidmi, které právě potkala. Ale uprostřed všeho toho podivného bylo v tom objetí cosi ohromujícího. Mám sestru, neustále přemýšlela. Sestru.


    Isabel byla měkká a poddajná; její blůza byla jemná. Všechno na ní se zdálo měkké a jemné a voněla po sušených květinách, rozmarýnu a čerstvě upečeném chlebu. Zdálo se, že celá kuchyň žije zvláštní energií; ve starém vybavení a nábytku Tess vycítila místo, kde se vaření a stravování odehrává už po desetiletí, kde se lidé shromažďují, aby si vychutnali nejsladší potěšení ze života.


    Poodstoupily a prohlížely si jedna druhou. Isabel sklopila pohled. „Celou jsem tě ušpinila od mouky. Omlouvám se.“


    Tess se podívala na svůj svetr.


    „Omlouvám se,“ řekla Isabel znovu. „Dělám to pořád. Objímám lidi v zástěře. Ukaž, opráším tě.“ Popadla utěrku.


    Tess si ji od ní vzala. „Zvládnu to.“ Rychle několikrát otřepla svetr. „Nic se nestalo,“ prohodila a vrátila utěrku.


    Nestalo mezi nimi napjaté ticho, neviditelné, ale hmatatelné. Představila si Isabel, jak ji uviděla před chvílí poprvé, samotnou v kuchyni, pohybující se s lehkostí a elegancí, když vytahovala z trouby poslední plech s upečeným chlebem. V tom okamžiku se zdálo, že je naprosto ve svém živlu, žena obklopená nástrahami domova. Jak můžeme být příbuzné? Tess přemýšlela, vzpomínala na svoji kuchyň, úložiště pracovních materiálů a krabiček s jídlem doneseným z restaurací. Chtěla zírat na Isabel a sledovat ji, snažit se přijít na to, co by mohly mít společného a jak to, že byly celý život na světě, aniž by jedna o druhé věděly.


    Isabel měla možná podobné myšlenky, protože řekla: „Vypadáš tak strašně jako on na fotografiích. To je divné.“


    On. Erik Johansen. Jejich společný otec.


    „Viděla jsem jen jednu jeho fotku, takže vlastně ani nevím, jak vypadal,“ přiznala Tess.


    „Později ti můžu ukázat další.“ Isabel na Tess otevřeně zírala. „Jsi tak… hezká. Chci říct, že on hezký nebyl, ale i tak jsi mu podobná. My dvě si moc podobné nejsme, co?“


    Tess také nemohla přestat zírat. „Asi ne.“


    „Ale máme toho spoustu společného.“


    Ne, nemáme, pomyslela si Tess.


    „Dáš si něco?“ Najednou se Isabel zdála živější, jako by byla vděčná, že má nějaký cíl. „Mám tady ledový bylinkový čaj nebo obyčejnou vodu. A právě jsem vyndala z trouby poslední foccaciu. Slanou, s rozmarýnem.“


    „Voní úžasně, ale ne, děkuji. Vlastně bych, ehm, potřebovala na záchod.“


    „Jasně. Samozřejmě. Na konci chodby pod schody. Je tam koupelna.“


    Tess spěchala chodbou neznámého domu zařízeného ve zvláštně přitažlivé kombinaci jednoduchého rustikálního stylu a elegance starého světa. Když procházela kolem galerie zarámovaných fotografií, měla nutkání řádně prostudovat každou z nich. Možná později, řekla si. Za předpokladu, že tu bude opravdu vítána.


    Koupelna byla bez poskvrnky, s miskami sušených bylinek, ručně vyráběnými mýdly a vyšívanými ručníky. Když si jedním z mýdel, které vonělo olivovým olejem, myla ruce, studovala v zrcadle svůj obličej. Byl to jen její obličej. Světlá pleť, pihy, modrozelené oči a rezavé vlasy. Vypadáš jako on na fotkách.


    Osušila si ruce, vytáhla telefon a rozčílilo ji, když zjistila, že matka se stále neozvala. Žádný signál.


    Vrátila se do kuchyně. Isabel právě rovnala nakrájený chléb na talíř. „Tady není signál?“


    „Ne. Nejbližší je na kopci. Omlouvám se. Ale máme pevnou linku.“


    „Děkuju. Později bych ji využila.“


    Tess se cítila velmi nepříjemně a dusivý tlak na hrudníku všechno jen zhoršoval. Přemýšlela, kam asi šel Dominic Rossi; byl nejbližší známý, kterého tu měla. „Poslouchej, Isabel, jestli je divné, že tu jsem, vždycky se můžeme sejít někdy jindy.“


    „Ne, je dobře, že jsi přijela. Doufala jsem, že dorazíš na dnešní shromáždění včas.“


    Do kuchyně přispěchala žena s bílými vlasy a dlouhými náušnicemi, na sobě měla volné vínové šaty a podpatky jejích sandálů cvakaly na dlažbě. „Tady jsi, Isabel. Věděla jsem, že tě tu najdu.“ Otočila se k Tess a natáhla ruku. „Já jsem Ernestina. Ernestina Navarrová.“


    „Tess Delaneyová.“


    „Ráda vás poznávám. Jste Magnusova známá?“


    „Ne přesně. Já jsem… nová…“


    „Strašně rád poznává nové lidi.“ Ernestina se otočila zpět k Isabel. „Už to začne.“


    Isabel přikývla. „Jen jsem sem došla pro poslední chléb.“ Rozvázala si zástěru a stáhla si ji.


    „Samozřejmě.“ Ernestina se zatvářila soucitně. „Budeš v pořádku?“


    Isabel se smutně usmála. „Mám na výběr?“


    Ernestina ji pohladila po paži. „Ještě by ses mohla zhroutit.“


    „Se všemi těmi hosty, které musíme nakrmit?“ Zavrtěla hlavou. Pak se otočila k Tess. „Ernestina žije s manželem Oscarem a jejich synem v bungalovu na konci příjezdové cesty.“ Ukázala na cestu lemovanou jabloněmi, která teď byla plná hostů.


    „V Bella Vistě pracujeme už dvacet let,“ dodala Ernestina. „A odkud ho znáte?“


    Isabel se k ní otočila, zarazila se a nadechla. „Tess je… Je moje nevlastní sestra.“


    Ernestina zvedla tmavé obočí. „Nechápu.“


    „Tak to jsme dvě,“ vydechla Tess.


    „Musíme toho spoustu probrat,“ odvětila Isabel. „Zůstaneš tu, že ano?“


    Tess tu vůbec nechtěla být. Nechtěla zůstat. Ale Isabelino sotva zadržované zoufalství jí pohnulo. A nemohla popřít silnou zvědavost ohledně svojí sestry a nádherného panství.


    „Já… no… ano, jestli je to v pohodě. Chci říct, jestli je tu pro mě místo…“


    „Mám tu spoustu místa. A miluju, když máme hosty.“


    Všechny tři společně opustily kuchyň a vyšly na sluncem zalitou zahradu. Mexická kapela zněla neočekávaně, ale hrála zvláštně dojímavě, v pomalém rytmu přerušovaném hlasitými sóly trubky. Členové kapely byli oblečení v sakách pokrytých stříbrnými knoflíky a pletenými pásky, nástroje měli vyleštěné jako korunovační klenoty.


    Tess se rozhlédla, jestli někde nezahlédne Dominika, ale v davu cizích lidí ho neviděla. Vepředu stál velký zarámovaný portrét zobrazující vážného muže s bílými vlasy. Z jeho obličeje vyzařovala energie, měl hezký úsměv a upřímné oči.


    Židle byly uspořádané do soustředěných kruhů, každá ozdobená kyticí ovázanou stuhou v dánských barvách – červené a bílé.


    „Mám se posadit na nějaké konkrétní místo?“ zeptala se Tess Isabel.


    Isabel přikývla. „Vedle mě.“


    Tess neměla tušení, co si Isabel o celé situaci myslí. Zdála se milá, ale proč by měla být ráda, že tu je Tess, cizí člověk, který má dostat polovinu dědictví? Když se na Isabel podívala, v jejím výrazu viděla jen hluboký zármutek a obavy.


    Na té cizí ženě, se kterou byla pokrevně spřízněná, bylo i něco záhadného a zneklidňujícího. Tess to ale nedokázala určit.


    Ve vnitřním kruhu již seděla starší žena, v rukou držela starý růženec, který jí klouzal mezi prsty, zatímco se její rty pohybovaly v tiché modlitbě.


    Isabel se sklonila a políbila ji na tvář. Pak ukázala na Tess. „Toto je Theresa Delaneyová,“ řekla. „Říká si Tess.“


    Stará žena k ní vzhlédla. „Ráda vás konečně poznávám. Jsem Juanita Maldonadová.“


    Konečně mě poznává?


    „Můj manžel, Ramon,“ pokračovala Juanita. Seděl vedle ní na invalidním vozíku, na sobě nažehlenou bílou košili a kalhoty. „On a Magnus byli spolubojovníci ve válce.“


    Isabel ženě stiskla rameno, přes které měla přehozený šál. „Jak se ti vede?“


    „Bolí mě nohy,“ odpověděla Juanita. „Tlačí mě boty.“


    „Tak si je sundej.“


    „To je neuctivé.“


    „Ne tak neuctivé, aby tě musely bolet nohy.“


    „To je pravda.“ Juanita se sehnula a vysvobodila nohy z bot a pak nenápadně schovala opálená chodidla do trávy pod židlí.


    Když se Tess usadila, Isabel se k ní naklonila a zašeptala: „Sousedé už z dávných dob. Později ti všechno řeknu.“


    Kapela dohrála skladbu. Když dozněly poslední tóny, dav se utišil. Byl to zvláštní okamžik, jako by všichni zadrželi dech, podobně jako v divadle, když se čeká, až se zvedne opona.


    Tess se rozhlédla po shromáždění cizích lidí a připadala si strašně sama. Snažila se soustředit na větřík vanoucí mezi větvemi stromů, na zpěv ptáka, který byl v náhlém tichu jasně slyšet. Někdo si odkašlal a popotáhl.


    Pak, zpočátku tiše, ale nabírající na hlasitosti přišel jednoduchý, jasný zvuk ukulele. Zleva přišel mladý muž v džínách a tričku, s vlasy staženými do culíku. Krásným čistým hlasem začal zpívat havajskou verzi písně What a Wonderful World.


    Tess téměř cítila, jak Isabel ve vlnách zaplavují emoce. Přestože jí po tvářích stékaly slzy, v jejím chování bylo cosi silného a vznešeného. Byla krásná, i když plakala, všimla si Tess. Kdykoli plakala ona, vypadala strašně. Zčervenaly jí oči i nos a vypadala jako opilec. Zařekla se, že plakat nebude.


    Přišel kněz, vysoký muž tak pohledný, že se Tess nemohla soustředit na jediné jeho slovo. Kdyby nebylo bílého roucha, mohl by vystoupit z libovolné reklamy v časopisech o životním stylu. Připomněla si závažnost situace, odkašlala si a narovnala se.


    Isabel se k ní mírně naklonila. „Nic si z toho nedělej. Na otce Toma reagují všichni naprosto stejně. Je neuvěřitelné, jak je krásný.“ Osušila si tváře kapesníčkem. Tess se přinutila naslouchat, spíš než aby jen zírala.


    „Dnes jsme se tu sešli, abychom požádali o uzdravení a milosrdenství pro našeho přítele a souseda Magnuse Johansena. Spousta z nás toho tomuto drahému muži tolik dluží. Je milujícím manželem své zesnulé ženy Evy, hrdým otcem zesnulého syna Erika a milujícím dědečkem Isabel Johansenové a… Theresy…“ Odmlčel se a podíval se do poznámek. „Delaneyové.“


    „Na poslední chvíli jsem mu dala vědět, že se ti podařilo přijet,“ zašeptala Isabel. Tess cítila, jak ji pozorují tucty párů očí. Kolik toho o ní tito lidé vědí? Myslí si, že je vypočítavá, když přijela domů, nebo že je jako sup kroužící nad mrtvolou? Z té pozornosti byla nervózní.


    „… ale nejvíce ze všeho,“ pokračoval kněz, „je Magnus typ člověka, který ví, jak být přítelem každého v nouzi. Svou dobrotu neomezuje pouze na rodinu…“ Otec Tom mluvil dál, hlasem plným emocí přednášel o Magnusových cnostech. Nabídl láskyplný portrét muže, který žil dlouhý a rozmanitý život plný hojnosti, ale i zastíněný tragédiemi. „Pokorně žádáme o uzdravení, ale pokud nadešel čas, kdy bychom měli Magnuse nechat jít,“ uzavřel svou řeč kněz, „učiňme tak s milostí a odevzdáním.“


    Isabel zalapala po dechu a na obličej si přitiskla kapesník.


    Pane bože, pomyslela si Tess podrážděně. A tohle má pomoct?


    Kněz musel zachytit její výraz, protože rychle dodal: „Nicméně pokud ho naše dobré myšlenky, modlitby a energie mohou přivést zpět, potom se pomodleme za jeho rychlé a úplné uzdravení.“


    Následovaly další písně, prosby a pocty od přátel a sousedů, od lidí, kteří s Magnusem obchodovali, dokonce i od starosty Archangelu. Tess nebyla natolik naivní, aby si myslela, že z tohoto vyprávění získala o svém dědečkovi jasný obraz; při takových příležitostech se o chybách člověka nemluví. Nebylo ale možné ovládnout pohnutí při poslechu příběhů o tom, jak Magnus pomáhal sousedům se sklizní, zachránil batole před udušením, vytáhl traktor z příkopu. Tess pocítila bolest na hrudi, zármutek ze ztracených možností. Jak by se vyvíjel její život, kdyby dědečka znala? Toto nevědomí ji naplnilo lítostí.


    Obřad se neobešel bez čistě bizarních okamžiků. V jednu chvíli předvedla skupina latentních hippies v cikánském oblečení a s bosýma nohama interpretační tanec na hudbu „Age of Aquarius“ z muzikálu Vlasy, se zavřenýma očima a rukama zvednutýma k obloze. Isabel se naklonila k Tess a zašeptala, že jsou to členové potravinářského sdružení, které od Magnuse nakupuje jablka. Tess se musela kousat do tváří, aby nerozesmála nahlas.


    Isabel vedle ní se otřásala vzlyky, každý nádech plný zoufalství. Pak, když se k ní Tess otočila, něčeho si všimla. Isabel byla kousek od toho, aby se zhroutila… smíchy.


    Tess ji poplácala po paži a poprvé o ní vědomě uvažovala jako o sestře.


    „Jsem hrozná, neměla bych se smát,“ řekla Isabel roztřeseným hlasem.


    „To je v pohodě,“ šeptala Tess. „Všichni si budou myslet, že je toho na tebe jen moc.“


    „Doufám, že máš pravdu,“ zašeptala Isabel. „Jsou opravdu velice vstřícní a milí, ale…“


    Tess sledovala ženu v batikovaných šatech, jak předvádí pohyby hodné tanečnice flamenca. „Já vím. Já vím.“


    Tanečníci naštěstí skončili, padli k zemi jako sestřelení ptáci.


    Muž, který se představil jako Lorenzo Maldonado, povstal. Vypadal velice elegantně, ale trochu nervózně. „Tohle bude velice těžké,“ pronesl a vyvolal tím smích. Byl pohledný, měl černé vlasy a na nose úzké brýle na čtení. Ukázal na Juanitu a jejího manžela. „Jsem tu, abych promluvil za svého dědečka, Ramona Maldonada, který už nemůže mluvit.“


    „Prodělal mrtvici,“ vysvětlila Isabel šeptem.


    „Dědeček pracoval v Dánsku na lodi, když zemi okupovali nacisté. Tam se seznámil s Magnusem a stali se z nich přátelé na celý život. Toto přátelství je důvod, proč jsou Maldonadové a Johansenové od té doby sousedy. Pro ty z vás, kteří to nevědí, Magnus dědečkovi zachránil život, když společně bojovali proti nacistům v dánském odboji. Dědečka chytili, když potápěl německou loď, a chystali se ho popravit. Magnus ho zachránil a oba uprchli, i když Magnuse střelili do nohy. Po válce se dědeček vrátil domů do Archangelu. Magnus ho následoval se svou novomanželkou Evou a jako důkaz vděčnosti Maldonadové věnovali Johansenům Bella Vistu, část svého rozsáhlého dědictví po předcích. Vím, že mluvím za celou rodinu, když se modlím za to, aby se Magnus zotavil.“


    To byl pořádný dárek, pomyslela si Tess, když se rozhlédla kolem sebe po zvlněných zlatých kopcích. Znovu pocítila bodnutí lítosti. Dánský odboj byl jedním z nejhrdinnějších aspektů druhé světové války. Strašně ráda by si poslechla o činech svého dědečka.


    Kapela začala znovu hrát. Otec Tom a několik dalších hostů provoněli vzduch bylinkami hořícími v kadidelnicích. Všichni se v zástupu vydali po štěrkové cestě.


    „Půjdeme na kopec vzdát hold Bubbie – mojí babičce Evě,“ vysvětlovala Isabel. „Naší babičce. Zemřela před časem.“


    Tess se rozhlédla a uviděla Dominika Rossiho, jak tlačí Ramona Maldonada v jeho invalidním vozíku. Udělalo se teplo, Dominic si sundal sako a vyhrnul rukávy, které odhalily opálené a šlachovité paže, vypadající trochu nemístně – ale ne nepříjemně – na muži, který pracuje jako bankéř. Bolest a obavy v Dominikově tváři se Tess neočekávaně dotkly; připomněly jí, že Magnus pro něj něco znamená. Jako by cítil její pohled, otočil se a kývl na ni.


    Průvod prošel kolem polí s bylinkami a květinami, které už začaly opadávat a chystaly se semenit, kolem sadů se stromy obtěžkanými ovocem. Část sklizně již byla složená na zemi v koších, ze kterých se vznášela těžká sladká vůně. Lehký vánek pohyboval listy a odkvetlými levandulovými stonky, klejichy se jako padáky snášely k zemi, čímž se tvořila malá pestrobarevná vánice. Došli k pahorku s výhledem do údolí, kterým se jako stříbrná nit vinul potok.


    Na pahorku stál jednoduchý náhrobní kámen a označoval hrob Evy Salomonové-Johansenové, „milované manželky a babičky“. Tess zaujalo, že tam vidí i nápis v hebrejštině. Její babička z otcovy strany byla zřejmě Židovka. Vedle se tyčil náhrobní kámen Erika Karla Johansena, na kterém stálo: Neměřme jeho život podle délky, ale podle hloubky radosti, kterou nám přinesl. Skočil do života a nikdy se nedotkl dna. Už nikdy se nebudeme smát stejně.


    Tess stála před náhrobkem a pocítila nečekanou vlnu ztráty, hněvu a opuštěnosti, která jí do základu otřásla. Ahoj tati, pomyslela si. Přála bych si mít možnost tě poznat.


    Někdo jí jemně stiskl ruku. Překvapilo ji, že vedle sebe vidí Isabel, jejíž oči byly plné stejného zármutku, jako by Tess četla myšlenky.


    Kapela hrála dál, tesklivé tóny trumpety zněly jako výkřiky do nebe.


    Následovaly další modlitby a pak začala osamělá trubka hrát melodii křesťanské písně „Amazing Grace“. S každým následným veršem se přidávaly další nástroje, které hudbě dodaly přitažlivý latinsko-americký nádech.


    Pak se uprostřed veškerého smutku a zoufalství několik menších dětí pustilo do tance. Tess si nevšimla, kdo začal, ale sledovala skupinku malých holčiček, které se držely za ruce a pohupovaly se do rytmu hudby. Začaly se smát a rozběhly se dolů z kopce porostlého zlatou trávou. Jejich smích byl nakažlivý a kapela začala hrát rychleji a svižněji. Brzy začali tančit i někteří dospělí, jiní jen tleskali a podupávali nohama do rytmu. Během několika minut se rozběhla spontánní taneční párty. Všude panoval pocit sounáležitosti. Pro Tess to bylo všechno tak cizí, že se cítila divně a jako naprostý outsider. Proč? Proč jen řekla Isabel, že tu zůstane?


    Znovu se na sestru podívala a viděla, že má oči zase plné slz, které jí nekontrolovaně stékaly po tvářích. Ale usmívala se.


    „Dědeček by byl nadšený,“ řekla. „Tak bych si přála, aby tu mohl být.“


    Tess se nedokázala přinutit vycouvat ze slibu, že zůstane. Ne teď. Vůbec ale nevěděla, jak se má mezi těmito lidmi chovat. Byli jako velká rodina a to Tess neznala. Ani velkou, ani malou.


    Později se kapela přesunula na centrální dvůr a pokračovala ve hraní. Uprostřed terasy bublala fontána a některé děti po sobě stříkaly vodou. Pod altánem obrostlým vinnou révou byly rozestavěné bufetové stoly plné lákavého jídla.


    „Dej si něco,“ pobídla Isabel Tess. „Vím, že to pro tebe musel být dlouhý den.“


    „Asi se to nedá srovnat s tím, jaký den jsi měla ty. Pojď se mnou.“


    Isabel zaváhala, ale pak přikývla. Každá si vzala talíř a vyrazily k hostině, která vypadala jako připravená na focení do časopisu. Byl tam salát posypaný čerstvými květy – podle Isabel to byly macešky, lichořeřišnice a děhel. Dále tam ležely talíře s umělecky naaranžovanými sýry, syrovou a grilovanou zeleninou, velké tácy s voňavým dušeným masem, ovoce a jablka, nejrůznější omáčky, místní vína a minerální voda. To množství Tess zaskočilo.


    „Váš kuchař odvedl neskutečnou práci,“ pronesla Tess uznale. „Všechno vypadá absolutně nádherně.“


    Isabel se zarazila a trochu zamračila. „My nemáme kuchaře.“


    To Tess překvapilo. Kvalita a úprava jídla na ručně malovaném porcelánu na kovaných stolech byla světelné roky vzdálená tomu, aby jídlo přinesl každý z hostů. „A kdo připravoval to jídlo? Chci říct, že vím, že jsi pekla chleba, ale ten zbytek… Přinesli to přátelé a sousedi? Bože, přála bych si mít takové sousedy a kamarády.“ Když se nad tím zamyslela, její přátelé si jídlo pouze kupovali v restauracích, a co se týká sousedů, nevěděla ani, jak se jmenují.


    „Jídlo připravovala Isabel,“ poučila ji Ernestina, která si nakládala talíř na protější straně stolu.


    „Opravdu? Ohromuje mě každý, kdo umí uvařit cokoli, co nepochází z polotovarů. Které jídlo jsi vařila?“


    Isabel pokrčila rameny.


    „Všechno,“ doplnila Ernestina. „Je jen skromná. Téměř všechno, co tu vidíš, pochází z Isabeliny kuchyně.“


    Tess ochutnala pikantní olivovou pomazánku. „To si děláš srandu.“


    Isabel se stydlivě usmála.


    „Neděláš si srandu. Živíš se tím?“ vyzvídala Tess. „Jsi šéfkuchař nebo děláš cateringové služby?“


    „Mám dost práce tady.“


    Ve skutečnosti to nebyla odpověď, ale Tess téma opustila. Mají s Isabel spoustu prázdných míst, která musejí zaplnit, ale ne teď a tady. Na druhé straně terasy zahlédla Dominika. Ve svém bankéřském obleku byl jedním z konzervativněji oblečených hostů. Zdálo se, že ho lidé znají; s lehkostí konverzoval se všemi, co procházeli kolem, ale přesto cítila, že se drží trochu stranou. Ucítila Isabelin pohled a trochu se začervenala.


    „Řekl mi, že tvého dědečka zná dlouhou dobu.“


    Isabel zaváhala a pak řekla: „Ano. Většinu svého života.“


    „Myslela jsem, že přijde i Lourdes s dětmi,“ poznamenala Ernestina, „ale nikde je nevidím.“


    Tess málem upustila talíř. Lourdes s dětmi. Stiskla čelisti a musela si trochu srovnat myšlenky. Takže tenhle neuvěřitelně sexy bankéř-pilot-chlap je ženatý a má děti. Samozřejmě že ano. Mělo ji to napadnout hned. Chlapi jako on – pohlední, vyrovnaní, se smyslem pro humor – se žení. Mají děti.


    Na konci stolu se okolo Isabel shluklo několik hostů, objímali se s ní a povídali si. Tess se držela zpátky, protože nechtěla rušit. Přemýšlela, co si o ní, dlouho ztracené příbuzné, místní lidé myslí. Malý úlet nezodpovědného muže. Ale zdálo se, že její přítomnost nikoho nešokuje, a nevypadalo to, že by ji někdo soudil.


    Vrátila se k bufetovému stolu a přidala si další kousek focaccii, jejíž kůrka se leskla olivovým olejem a byla posypaná velkými krystaly soli, lístky rozmarýnu a tenkými plátky česneku. Ochutnala chléb a vydala tak potěšený zvuk, že by se styděla, kdyby ji někdo slyšel.


    „A s tímhle cabernetem je to ještě lepší.“ Vedle ní stál Dominic Rossi se dvěma skleničkami červeného vína.


    Tess cítila, jak začíná rudnout. Dobrá, tak ji slyšel.


    „Pojďme se posadit,“ ukázal k jednomu ze stolků.


    No jasně, pane okouzlující ženatý bankéři, pomyslela si. Pojďme si spolu dát skleničku vína. Přemýšlela, kde je asi jeho žena. A aniž by chtěla, přemýšlela také, jaká asi je. Lourdes. Je stejně tajemná a exotická jako její jméno?


    Vyložil si její mlčení jako souhlas, podal jí skleničku a přiťukl si s ní. „Vítejte v Archangelu.“


    „Děkuji.“ Napila se vína. Bylo víc než skvělé. „Co je to za víno?“


    „Je z vinařství Angel Creek.“


    „O tom jsem nikdy neslyšela.“


    „Je malé.“ Ukázal do dálky do údolí protknutého stříbrným potokem, který viděla už předtím. „Potok Angel Creek je tam. Hrozny jsou z vinic na tomtom svahu a hřebeni.“


    „Myslím, že jsem ještě nikdy nepila víno na dohled od vinice, odkud pochází.“ Znovu se napila a ukousla si kousek chleba. Byl lehký jako obláček, s dokonalou kůrkou. Víno bylo jemné, chutné a svěží. „To je ráj.“


    Většina hostů teď jedla a povídala si; děti se honily kolem fontány a kapela vyhrávala. Lidé chodili postupně pozdravit Isabel, objímali ji a někteří ji tiše utěšovali. Musí to být skvělý dar, mít takové přátele a sousedy, kteří se v krizi shromáždí na podporu.


    Pro Tess to byl naprosto neznámý koncept – myšlenka trvalého domova, kořenů, historie. Její sousedé jsou cizí lidé, se kterými sdílí popelnice. A přátelé… jsou pracovně stejně zaneprázdnění jako ona. Předpokládala, že kdyby došlo k nějaké katastrofě, asi by za ní také přišli – ale jen kdyby je požádala o pomoc, na což absolutně nebyla zvyklá.


    „Soucítím s Isabel,“ řekla Dominikovi rozrušená podivnou, silnou touhou. „Musí mít o dědečka takový strach. Myslíte, že bych ho měla zkusit navštívit v nemocnici? Smějí k Magnusovi návštěvy, ne?“


    „Určitě. Chodím tam každý den.“


    „Je to hrozné? Chci říct, vypadá…?“


    „Je ve špatném stavu, potlučený z pádu, připojili ho na monitory a ventilátor. Doktoři nedokážou odhadnout kdy, jestli vůbec, se probere z kómatu, ale tvrdí, že určitě neuškodí, když se na něj bude mluvit, držet ho za ruku a tak. Bylo by to pro vás divné?“


    „No, všechno tady je pro mě divné.“


    V jeho tváři byla laskavost; cítila, že chce upřímně pomoci. Takže teď byl sexy, a navíc laskavý. A ženatý. Tak co dělal, když ji vyhledal a projevoval jí účast? Odstrčila talíř.


    „Moc jste toho nesnědla,“ prohodil.


    „Raději budu pít.“ Vyprázdnila skleničku. „Bože, je skvělé.“


    Posunul talíř zpátky před ni. „Nedopusťte, aby se Isabelino jídlo muselo vyhodit.“


    Povzdechla si a ochutnala grilovanou zeleninu. Normálně zeleninu moc nemusela, ale tahle byla stejně lahodná, jak krásně vypadala, dokonale dochucená čerstvými bylinkami. „Kvůli tomuhle bych se snad i vzdala brambůrek,“ vydechla. „Škrtám. Brambůrek bych se nevzdala ani za nic. Jsou pro mě jako droga.“


    „Já to tak mám s jahodovými taštičkami,“ pokývl chápavě. „A jak se vůbec cítíte?“


    Narovnala se. „Jsem v pohodě. Nevypadám tak?“


    „Vypadáte lépe než ve městě.“


    „Moc děkuju. I sražená srna by vypadala líp než já ve městě,“ odpověděla a ochutnala kousek okořeněné cukety. Bojovala s tím, jak ji tento muž přitahoval. Vypadal přesně jako muži z ženských snů – navenek upravený, vespod svalnatý. Brýle s černými obroučkami jen zvyšovaly jeho atraktivitu. Přitahovalo ji na něm úplně všechno. Tedy samozřejmě kromě té ženaté části.


    Proběhli kolem nich chlapec a děvče, hoch se schoval za zadní stěnu stanu a vybafl na dívku, která radostně vyjekla.


    „Ernestina se zmínila, že máte děti.“ Tess chtěla okamžitě nastavit jasné hranice. Musela to udělat, protože byl tak nebezpečně pohledný.


    „Mám. Trini a Antonia. Dnes jsou se svou matkou.“


    Něco na tom, jak řekl „se svou matkou“, jí napovědělo. „Aha. Vy a jejich matka spolu nejste?“


    Zavrtěl hlavou. „Už tři roky jsme rozvedení.“


    Najednou měla menší výčitky svědomí, že po něm touží. Ale jen o trochu menší. Teď není správný čas ani místo začít flirtovat. Určitě existuje nějaké nepsané společenské pravidlo o seznamování se uprostřed hrozící tragédie.


    „Aha,“ pronesla vyrovnaně. „To se stává.“ To bylo hloupé, Tess. „Chci říct, že mě to mrzí.“


    „Děkuju.“


    Opustila téma, i když se jí hlavou honila spousta otázek. Jaká je jeho bývalá žena? Proč se rozešli? Která žena při smyslech by se rozešla s takovým chlapem? Nic ti do toho není, napomínala se.


    Než všichni odešli, okolní kopce zalila tma a mezi zemí a oblohou byl nádherný soumrak. Řada zářících zadních světel odjíždějících aut se stáčela podél příjezdové cesty směrem k hlavní silnici.


    V kuchyni několik sousedů nebo zaměstnanců pomáhalo dokončit úklid. Některé z nich Tess nepoznávala. Sledovala pozoruhodný počet příbuzných Navarrových, kteří byli s panstvím spojeni již řadu let. Začínala být tímto místem a jeho lidmi skutečně fascinována. Navzdory tomu, že se jako cizí člověk necítila úplně příjemně, chtěla zjistit víc.


    Když bylo uklizeno, posadily se s Isabel na dvůr, mezi nimi hořela aromatická svíčka a Isabel ležel u nohou velký německý ovčák jménem Charlie.


    Tess se cítila dokonale obklopená hlubokou a tichou tmou, noční vůní jasmínu a ševelením usychajících listů v korunách stromů. Na obloze zářily hvězdy a Tess se cítila zcela pohlcená přítomným okamžikem. Z hloubky noci nenarušované světly města se jí točila hlava. Temnota dodávala této chvíli pocit intimity. Bylo to až příliš intimní. Příliš tiché. Tak tiché, že riskovala, že uslyší vlastní osamělost.


    „Tohle nikdy nevidím,“ zaklonila hlavu. „Chci říct takovou noční oblohu. Většinu času trávím ve městech. Z velké části.“


    „V jakých městech?“ zajímala se Isabel.


    „Žiju v San Francisku.“


    „A co tam děláš?“


    „Zkoumám a hodnotím věci pro malou aukční síň. Máme kanceláře v New Yorku, Bruselu a Berlíně. Za prací cestuju všude možně.“


    Isabel si povzdechla. „Vždycky jsem si myslela, že bych chtěla cestovat.“


    „Tak bys měla. Co ti brání?“


    Nastala krátká pauza, snad jen na okamžik. „Pořád mě tu něco drží. Nějakou dobu jsem byla v kuchařské škole. Ale musela jsem přijet zpět, když Bubbie onemocněla. A když umřela, už jsem se tam nevrátila. Ukázalo se, že to nebylo pro mě. A bez Bubbie byl dědeček jako ztracený, nemohla jsem ho opustit.“ Smetla ze stolu neviditelný drobek. „A teď, když je v nemocnici, nemám tušení, o co všechno bych se měla starat.“


    „Co třeba sama o sebe?“


    Na tváři se jí objevil úsměv a zase zmizel. „Vlastně mám v jeho nepřítomnosti plné ruce práce se sadem. V provozu podniku dědeček není zrovna úplně kovaný…“


    Tess vycítila, že je toho víc. Ale zdálo se, že se o to Isabel nechce podělit.


    Z kuchyně se ozvala Ernestina a popřála jim dobrou noc. Vydali se společně s Oscarem po cestě dolů ke svému bungalovu. Na cestu si svítili lampou a jejich siluety proti hvězdné obloze působily důstojně a romanticky. Starší pár, oba téměř stejně vysocí.


    Tess bubnovala prsty na stole a toužila po cigaretě. Pak si všimla, že ji Isabel sleduje. „Omlouvám se,“ pokrčila rameny. „Jsem napravený – napravující se – kuřák. Hloupý zlozvyk, já vím. Snažím se ho překonat.“


    „Přála bych si, abych ti mohla nějak pomoci.“


    „Pomáháš. Už jen tím, jak tu sedíš a vypadáš klidně a zdravě.“


    „Já vypadám klidně a zdravě?“ Isabel se široce usmála.


    „Všichni tu tak vypadají. Je to až strašidelné.“


    To Isabel rozesmálo. Ale pak se znovu zatvářila zamyšleně. „Tak co myslíš, že se stalo?“ zeptala se. „Chci říct, že mě nemrzí, že jsme se potkaly. Ale proč to trvalo tak dlouho?“


    „To je dobrá otázka. Snažila jsem se sehnat svoji matku, abych se jí přesně na tohle mohla zeptat,“ řekla Tess. „Předpokládám, žes to udělala taky.“


    „Já jsem matku nikdy nepoznala. Zemřela při porodu.“


    „Aha.“ To Tess nečekala. „To je mi opravdu líto. Není divu, že jste si s dědečkem tak blízcí.“


    „S Bubbie mě vychovali.“


    „Jednomu nerozumím. Jak dlouho o mně asi Magnus věděl a proč to nikomu neřekl?“


    Isabel se zadívala do plamene hořící svíčky. „Na to se ho budeme muset zeptat, až mu bude líp.“


    Za předpokladu, že mu někdy líp bude, pomyslela si Tess. „Bylo by v pohodě, kdybych ho navštívila v nemocnici?“


    „Rozhodně,“ odpověděla Isabel. „Nepotřebuješ moje svolení. Chci říct, že chci, abys ho navštívila. Myslela jsem si, že možná… já nevím… že by mu třeba mohlo pomoci, kdyby věděl, že tu jsi. A jen abys věděla, mám na něj taky pár otázek.“ Vypadala vyčerpaně a unaveně, když se zvedla od stolu, předklonila se a sfoukla svíčku. „Už je pozdě. Ukážu ti tvůj pokoj.“


    Do domu šly společně, Charlie se držel Isabel v patách. Kuchyň byla bez poskvrnky, dřez i pracovní plocha v šeru zářily. Chodba vedla do velkého obývacího pokoje s vysokým klenutým stropem protkaným starodávnými trámy a s obrovským krbem. Kromě jednoduchého nábytku v místnosti stálo piano a zdi lemovaly knihovny. Tess si jasně dokázala představit rodinná setkání, svátky při svíčkách a oslavy. Přesto si to ale představovala z dálky, jako by studovala cizí kulturu.


    „Je hezké mít tě tady,“ řekla Isabel.


    Tess už to nemohla vydržet. Zastavila se pod schody. „Opravdu? Ke mně můžeš být upřímná, Isabel. Jsme si cizí a vůbec bych se nedivila, kdybych ti vadila.“


    „Ale ty mi nevadíš.“ Vypadala zaskočeně. „A prozatím nebudu přemýšlet nad tím, co se stane, kdyby to nezvládl.“ Její výraz byl naprosto upřímný.


    „Nikdo by se ti nedivil, kdybys moji přítomnost neschvalovala. Já ze všech nejmíň.“ Tess se cítila vyčerpaná a zmatená. „Promluvíme si ráno.“


    „Tak dobře. Ale myslela jsem to upřímně, když jsem říkala, že jsem ráda, že tu jsi. Dům je příliš velký na to, abych tu byla sama.“ Vedla ji po schodech nahoru. „A omlouvám se, nechtěla jsem si stěžovat.“


    „Mně to nepřišlo jako stěžování. To já bych mohla stěžování vyučovat.“ Tess se rozhlédla po chodbě, aby se zorientovala, podobně jako když se ubytovávala v hotelu. Stejně jako zbytek domu působila chodba s malými stolky a nástěnnými svícny staromódně.


    „Zítra ti to tu s Charliem ukážeme pořádně. On je tu taky nový.“ Isabel podrbala psa za ušima. „Je to dárek od Dominika.“


    „On ti dal psa?“


    „Charlie potřeboval domov.“ Vešla do pokoje na konci chodby, poodstoupila a pokynula Tess, aby šla dál. „Bude ti to stačit?“


    Tess se rozhlédla po naklizeném pokoji s vysokou postelí, obrovskou skříní, vysokými okny a koupelnou s levandulovým mýdlem. „Děláš si srandu? Je to nádhera.“ Bylo to to nejpohodlnější a nejklidnější místo na světě. Neřekla, že má pocit, že by se v pokoji mohla utopit.


    „Tak dobře.“ Isabel nejistě postávala ve dveřích.


    „Dobře.“


    „Dej mi vědět, kdybys cokoli potřebovala.“


    „Dám, děkuju.“ Tess si prohlížela Isabel v měkkém světle stolní lampy, tu cizí ženu, která byla její sestrou. „Omlouvám se, že na tebe tak zírám,“ řekla, ale pokračovala v tom.


    „To je v pořádku. Dělám úplně to samé. Někdy když se na tebe podívám, vidím dědečka, ale možná je to jen moje fantazie.“


    „Hm. Tak to je poprvé, co mě někdo přirovnává ke starému muži.“


    „Nemyslela jsem –“


    „Já vím. Já vím.“


    „Jsi opravdu krásná, Tess.“


    Ne, není. Tess to věděla. Nebyla ošklivá, ale nebyla ani skutečně hezká. Muži si o ní mysleli, že je sexy, ale to je jiné než být hezká. „Díky. To samé si myslím o tobě. Jen jsem si říkala, že nejsi hezká jako třeba Sophia Lorenová nebo Isabella Rosselini, nebo spíš ony nejsou tak hezké. Ty jsi nádherná. Nádherná jak pro módní časopis.“


    Isabel sklopila oči. „To je od tebe opravdu milé.“


    Tess se v tomto příliš útulném, příliš klidném a příliš naklizeném pokoji necítila ve své kůži. A Isabel – co si vlastně myslí? „Poslouchej, nepřišla jsem sem, protože bych cokoli očekávala. Chci říct, že tohle je tvůj svět, ne můj. A jen to, že mě Magnus uvedl v závěti, neznamená, že mám na cokoli nárok.“ Chtěla, aby mezi nimi bylo jasno. „Jsem tady, protože… protože tohle všechno je tak nové, a i když je strašné, co se tvému dědečkovi stalo, je vlastně úžasné, že jsem se s tebou mohla potkat.“


    Isabel se naklonila ke dveřím, na rtech skromný úsměv. „Dobrou noc, Tess.“


    Povlečení lehce vonělo po sušené levanduli, oknem dovnitř vanul chladný větřík, ale Tess byla nervózní z všudypřítomného ticha. Byla zvyklá na noční zvuky dopravy, majáku, nákladních aut a občasné houkání sirén. Tady byla slyšet občas jen cikáda a ona z toho šílela. Chodila po pokoji. Vyzkoušela nikotinovou žvýkačku, kterou jí dal Dominic, a zašklebila se nad hořkou chutí jemně maskovanou skořicovou příchutí. Pak znovu myslela na Dominika, diskutovala sama se sebou, jestli jí víc připomíná filmovou hvězdu, nebo slavného sportovce. S brýlemi. A v dobře padnoucím obleku.


    A dvěma dětmi a bývalou manželkou, o které, jak se zdá, nechce mluvit.


    Rozhodla se, že se půjde vysprchovat, ale s překvapením zjistila, že v koupelně není sprcha, jen volně stojící vana na kovových nohách. Tak si dá vanu. Kdy se naposledy koupala ve vaně? Kdo na to má čas?


    No a co, pomyslela si a otočila kohoutkem. Našla pěnu do koupele a trochu jí nalila do vody. Další levandule, zaznamenala a na chvíli zavřela oči, když se z koupele začala linout vůně. Zatímco se vana napouštěla, pověsila si věci do skříně a přemýšlela, jak dlouho asi bude trvat, než se to tu vyřeší.


    Když se ponořila do voňavých bublinek, znovu si v hlavě přehrávala rozhovor s Isabel. Bylo těžké svou nevlastní sestru odhadnout, zejména teď, když se vypořádávala s dědečkovým hrozným úrazem. Isabel zjevně není žádný blázen. Bez pochyb předpokládala, že dědičkou celého obrovského a nádherného majetku bude ona. Navzdory jejím protestům nemohlo být vítaným překvapením, když zjistila, že jednoho dne bude své dědictví sdílet s naprosto cizím člověkem.


    Tess přemýšlela, proč jí nepřipadá, že by to Isabel štvalo.
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    „Jsme na mizině,“ konstatovala Isabel druhý den ráno a postavila před Tess talíř s máslovými croissanty. Seděly na dlážděné terase sousedící s kuchyní, kde stály kovové stoly stíněné širokým slunečníkem.


    Tess se probudila s bušícím srdcem a bolestí hlavy z toho, jak se celou noc převracela a házela sebou. Provedla dechové cvičení, jak jí doporučil doktor, ale jen jí to připomnělo Dominika Rossiho, což jí na klidu rozhodně nepřidalo. A teď tohle. Postavila hrneček s kávou. „Tím ‚my‘ myslíš…“


    „Tohle všechno,“ mávla Isabel rukou kolem sebe. „Obchodní i dědečkovy soukromé účty jsou na nule.“


    „A to je něco… o čem jsi nevěděla?“ Tess hleděla do cizí tváře, ale neviděla v ní žádný náznak toho, že by klamala. Což buď znamenalo, že s ní Isabel jedná na rovinu, nebo že ji Tess nezná dost dobře na to, aby odhalila lež. Nicméně Tess dost dobře nezná ani sebe samu. Když jí Dominic vysvětlil, že jednoho dne zdědí polovinu majetku člověka, kterého ani neznala, na nějaké úrovni věděla, že je to příliš dobré na to, aby to byla pravda. Uniknout bolesti ze ztráty a zároveň získat dědictví – to se prostě nestává. Bylo to něco, na co také přišla během své práce při pátrání a vracení cenností lidem. Bylo to přesně tak, jak si původně myslela – vždycky je v tom nějaký háček. Nikdy se z ničeho nic neobjeví cizí lidé, aby nabídli bohatství.


    „Ohledně účtů nikdy nic neříkal,“ vysvětlovala Isabel tichým hlasem, který zněl naprosto důvěryhodně. „Takže jsem se o tom dozvěděla až včera ráno, když volali z banky ohledně nějakých šeků, které jsem vypsala na dědečkův účet. A když jsem včera nemohla spát, pátrala jsem trochu dál. Jeho soukromý i obchodní účet jsou téměř na nule.“


    „To mě moc mrzí,“ odpověděla Tess. „Taky už jsem byla na mizině a není to žádná sranda.“


    „Vem si něco k jídlu,“ pobídla ji Isabel. „Prosím.“


    Tess si ukousla ještě teplý croissant. „To jsi pekla ty?“


    Isabel přikývla. „Strašně ráda peču.“


    „Je to tak dobré, že to chutná jako něco nelegálního.“


    Isabel se tiše zasmála. „Je to jen otázka cviku.“ Pak její úsměv zmizel a odstrčila talíř.


    Tess se snažila si představit, co asi sestra musí cítit, když zjistila, že její milovaný způsob života je v ohrožení. Bylo obtížné sladit pohled na toto místo s představou, že je na pokraji bankrotu. Panství vypadalo bohaté a prosperující – alespoň na povrchu. Bella Vista byla nádherná, sady dobře opečovávané a očividně produktivní. Jestliže na světě existuje místo, které by se víc podobalo ráji, pak o něm nevěděla. Bella Vista – Krásný výhled. Z terasy měly nádherný panoramatický výhled na sady a pole s bylinkami a květinami. Vůně zralých jablek, levandule a růží se vznášela ve vzduchu a mísila se s vůní čerstvě upečených croissantů. Ale i když se její mysl rozplývala nad nádherou okolního prostředí, nemohla Tess zapomenout na krutou realitu toho, co jí sestra právě řekla.


    Nemohla také zapomenout na skutečnost, že ráj je mimo její komfortní zónu.


    „Co jsi dělala, když jsi byla na mizině?“ chtěla vědět Isabel. „Jestli nevadí, že se ptám.“


    „Nevadí. Vrhla jsem se do práce a vyhrabala se z toho. Používala jsem víc kreditních karet. Dokonce jsem použila i ty bláznivé prázdné šeky, které ti pošlou na splacení účtů.“


    „Nedostala ses do ještě větších dluhů?“


    „To je americký způsob. Je to samozřejmě jen náplast. Pravda je, že mám ještě spoustu dluhů na splácení školného. Mám dobrou práci, díky které vše splácím, i když jen tak tak. Nakonec si budu muset vytvořit nějaký dlouhodobý plán.“


    „Musí to pro tebe být ohromné zklamání,“ řekla Isabel, „dostat se do téhle situace…“


    „Neřekla bych, že tady nějak trpím.“ Tess ochutnala jednu z marmelád. „Tohle je lepší než sex, teda aspoň většinou.“


    Isabel se začervenala. „Trochu mě to všechno přemohlo.“


    „Soudě podle toho, co jsem včera viděla, se zdá, že máte spoustu přátel,“ podotkla Tess. Sluneční paprsky začínaly hřát a Tess si všimla Oscara Navarra, který svým zvláštním krokem procházel okolo. Na polích a v sadech se objevili i další lidé a pustili se do práce. „Jsem si jistá, že od nich můžeš získat spoustu rad a podpory ohledně tvé… situace.“ I když Tess nebyla v pozici, že by měla něco navrhovat, předpokládala, že Isabel má určité možnosti. Nebyla to jen okolní krása, co Bella Vistu činilo tak zvláštní. Byla to představa, že to je místo, které přitahuje lidi, obyvatele, pracovníky a jejich rodiny, aby se starali o půdu a sady a zahrady je na oplátku živily.


    Přehnaně romantická představa, uvědomila si. Ale toto místo má hodnotu, a pokud existuje problém s peněžním tokem, určitě musí být způsob, jak ho vyřešit.


    „Co je támhleta budova?“ zeptala se Tess, vstala od stolu a přešla k hlavnímu dvoru s fontánou uprostřed. Dům tvořily tři čtvercové části kolem dlážděného středu, ale viděla jen jedno ze tří křídel.


    „Je prázdná,“ odpověděla Isabel. „Jednu dobu sloužila k ubytování zaměstnanců a služebných, jeden pokoj vedle druhého. Ve druhém křídle jsou hlavně ložnice a skladové prostory. Bubbie mi jednou říkala, že s dědečkem chtěli velkou rodinu, ale nemohli mít děti.“


    „Měli Erika,“ poznamenala Tess.


    „Chtěla jsem říct víc dětí. Co si pamatuju, obě křídla byla prázdná nebo se používala jen ke skladování různých věcí.“ Isabel si třela spánky. „Jsem si jistá, že dědeček nechtěl nechat věci tak, jak jsou. I když je starý, těšil se skvělému zdraví. Ale… nehody se stávají.“ Vypadala tak křehká a vyčerpaná obavami.


    Tess měla nutkání ji obejmout, ale nevěděla, jak ji utěšit. „No,“ nadhodila, „na mizině je relativní pojem. Podívej se kolem sebe. Můžeš si vzít úvěr, aby ti pomohl finančně, a najít cestu, jak z toho ven. Dominic Rossi ti s tím pomůže. Není to to, co by měli bankéři dělat?“


    „Člověk by řekl, že ano.“


    „Tak, pověz mi o Dominikovi,“ prohodila jen tak mimochodem Tess a snažila se znít naprosto nezaujatě. „Jak to, že ho dědeček určil vykonavatelem svojí závěti?“


    Isabel si povzdechla. V tom vzdechu bylo mnoho, ale Tess ji neznala dost dobře, aby pochopila, co to je. „Ach, Dominic,“ pronesla Isabel tiše. Zadívala se do dálky, kde z kopců stoupala mlha a zjemňovala linii horizontu. „Dědeček vždycky býval jeho mentorem. V tom byl úžasný. Pokaždé říkal, že mu během života pomohlo tolik lidí. Chtěl dělat totéž. Doufám, že budeš mít příležitost se s ním seznámit.“


    Jediné, co měl udělat, bylo mě najít, pomyslela si Tess. A neudělal to. Pustil se do toho až Dominic Rossi.


    „Takže… ten bankéř,“ pobídla Tess sestru a doufala, že to zní, jako by to bylo jen ze zájmu, ne z posedlosti.


    „Dominic a dědeček spolu obchodovali, ale byli víc než jen obchodní partneři. Předpokládám, že proto ho dědeček určil vykonavatelem.“


    Tess se chtěla dozvědět mnohem víc, ale nemohla přijít na to, jak se zeptat. Chtěla se dozvědět o Dominikově životě, proč se mu rozpadlo manželství a jestli je v současné době šťastný. Chtěla vědět, jak zní jeho smích a jak vypadá, když na sobě nemá pracovní oblek.


    Chtěla vědět, jestli má přítelkyni. Ne, nechtěla. Ano, chtěla. Ale nikdy by to nepřiznala.


    „Dominikova banka před několika měsíci zkrachovala,“ pokračovala Isabel. „Bylo to hrozné. Stalo se to během několika hodin. Budovu obklopila policie a federální agenti zabavili veškeré záznamy. Během jediného dne přišla větší banka a převzala je. Převrat bez boje, řekla bych. Ale dědeček se od té doby zdál velice vystresovaný. Nikdy o tom nemluvil. Ale já si toho všimla.“ Znovu si povzdechla. „A po tom, co jsem viděla bankovní výpisy, už asi chápu proč.“


    „Opravdu bych ho ráda viděla. Je nemocnice daleko?“


    „Ne, je to krajská nemocnice, asi patnáct kilometrů odsud.“


    „Pak bychom měly jet.“


    Isabel spěchala k terase a začala sklízet ze stolu. Tess jí šla pomoci a natáhla se pro talíř. Rukou se dotkla Isabeliny. K Tessinu překvapení byly Isabeliny prsty jak kostky ledu a celá se třásla.


    „Jsi v pořádku?“ zeptala se jí.


    „Myslím, že se na návštěvu v nemocnici necítím,“ odpověděla. „Asi na mě něco leze, tak se raději budu držet dál. Jedním z největších rizik pro dědečka je infekce. Musíme na to být opravdu opatrní.“


    Nevypadá, že by byla nemocná, přemýšlela Tess zmatená Isabelinou neochotou. Možná je pro ni jen příliš těžké vidět milovaného dědečka v kómatu. Napadlo ji, jestli v tom není třeba i něco jiného; tato rodina se zdála plná tajemství. „Já bych tam i tak ráda jela,“ řekla nakonec Tess.


    „Samozřejmě.“ Isabel trochu pookřála. „Vím přesně, kdo tě doprovodí.“


    Toho večera si Tess půjčila Magnusův volkswagen, který jezdil na bionaftu a byl plný nejrůznějších věcí. Typické auto staršího pána; vypadalo, jako by z něj před chvílí vystoupil. Což by tak samozřejmě bylo, kdyby jeho výlet do sadu neskončil tak, jak skončil. Přihrádky byly plné starých účtenek, napůl snědených tyčinek, v držáku na nápoje cinkaly drobné mince a stará medaile. Jela po klikatící se silnici vedoucí mezi kopci, přejela potok Angel Creek a za poštovní schránkou označenou jménem Rossi zahnula doprava. Na rohu zůstala pár minut sedět v autě a snažila se srovnat si myšlenky a přesvědčit sebe samu, aby za ním nechodila. Mohl by si myslet, že ho pronásleduje. Zavolala mu z pevné linky v Bella Vistě, ale dovolala se jen na záznamník. Neozval se zpět, ale Isabel ji ujišťovala, že je v pořádku za ním zajet. V Archangelu se lidé neustále navštěvují bez ohlášení.


    To byl i případ Bella Visty. Den rychle ubíhal a lidé přicházeli a odcházeli – sousedé i zaměstnanci. Tess si z pevné linky zavolala také do kanceláře, jen aby jí oznámili, že musí udělat spoustu věcí, že na ní závisí několik transakcí, nemluvě o tom, že ji čeká schůzka s panem Sheffieldem. Ale tohle bylo důležité. Jednou v životě byla ochotná nechat práci čekat.


    Nikdy se nestyděla před muži ani z nich neměla obavy a teď s tím nehodlá začínat. Kromě toho, nejde za ním, aby se s ním viděla. Isabel jí řekla, že by ji mohl vzít na návštěvu za dědečkem. Ano, mohla by jet sama, ale nezdálo se jí vhodné se tam jen tak objevit, jako naprosto cizí člověk…


    Zhluboka se nadechla a vystoupila z auta. Bydlel ve starém bungalovu s velkým oploceným dvorem obrostlým popínavými růžemi, které pomalu začínaly opadávat. Dům ze všech stran obklopovaly vinice a sady; nevypadal jako místo, kde by žil muž jako Dominic. Tess si ale připomněla si, že ho sotva zná.


    Na přední verandě bungalovu byla police z přírodního dřeva s uklizenými fotbalovými míči. Stála tam také tři kola seřazená podle velikosti, to nejmenší natřené lesklou růžovou barvou a s mašličkami visícími z řídítek. Přede dveřmi byly vyrovnané zaprášené boty, včetně malých tenisek se suchými zipy a obrázky kreslených postaviček, které Tess neznala. Vedle nich ležely větší fotbalové kopačky.


    Lovila v paměti a snažila se vzpomenout, jak se děti jmenují. Trixie? Anthony? Prohlížela si růžové kolo a našla na něm malou poznávací značku, na které bylo napsáno Trini.


    Přesně… Trini a… Antonio. Ano, tak to je. Roztomilá jména.


    Na hrudníku pocítila opět tíseň, teď již známou předehru návalu paniky. Ignorovala ji, přistoupila ke dveřím a zazvonila.


    „Já otevřu!“ uslyšela dívčí hlásek. „Možná už je to ten pán s pizzou.“


    Dveře se otevřely a na Tess vykoukla malá tmavovlasá holčička. „Aha.“


    Když Tess zahlédla v dívčině tváři zklamání, potlačila úsměv. „Omlouvám se. Pizzu nevezu. Jsem Tess. Čekáte na pizzu?“


    „Ano. Táta to říkal. Ale můžete jít dál.“


    „Nemůžeš dovnitř pouštět cizí lidi,“ napomenul ji Antonio, který měl stejně jako jeho sestra tmavé vlasy a nádherné velké oči.


    „Ale ona není cizí. Je to Tess.“


    „Aha. To je ta, o které táta mluvil.“ Chlapec se usmál. „Jo, pojďte dál.“


    „Díky.“ Mluvil o ní? Co říkal? Překonala touhu zeptat se a vstoupila dovnitř. Nebylo pro ni překvapením, že dvůr i dům Dominika Rossiho byly stejně uklizené jako jeho auto. Jak je možné mít dvě děti, dva psy a uklizený dům? Možná opravdu trpí obsedantní poruchou.


    „Jakou pizzu jste si objednali?“


    „Vybíral jsem já,“ řekl Antonio a bravurně před sebou kopal fotbalový balon. „Objednal jsem pepperoni a melanzano.“ Kolem něj běhal malý krátkosrstý pes a snažil se chytit míč.


    Tess si najednou připadala jako vetřelec. Ano, měla Dominikovi zavolat. „To zní skvěle,“ pochválila jeho výběr. „A mimochodem, melanzano jsi vyslovil naprosto dokonale.“


    Trini na ni zakývala prstem, aby přišla blíž. „On neví, že melanzano je lilek,“ zašeptala. „Kdyby to věděl, myslel by si, že je to hnusné.“


    „Známe spoustu italských slov,“ řekl Antonio a vyplázl na sestru jazyk. „Náš tatínek mluví italsky, protože jeho rodiče pocházejí z Itálie.“


    „Babička a dědeček,“ vysvětlila Trini. „Žijí v Petalumě.“


    „To je skvělé, že umíte italsky,“ pochválila je Tess. Celkově vzato děti neměla ráda. Jsou hlučné a nepozorné, nepředvídatelné a nekontrolovatelné. Ale tihle dva… dobře, tak zatím. V tuhle chvíli se nezdáli hluční a rozhodně nebyli nepozorní.


    Dominic mluví italsky, pomyslela si. Samozřejmě že ano. Jako by potřeboval ještě něco navíc, aby byl o to přitažlivější.


    „Mluvíš nějakým cizím jazykem?“ zeptala se Trini.


    „Umím irsky,“ odpověděla Tess nejsilnějším dublinským přízvukem, jaký zvládla. „Díky tomu, že moje babička byla Irka.“


    Antonio přestal kopat do míče a obě děti na ni zíraly, jak by promluvila elfsky.


    „Já jsem ti rozuměla,“ zašeptala Trini překvapeně.


    „Tak možná mluvíš i irsky a jen jsi o tom nevěděla.“


    „Nemluvíme irsky,“ poučil ji Antonio. „Ale rozumíme. Sledovali jsme dokola Darbyho O’Gilla a malé lidi. Pořád dokola.“


    „Taky jsem na tuhle fantasy koukala, když jsem byla malá. Viděla ten film tolikrát, že mu maminka přezdívala Darby, zabiják rodičů.“


    „Ty jsi přišla za naším tátou?“ zeptala se Trini.


    „Ano.“


    „Je ve sprše. Strašně se umazal a zpotil, když pracoval na zahradě.“


    Představa Dominika, špinavého a zpoceného v pracovním oblečení, byla nemožně sexy. „Aha… tak já možná radši přijdu jindy.“ Tess vykročila ke dveřím.


    „Ne, to je v pohodě. Bude hned. Vždycky je se sprchou rychle hotový.“


    „To je chlapský způsob,“ pronesl hrdě Antonio. „Jsme super rychlí.“


    „Ve sprše si zpívá o plastové kachničce,“ vypískla Trini. „Byl by naštvaný, že jsem ti to řekla.“


    Malý pes vzdal honění míče a začal jí očichávat nohy. Obecně neměla ráda ani psy, ale tento se zdál stejně slušný jako děti a jeho krátká srst jí pod prsty připomínala hedvábí. „Řekněte mi něco o vašem pejskovi.“


    „To je Iggy,“ odpověděl Antonio. „Je to italský greyhound.“


    „A proto se jmenuje Iggy,“ vysvětlovala Trini. „Podle jeho iniciál IG.“


    „To je chytré. Vsadím se, že rychle běhá.“


    „Jako vítr,“ kývl Antonio.


    „Jako vítr o rychlosti šedesáti kilometrů v hodině,“ doplnila Trini. „Tatínek ho zachránil.“


    Samozřejmě že ho zachránil, pomyslela si Tess. Je krásný, mluví italsky, je svalnatý, má dvě rozkošné děti a milého psa, kterého zachránil. Co to říkala Isabel? Zachraňuje lidi. Tak očividně i psy.


    „Z množírny,“ doplnil Antonio.


    Trini otevřela posuvné dveře na zadní dvůr. Dovnitř vběhl druhý pes, jehož plemeno bylo tak nejasné, že si Tess nebyla ani jistá, jestli je to skutečně pes.


    „To je Dude,“ vysvětloval Antonio. „Toho tatínek také zachránil.“


    „Ale ne z množírny,“ dodala Trini.


    Rychlými a lehkými kroky zkušeného fotbalisty zahnal Antonio oba psy do rohu místnosti. „Podívej, jsem psí písař.“


    „Co?“ zvedla obočí Tess.


    „Pastýř,“ opravila ho Trini. „Chtěl říct psí pastýř.“


    „Jo, to jsem myslel.“ Antonio se pyšně věnoval Iggymu a Dudeovi, kteří ho pozorně sledovali.


    „Už přivezli pizzu?“ zeptal se Dominic, když scházel ze schodů. „Myslel jsem, že jsem slyšel… Jé, dobrý den, Tess.“


    Měl na sobě jen vybledlé džíny a vypadalo to, že si je natahoval ve spěchu, když vylezl ze sprchy. Byl naboso a vlhké vlasy se mu kroutily do prstýnků. Měl svaly na prsou, břiše, ramenou a bicepsy, kvůli kterým by na něj zírala celý den jako milovník umění, který pozoruje mistrovské dílo. Koho by napadlo, kolik mužské krásy se může ukrývat pod oblekem bankéře? Najednou jí bylo úplně jedno, jestli má obsedantní poruchu. Bylo jí skoro jedno, jestli má pulz.


    Po chvíli si uvědomila, že je řada na ní, aby promluvila. Ale ústa měla vyschlá a v normálně bystrém mozku nebylo nic kromě neverbálního chtíče.


    „Hmm… zdravím,“ podařilo se jí nakonec odpovědět. Pravděpodobně musela znít jako sexuálně vyprahlá jeskynní žena. „Hmm… nechtěla jsem rušit –“


    „Nerušíte,“ ujistil ji. Musel vycítit intenzitu jejího pohledu, protože ze skříně v chodbě vytáhl šedou mikinu a pomalu si ji natáhl.


    Neoblékej se, chtěla říct, a pravděpodobně by to řekla, nebýt přítomnosti jeho dvou velice pozorných dětí.


    Ozval se zvuk motoru a bouchnutí dveří a děti vyběhly k hlavním dveřím, s oběma psy v patách.


    „Pizza!“ křičely, jako by spatřily Halleyovu kometu. „Pizza je tu!“ Psi nadšeně štěkali.


    „Peníze jsou na stole,“ zavolal Dominic. „Včetně spropitného.“


    Zatímco se děti vrhly na pána s pizzou, Tess poodstoupila. „Vidím, že jsem přijela nevhod. Omlouvám se. Zítra vám zavolám.“


    „Ne,“ odpověděl. „Co máte na srdci, Tess?“


    „Že jsem idiot, protože jsem přišla, aniž bych předem zavolala.“


    Zasmál se. „Kromě toho.“


    „Chtěla bych navštívit Magnuse. Isabel říkala, že za ním téměř každý večer jezdíte, tak jsem se vás chtěla zeptat, jestli se k vám můžu přidat.“


    „Sice za ním jezdím skoro každý večer, ale dnes mám děti.“


    „A proto jsem idiot, že jsem předem nezavolala.“


    „Žádný problém. Zůstaňte tedy na večeři. Pizza voní skvěle.“


    „Opravdu nechci rušit.“


    „Ale my chceme, abys tu zůstala,“ prohodila Trini věcně. Krabici s pizzou si přidržovala na hlavě jako domorodý nosič náklad a vedla průvod složený ze svého bratra a dvou psů do jídelny. „Melanzano ti bude moc chutnat. Vůbec to nechutná jako víš co.“


    „Měla bych jít.“


    „Ale my chceme, abys zůstala,“ zopakoval Antonio a zuřivě se podíval na sestru, která ho odstrkovala loktem.


    „Můžeš si dát i skleničku vína. Tatínek ho vyrábí sám.“


    „Dojdu pro láhev.“ Dominic vyšel zadními dveřmi.


    Tess viděla, že ne nepovažují za odpověď. „Dobře,“ souhlasila nakonec. „Vzdávám se.“


    Vnitřně se připravovala na ochutnávku vína. Během svých cest po světě ochutnala pár skvělých vín, ale její zkušenost s podomácku vyráběnými produkty byla omezená. Nevadí. Jestli se Dominikovým mokem otráví, má to za to, že po něm tak nevhodně touží.


    „Jsi tatínkova přítelkyně?“ zeptala se Trini, když nesla talíře.


    „Co? Ne.“


    „Myslela jsem si to.“


    „Proč?“


    „Nechce, abychom se seznamovali s jeho přítelkyněmi.“


    „Nechce, abychom si na někoho zvykli,“ doplnil Antonio.


    „Bojí se, abychom nebyli smutní, kdyby přítelkyně nevydržela,“ dodala s vážnou tváří Trini.


    „Nikdy nevydrží,“ rozumoval Antonio.


    „To je proto, že žádné přítelkyně nemá, ty troubo,“ houkla na něj Trini. „Skoro nikdy. Ale to je jedno, stejně se k sobě s maminkou vrátí.“


    Opravdu? Tess nic nekomentovala. Dívka to neřekla naprosto rozhodně. Zbožné přání, nebo v tom je něco víc?


    „Nevrátí,“ řekl důrazně Antonio.


    „Vrátí, troubo,“ odštěkla Trini. „Maminka to říkala.“


    „Tatí,“ zavolal Antonio.


    „Copak, kámo?“ Dominic vešel do místnosti s láhví vína a dvěma skleničkami.


    „Řekla mi, že jsem trouba. Dvakrát.“


    „Omluv se mu, Trini.“


    „Omlouvám se, že jsem ti řekla troubo,“ poslušně pronesla Trini a potichu zašeptala: „Troubo.“


    „Ale!“ napomenul ji Dominic.


    „Melanzano!“ Antonio otevřel krabici s pizzou. „Můžu začít?“


    „Jdi na to,“ vyzval ho Dominic. Nalil jim oběma sklenici mléka a podal každému pizzu.


    „Vypadá božsky,“ řekla Tess.


    „Mario je z Neapole,“ odpověděl Dominic. „Postavil repliku jejich rodinné pece na pizzu. Musíte ji vyzkoušet dřív, než vás Isabel přecpe vším tím zdravým jídlem.“


    Zkušeně vývrtkou otevřel víno. Na láhvi byla jednoduchá etiketa s nápisem Rossi, následovaným nějakými písmeny a čísly a ročník 2004. Pane bože, pomyslela si. Nejen že jí podá domácí víno, ale ještě bude určitě zkažené. Bude se snažit být zdvořilá.


    Nalil víno do krásných skleniček – další překvapení. Většina svobodných mužů pije víno z krabice a nalévá ho do skleniček od hořčice. Tyhle skleničky byly z krásného křišťálu, jemné jako mýdlové bubliny.


    „Byl rok 2004 dobrý ročník?“ zeptala se a sledovala tekutinu sytě rudé barvy ve sklenici.


    „Jeden z nejlepších.“


    „Nalil jste mi archivní víno?“ To víno vyrobil on. Tato Dominikova stránka ji zaujala; vždy ji zajímali kreativní lidé. Tess se v práci zabývala hledáním věcí, ne jejich výrobou.


    „Ničemu by neprospělo, kdyby se tam jen tak válelo ve sklepě. Na zdraví.“ Přiťukli si.


    Zvedla tenounké sklo ke rtům, napila se a nechala víno chvíli poválet po jazyku. Pak zavřela oči a polkla, vychutnala si dozvuk komplexních chutí a vůní.


    „Tak co?“ zeptal se.


    Překvapená výbornou chutí otevřela oči. „Připravovala jsem se na nějaký patok.“


    „Patok? Tak teď jste mě urazila.“


    „Nemám slov, abych vyjádřila, jak je skvělé.“


    „A bude ještě lepší, až se chvíli vydýchá.“


    Otočila láhev směrem k sobě a přečetla si druhou stranu etikety. „Angel Creek. To je to víno, které včera podávala Isabel. Počkejte chvíli, vy jste pěstitel a vinař?“


    „Je to jenom koníček.“


    „Jednou bude díky svým vínům slavný,“ pronesla Trini důležitě.


    „Co je patok?“ zeptal se Antonio.


    „To je výraz pro levné víno,“ odpověděla Tess, „které není moc dobré. Ale žaludek ti nezničí.“


    „Alespoň ne hned,“ podotkl Dominic, zkušeně si přeložil plátek pizzy a zakousl se do něj.


    „Jak jste se naučil vyrábět tak dobré víno?“ zeptala se.


    „Neumí vařit, ale umí vyrábět víno.“ Antonio si ukousl pizzu.


    „Hele!“ napomenul ho Dominic.


    „Je to pravda, tati. Neumíš vařit.“


    „Tak mě udej.“


    „Spousta lidí neumí vařit,“ poznamenala Tess. „Ale jen pár lidí umí vyrobit skvělé víno.“


    „Je to jeho vášeň,“ dodala Trini s dramatickým výrazem. „Italská vášeň.“


    „A stejně jste se stal bankéřem,“ podotkla Tess a vychutnávala si další doušek. „To je také vaše vášeň?“


    „To je moje práce.“


    „A je v ní opravdu dobrý. Dostal z banky ocenění,“ vyhrkl Antonio. „A má taky námořnickou leteckou medaili.“


    „To bylo za služby armádě, troubo,“ opravila ho Trini.


    „Ale!“ houkl Dominic varovným tónem.


    Pizza byla skvělá, přesně jak děti slibovaly. Společně s vínem to bylo jako v ráji. S Dominikem a jeho dětmi pocítila nečekanou pohodu. Bylo to… příjemné. Příjemné takovým způsobem, jaký ještě nikdy nezažila. „To je ale opravdu skvělé víno,“ pochválila ho znovu.


    „Děkuju.“


    „Takže jste sloužil v armádě?“


    Natáhl se a dolil jí skleničku. „Přesně tak.“


    „Za co jste dostal medaili?“


    „Jeho letadlo mělo poruchu a musel nouzově přistát,“ odpověděla Trini. Trochu se jí třásl hlas. „Skoro se zabil.“


    „Ale jsem tady,“ pronesl rázně a bylo zřejmé, že se o tom nechce bavit. Tess na něj nechtěla tlačit, aby jí sdělil detaily, ne před dětmi. Přestože vyrostla bez otce, pamatovala si, jaký je to pocit, když se člověk bojí o rodiče. Pokaždé když matka odcestovala a zapomněla zavolat nebo zůstala v nějaké rozvojové zemi, měla Tess strach. Stávala u okna v babiččině bytě v Dublinu a cítila, jak se jí svírá žaludek.


    Po večeři nebylo moc co uklízet – což je určitě velká výhoda toho, když se nevaří. Dominic naskládal talíře do myčky a otočil se k Tess. „Co byste řekla na deset minut fotbalu?“


    „Jo, super!“ zakřičel Antonio a vyskočil do vzduchu.


    „V klidu, kamaráde,“ mírnil ho Dominic.


    „Jasně,“ odpověděla Tess a šla za nimi společně se dvěma psy na dvůr. Na nohou měla balerínky, které na fotbal nebyly zrovna nejvhodnější, ale věděla, že deset minut to vydrží. Na jednom konci dvora stála branka ozářená světlem z verandy. Nebyla to klasická hra, ale spíš všichni proti všem, včetně psů. Dominic se pohyboval jistě jako profesionál. Děti byly skoro stejně dobré jako on a Tess se dostala do soutěživé nálady a vzpomněla si, jak jako malá fotbal milovala. Když se jí podařilo proklouznout s míčem kolem Dominika a vstřelit gól, vyskočila radostí a dopřála si vítězný tanec.


    „Skvěle,“ pochválila ji Trini. „Ta ti to nandala, tati.“


    „Jo,“ hýkla Tess udýchaně. „Nandala jsem vám to.“


    Sladká radost z vítězství však netrvala dlouho. Další ránu chytil ve vzduchu a zabránil jí vstřelit další gól. Skóre naštěstí nikdo nesledoval. Po chvíli Dominic prohlásil hru za ukončenou. „Je čas skočit do sprchy. Už jste měli být oba dávno v posteli.“


    „Ach jo,“ začal Antonio.


    „Utíkejte do sprchy a zavolejte mě, až budete hotoví,“ řekl Dominic.


    „Může nám Tess přijít popřát dobrou noc?“ zeptal se Antonio.


    „Jestli bude chtít,“ otočil se na Tess a zvedl jedno obočí nad obroučku brýlí.


    „Bude mi ctí.“ Nemyslela si, že to s dětmi umí, ale jak může být těžké dát jim dobrou noc?


    Těžší, než si myslela. Děti vyběhly po schodech a dávaly si na čas s mytím a přípravou do postele. V koupelně zřejmě proběhla nějaká bitva o zubní pastu následovaná bouřlivou honičkou, které se účastnili i Iggy a Dude. Konečně byly v postelích a zavolaly ji.


    Měly společný pokoj s palandou. Místnost byla vybavená s překvapivě dobrým vkusem; světlé stěny, moderní povlečení a spousta úložného prostoru na hračky a knížky. „Máte krásný pokoj.“


    „Bootsie byla návrhářka interiérů,“ vysvětlovala Trini. „Nevyšlo jim to, ale spoustu toho uměla.“


    „To vidím.“ Tess už teď věděla, že se bude Bootsie zabývat až příliš. A ještě víc bude přemýšlet o tom, že Trini věří, že se její rodiče dají zase dohromady. Děti konečně zalezly do postýlek. V každé byla lampička na čtení a hromada plyšových hraček. Zdálo se, že Trini má ráda jednorožce, zatímco Antoniovi se líbí divoká zvířata.


    „Než zhasneme, můžeme si ještě půl hodiny číst,“ řekl Antonio. Na hrudník si přitiskl starou knížku.


    „Dobrou noc, vy dva darebáci.“ Dominic každého políbil na čelo a přikryl je. Když ho Tess sledovala, cítila, jak jí taje srdce. Pohnula jí jednoduchost jeho náklonnosti a lásky, která mu vyzařovala z tváře.


    „Dobrou noc,“ řekla tiše. „A děkuju, že jste mi ukázali svůj pokoj.“


    Vyšli s Dominikem ven. „Žádné bitky ani hádky,“ varoval je a začal přivírat dveře. „Řekněte dost.“


    „Dost!“ zakřičel Antonio. „To už stačí.“


    Dole jim dolil zbytek vína. I když se usmíval, vypadal vyčerpaně. „Tak tady to máte. Vítejte v mém životě.“


    Rozhlédla se po obývacím pokoji, prohlédla si jednoduchý nábytek a téměř holé stěny. Bylo zvláštní, že se tam nenacházely skoro žádné osobní předměty.


    „Na výzdobu si moc nepotrpím,“ sledoval její pohled. „S Bootsie jsme se rozešli dávno před tím, než mi stihla pomoci se zbytkem domu. Bývalá žena si vzala všechny drobnosti a suvenýry.“


    Čekala, že bude pokračovat, ale odmlčel se. Většina lidí se ráda obklopovala připomínkami toho, co jsou – historií, rodinou, minulostí.


    „Znovu se omlouvám, že jsem vás rušila.“


    „Nerušila jste. Je škoda, že jsme nemohli jet za Magnusem. Řeknu vám, co uděláme. Seženu rozpis návštěvních hodin a něco vymyslíme.“


    „To bych byla moc ráda.“ Vychutnala si ještě trochu vína.


    Ukázalo se, že Dominic je mnohem zajímavější, než by měl být. Připomněla si, že je to ale stále i tak cizí člověk. Neměla by přemýšlet o tom, jak vypadá bez košile nebo jak roztomilý je se svými dětmi a psy. Neměl by se jí líbit.


    Navzdory svým obavám toho o tomto muži chtěla tolik vědět, ale zároveň si říkala, že si s ním nemůže nic začít. Jeho poznámka „Vítejte v mém životě“ byla jen jasnou připomínkou, že každý žije naprosto jiný život. Musí v Archangelu dokončit, co bude potřeba, a posunout se dál. Její práce a její život ve městě na ni čekají. Přesto ale cítila, že ji to sem táhne víc a víc. Nejen k sestře, ale ke všem v Bella Vistě a k tomuto osamělému muži a jeho roztomilým dětem.


    „Děkuji za přijetí. Upřímně, nepřijela jsem, aby mě někdo bavil, ale musím říct, že pizza byla skvělá a víno úžasné.“ Přidržel otevřené zadní dveře a pozval ji na terasu se zábradlím. Právě začaly vycházet hvězdy.


    „Pojďte tudy.“ Sešel po schodech z terasy a otevřel zadní bránu. Iggy se rozběhl za nimi, ale Dude zůstal hlídat na terase. „Odmítá opustit dům, když jsou tu děti,“ vysvětlil jí Dominic.


    „To jste ho naučil?“


    „Ani jsem nemusel. Začal to dělat sám od sebe. Veterinář říkal, že má v sobě akitu.“


    „Japonský hlídač.“


    „Ano. Naprosto oddaný dětem.“


    „Máte moc milé děti.“


    „Děkuju. Taky si to myslím.“


    „Asi jsem strávila příliš mnoho času v letadlech s dětmi, které ostatním dětem dělají špatnou pověst.“


    „Pak jste asi lítala špatnými letadly.“


    „Asi. A když už jsme u toho… Pilot v námořnictvu? S medailí? To zní jako mnohem větší výzva než práce bankéře.“


    Zaváhal. „Práce v bance je to nejtěžší, co jsem kdy dělal.“


    „To nemyslíte vážně, že ne?“


    „U námořnictva jsem plnil rozkazy, létal na mise. Na všechno byl plán, který se nikdy neměnil.“


    „S jakým typem letadla jste létal?“


    „Tryskovým. EA-6B Prowler.“


    „Není to na letadlové lodi?“ Chvíli randila s klukem, který byl u námořnictva, z posádky v San Francisku. Eldon byl chodící encyklopedie námořnictva a po několika strašlivých schůzkách se s ním už znovu nesešla.


    „Přesně tak.“


    „Takže přistát s tryskáčem na letadlové lodi je jednodušší než bankovnictví?“


    „Téměř cokoli je jednodušší, než když musíte někomu říct, že si nemůže pořídit vysněný dům nebo že začíná řízení na zabavení majetku.“


    Zamračila se a vzpomněla si, co Isabel zjistila o Magnusových účtech. Chtěla si s ním o tom promluvit, ale bez Isabeliny přítomnosti jí to přišlo nevhodné. „Tak proč to děláte?“


    „Stabilita pro rodinu.“


    Iggy se rozběhl přes sad a zmizel ve tmě.


    „Bude v pořádku?“ zeptala se.


    „Ano. Dřív jsem o něj míval strach kvůli kojotům, ale Iggy je chytrý. A rychlý.“


    „Co je to za vůni? Tady to tak krásně voní.“


    „To je sad. Tahle část je Magnusova oblíbená.“


    „To je pozemek Bella Visty?“


    „Ano. Naše pozemky sousedí.“ Vedl ji přes dvůr, který byl na jedné straně ohraničený jeho vinicemi a na druhé řadou stromů obsypaných jablky.


    Natáhl se k jedné z nižších větví, utrhl zralé jablko a podal jí ho. „To jsou Honeycrisp. Nejlepší jablka, která člověk vypěstoval.“


    Zakousla se do křehkého ovoce a ústa jí zaplavila čerstvá sladkost. „To je asi nejlepší jablko, které jsem kdy ochutnala. A možná je to vůbec jedna z nejlepších věcí, co jsem kdy ochutnala.“ Mezi větvemi stromů zafoukal chladný větřík a listy zašustily. Měsíc vysoko na obloze vše ozařoval namodralým světlem. V podobných okamžicích se město zdálo tak strašně daleko, prakticky jako na jiné planetě.


    „Vyprávějte mi o námořnictvu. Líbilo se vám tam?“


    „Miloval jsem to. Ale strašně mi vadilo, že jsem nemohl být s dětmi.“


    A vaše bývalá žena…? Nedovolila si tu otázku položit. „Povídejte, jak jste získal tu medaili. Trini říkala, že letadlo mělo poruchu…?“


    Přikývl. „Jsou příliš malí, aby si to pamatovali, a to je jen dobře. K nehodě došlo během varovné mise nad nějakými poli s mákem, kde se rádi scházejí zločinci. Měl to být rutinní přelet, ale došlo k chybě při tankování ve vzduchu. Museli jsme nouzově přistát. Byli jsme na zemi a napadli nás.“


    Mluvil věcně a v tomto hvězdami ozářeném sadu bylo tak obtížné si představit, jak nebezpečné to asi bylo a jaký to musel být zmatek. Ale dokázala si představit, že to musela být hrůza. Kdyby ho znala líp, zeptala by se na to. Ale neznala ho; dával jí jen nahlédnout do svého života, nepouštěl ji dál. To byl tedy alespoň její dojem. „A co se stalo, když vás napadli?“


    „Všichni jsme přežili. Střelili mě do hlavy. Tuhle část děti nevědí.“


    Po zádech jí přejel mráz. „Dominiku…“


    „Dostal jsem se z toho. Téměř úplně jsem se zotavil.“


    „Téměř?“ Není divu, že se jí zdálo, že má s nemocnicemi své zkušenosti. Prohlédla si ho v měsíčním světle. Vypadal jako mramorová socha, plochy a úhly jeho tváře téměř nelidsky dokonalé, ale laskavost a emoce v jeho očích ho měnily z chladné nedotknutelné sochy na muže, ze kterého téměř nemohla odtrhnout zrak.


    „Jsem na jedno ucho hluchý.“


    „To je strašné. Nedokážu si asi ani představit, čím jste si musel projít.“


    „Nejhorší na tom nebylo to, že jsem se musel vzdát kariéry u námořnictva ani že jsem přišel o sluch. Nejhorší bylo, že jsem věděl, že moje děti málem přišly o otce. Bylo to jedno z těch varování, které vám život pošle. Kvůli tomu jsem všechno přehodnotil. Došel jsem k závěru, že patřím sem, blízko ke svým dětem.“


    „A uvízl jste v práci, kterou nenávidíte.“


    „Neřekl jsem, že ji nenávidím. Řekl jsem, že je to těžké. Pracovní doba je jasně daná. Nepřijdu o fotbalový zápas, bojovou hru, návštěvu u zubaře ani nic jiného, co se v jejich životech děje. A to je hodně. Moje manželství nepřežilo odloučení, ale tohle je moje šance zajistit, aby se to nijak nedotklo mého vztahu s Trini a Antoniem.“


    „Vaše děti mají štěstí,“ řekla Tess. „Když jsem vyrůstala, máma nebyla nikdy nablízku. Chyběla mi.“ Napadlo ji, jestli by byl její otec taky takto oddaný, kdyby byl býval přežil.


    Dominic ji znovu načapal, jak na něj zírá, ale z nějakého důvodu jí to nevadilo a neuhnula pohledem.


    „Co se děje?“ zeptal se.


    Sledovala jeho rty, až jí zčervenaly tváře. „Jste milý chlap, Dominiku. Ráda si s vámi povídám.“


    „Vypadáte překvapeně.“


    „Jsem. Trochu.“


    „Proč? Že jsem milý, nebo že si se mnou ráda povídáte? Slečno Delaneyová, myslím, že byste měla častěji chodit mezi lidi.“


    Zasmála se. „Mám opravdu spoustu práce.“


    „Jestli se chcete vážně řídit doktorovými radami, budete to muset změnit.“


    Stál blízko ní. Zachytila vůni jeho čerstvě vysprchovaného těla. Naklonil se k ní a všechno – dech, srdeční tep, vítr ve větvích stromů, mraky plující po obloze – se zpomalilo. Svět se zúžil, zůstal pouze on.


    Ano, pomyslela si. Ach, ano. Chtěla se ho dotknout, intenzita její touhy ji vyděsila.


    Přestaň, poručila si. Kvůli tomu tady není. Poodstoupila. „Musím jít.“


    „Ne, nemusíte,“ řekl tiše.


    „Máte pravdu. Nemusím. Ale… půjdu.“


    Zaváhal a pak ustoupil i on. „Zítra vás vezmu za Magnusem.“
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    Když se Dominic druhého dne ráno objevil v Bella Vistě, Tess připadalo, že vypadá ještě lépe než předchozího dne. Kvůli tomu, co se mezi nimi včera událo, se cítila nejistě a doufala, že se k tomu Dominic nebude vracet. Nejistě se cítila také oblečená v džínách, kotníčkových botách a černém hedvábném topu. Lidé na panství chodili buď v pracovním, nebo ležérním oblečení vyrobeném ze vzdušných materiálů, ručně pletených svetrech a plátěných sandálech. Dominic se zdál naprosto v klidu a cestou k domu zdravil každého, koho potkal. V tom, jak se pohyboval – sebejistě, ale bez arogance – bylo něco, co přitahovalo její pozornost a kvůli čemu nedokázala myslet na nic jiného než na něj.


    Je to jen hloupé pobláznění. Ona přece nikdy po nikom neblázní, že ne? Ale byly tu všechny příznaky – horko v tvářích, zrychlený tep. Fixace na jeho ústa a pak na ruce. Způsob, jakým hluboko uvnitř reagovala na tón jeho hlasu.


    „Jak se ti daří?“ zeptal se Isabel. Nebyla to jen řečnická otázka, zdálo se, že ho to upřímně zajímá. Přistoupil k ní blíž, jako by se chystal ji zachytit, pokud by měla upadnout.


    Tess napadlo, jak dlouho se ti dva asi znají.


    Isabel se pootočila, sklonila hlavu, jako by se styděla za sílu svého zármutku. Kolem krku se jí točily pramínky tmavých vlasů. „Neustále s ním v duchu mluvím a pokládám mu otázky, ke kterým jsem se předtím nikdy nedostala. Z nějakého důvodu jsme se oba chovali, jako bychom měli nekonečné moře času.“


    Tess bodlo u srdce. Úplně stejné pocity měla s babičkou, když byla malá. Ani jednou si nepředstavovala, jaký bude život bez ní. Ale asi to tak bylo dobře. Babička by nikdy neschvalovala, kdyby se bála toho, co ji čeká za rohem.


    „Buď k sobě laskavá,“ připomněla Tess Isabel. „Jsi si jistá, že nechceš jet s námi?“


    „Dnes ne. Ale slib mi, že mi zavoláš, kdyby došlo k jakékoli změně.“


    „Samozřejmě.“


    „Jste připravená?“ zeptal se Dominic.


    „Jasně.“ Jak jen za daných okolností připravená být může. Následovala ho po příjezdové cestě k autu a nastoupila. „Moc děkuju za svezení.“


    „To je v pořádku.“


    Tess byla v jeho přítomnosti ostražitá, zejména po včerejší noci. Byla tu tak nová; nevěděla, kde jsou hranice. Pořád byla cizinec, možná i vetřelec. „Isabel měla jet také. Je to její dědeček. Jediný člen její rodiny.“


    „Jediný?“


    „Já se nepočítám,“ odpověděla Tess. „Jsme si úplně cizí, nechápete to? Jediná věc, kterou máme společnou, je otec, který zřejmě spával s kdekým.“ Zkontrolovala telefon, jestli se jí matka nesnažila dovolat nebo alespoň neposlala zprávu.


    „Co musím udělat, abych tady měla signál?“


    „Musíte se natřít namodro a obětovat kozu.“ Vyslovil to tak vážně, že mu skoro uvěřila.


    „Opravdu vtipné. Snad budu mít v nemocnici víc štěstí. Tedy se signálem, myslím. Obecně nejsou nemocnice plné štěstí, že?“


    „Když nemocnici potřebujete, pak je to šťastné místo.“


    „Asi ano. Ta pohotovost v Mercy Heights byla moje první návštěva v nemocnici. Když umřela babička, ani ji do nemocnice nevezli. Zemřela ve svém obchodě.“


    „To muselo být těžké, Tess. Co se stalo?“


    „Krevní sraženina, která se dostala rovnou do mozku. Bylo to, jak by ji zasáhl blesk. Nebo tak se mi to aspoň tenkrát zdálo – tak náhlé a konečné. Na pohřbu její přátelé z kostela říkali, že je požehnání, že netrpěla. Jsem ráda, že neměla žádné bolesti, ale nikdy jsem se nedokázala smířit s myšlenkou, že by její ztráta mohla být požehnáním.“ Když ji zasáhla prudká vlna zapomenutého smutku, zamračila se na chybějící čárky signálu na mobilu. „Bylo mi patnáct a měla jsem pocit… jako by celý svět přes noc změnil barvu.“


    „To pro vás muselo být těžké.“


    „Ano, to bylo.“ Téměř nikdy o babičce nemluvila, ale teď, s Dominikem, to bylo jiné. „Nejhorší chvíle byly ty, kdy jsem třeba na okamžik zapomněla, že odešla. Spěchala jsem ze školy, abych jí sdělila nějaké novinky, a pak to na mě dopadlo – už tu není.“ Roztřeseně se zhluboka nadechla. „Bože, podívejte se na mě. Vypadám jak strašidlo.“


    „Já se strašidel nebojím.“


    Jeho reakce byla překvapivá, ale potěšila ji. Byla zvyklá na lidi, kteří se za emoce styděli a vyhýbali se jim. „Jste si – nebo byl jste si – blízký se svými prarodiči?“


    „Jasně. Bohužel je nevidím příliš často. Žijí v Itálii. Všichni čtyři jsou stále naživu.“


    „Tak tomu říkám požehnání.“


    „Souhlasím. Povězte mi o své babičce víc. Říkala jste, že měla obchod a vy jste si nechala její stůl.“


    „Babička milovala pořádný šálek čaje s cukrem. Dokázala poznat kvalitu a byla skvělá obchodnice. A byla neuvěřitelně trpělivá a hodná,“ odpověděla a sledovala okolí, které se míhalo kolem v proudu barev. Bylo to, jako když člověk proběhne galerií s výstavou Monetových obrazů. „Milovala jsem její obchod v Dublinu – jak voněl i jak neustále měnila výlohu. Když jsem byla malá, vždy jsem si říkala, že jednou vytvořím své vlastní Zapomenuté věci.“


    „A proč jste to neudělala?“


    „Ze stejného důvodu, proč se vy nevěnujete vinařství na plný úvazek. Financování je na prd. Kromě toho mám v Sheffield House opravdu dobrou pozici.“ Jak projížděli Archangelem, Tess znovu překvapilo, jak klidné je to místo. Zdálo se, že se tu vše pohybuje pomaleji. Navzdory tomu, co jí říkal lékař, pocítila záblesk touhy po městě – po kávě, ruchu a shonu obchodů.


    Už brzy, řekla si. Jakmile splní svou povinnost a navštíví Magnuse, vydá se na cestu. Nenápadně se podívala na Dominika a pocítila záblesk lítosti. Ale nemá to tak být. On je tady a ona tam, jejich cesty se neměly zkřížit.


    „Rád jsem si poslechl o vaší babičce,“ podotkl a zajel na parkoviště.


    „Bylo fajn,“ řekla dřív, než se stačila zarazit, „vám o ní vyprávět.“ Přestaň, domlouvala si v duchu. Prostě přestaň.


    Automatické dveře do budovy nemocnice se s povzdechem otevřely. Recepční přátelsky pozdravila Dominika, když je šel zapsat. Pak ji vedl chodbou lemovanou hasicími přístroji a označenými místy k dezinfekci rukou. Říkal jí, že Magnuse navštěvuje často; teď si uvědomila, jaká je to od něj laskavost. Zjistila, že si přeje, aby to Magnus mohl nějak vycítit.


    Vedle dveří byla tabule s označením, že Magnus je pacient s traumatem mozku. Ošetřujícím lékařem byl někdo jménem G. Hattori. Tess se tam zastavila a měla z ničeho nic úplně zpocené dlaně.


    „Chcete, abych šel s vámi dál, nebo mám počkat venku?“ zeptal se Dominic.


    „V nemocnicích vám to očividně jde,“ poznamenala. „A to myslím jako kompliment.“


    Zastavili se, vydezinfikovali si ruce a vstoupili do pokoje. Z rádia na parapetu tiše hrála klasická hudba. Televize měla vypnutý zvuk a běžel v ní nějaký dokumentární pořad o zvířatech. Postel na kolečkách byla postavená čelem k oknu, ze kterého byl výhled na eukalyptové stromy.


    Tess přistoupila k lůžku, srdce jí divoce bušilo. Magnus vypadal jako… jako cizí člověk. Samozřejmě že ano. Zlomený starý muž, nehybný, připojený k síti hadiček. Zavřená víčka byla tenká a zhmožděná. Na čele měl hojící se jizvu a sněhově bílé vlasy někdo nedávno učesal. Na krku viděla staré jizvy. Nezdálo se, že by jen spal. Ztuhlé paže měl položené vedle těla a nohy lehce pokrčené, jako by zamrzl na místě.


    Tess stála bez hnutí kousek od postele. Upřímně nevěděla, co cítí.


    Ošetřovatel Troy, který právě nastoupil do služby, ji seznámil s detaily úrazu a následného kómatu. Také se dozvěděla, že Isabel je určeným zástupcem svého dědečka. A jako zástupce bude muset učinit rozhodnutí, zda resuscitovat, či nikoli. Tess jí nezáviděla. Kdo by chtěl rozhodovat o podobných věcech?


    Troy zkontroloval monitor na pojízdném vozíku. „Během posledních dvaceti čtyř hodin došlo ke změnám.“


    Tess bodlo u srdce. „K horšímu?“


    „Ve skutečnosti k lepšímu. Doktoři ho chtějí odpojit od ventilátoru.“


    Tess si vzpomněla na léčebný obřad – na hudbu, modlitby, rituály. Mohlo to být tím…? „Takže to je dobře, že ano?“


    „Je mimo bezprostřední nebezpečí. Soustředíme se na prevenci infekce a na to, abychom ho udrželi fyzicky zdravého. Dostává se mu různorodé léčby, včetně fyzioterapie a senzorické stimulace. Samozřejmě je neustále monitorován. Pozorujeme mozkovou aktivitu, ale zatím jsme nezaregistrovali žádný vědomý impuls.“


    „A prognóza…“ Prosím, řekni, že to zvládne.


    „Dokud se neprobere, nebudeme znát úplný rozsah neurologického poškození způsobeného zraněním. Někteří pacienti se zcela nebo alespoň částečně zotaví.“


    Podívala se z Troye na Dominika. „Takže můžeme… s ním mluvit, jako by nás slyšel?“


    „Určitě můžete.“ Odešel a nechal je o samotě.


    Tess byla nervózní a cítila úzkost a kombinaci naděje, lítosti, hněvu a frustrace. Dotkla se jeho ruky, studovala tvar jeho nehtů a vzory, které jeho žíly vytvářely pod tenkou vrstvou kůže. „Zrovna jsem tě našla,“ řekla Magnusovi. „Nemůžu tě zase ztratit.“


    Otřesená emocemi, kterým nerozuměla, pocítila potřebu dělat něco dalšího než tam jen sedět. Na pojízdném stolku vedle postele stál košík přetékající pohledy a dopisy. „Co kdybych ti přečetla nějaké vzkazy? Slyšet hezká slova od lidí určitě nemůže ublížit.“


    Pohledy byly od klasických přání brzkého uzdravení přes hloupé vtipy až po ručně psané vzkazy. „Máš spoustu přátel,“ zašeptala. Někdo poslal orlí pírko pro statečnost, někdo jiný váček s léčivými bylinkami. Všichni vyjadřovali Magnusovi respekt. Téměř na dně košíku bylo sentimentálně vypadající přání, ručně vyrobené, na přední straně ozdobené snítkou sušené levandule a se vzkazem Prožij každý den. Podle roztřeseného úhledného písma poznala, že odesilatel je starší člověk, který opatrně napsal: „Je mi to líto. Prosím, uzdrav se.“ Tess zírala na podpis. Něco ji hlodalo v mysli a pak to rázně vylétlo na povrch. „Annelise.“


    Poznala přání z nástěnky na zdi kuchyně jedné staré dámy. Bylo od stejné ženy jako náhrdelník a servis od Tiffanyho – Annelise Wintherové. Proč k čertu poslala přání Magnusi Johansenovi?


    Rozrušeně našla v telefonu její číslo a vytočila ho. Když to slečna Wintherová zvedla, Tess se představila a řekla: „Omlouvám se, že vás obtěžuji, ale jsem v Archangelu v okrese Sonoma. Přijela jsem na návštěvu za mužem jménem Magnus Johansen.“


    Ticho bylo dlouhé a napjaté. „Je v pořádku?“


    „Je… Ne. Je v kómatu. Všichni doufají, že se z toho dostane.“ Sledovala jeho bledý, klidný obličej, bílé vlasy a hrudník zvedající se s dýchacím přístrojem. „Nemohla jsem si nevšimnout, že je tu od vás přání. Takže předpokládám, že ho znáte.“


    Další ticho, tentokrát kratší. „Oba jsme přežili nacistickou okupaci Dánska,“ řekla slečna Wintherová.


    „Aha. A znáte ho tedy dobře? Chci říct, jestli jste se znali už v Dánsku, nebo jste se setkali až později.“


    „Já… Ne, neznám ho dobře.“ Žena se zdála zmatená, nebo jen zaváhala. „Nikdy jsem ho neznala dobře.“


    „Ale znáte ho.“ Teď se cítila zmatená i Tess. Není možné, aby to byla jen náhoda. „Slečno Wintherová, nechci vyzvídat –“


    „Děkuji, vážím si toho. Doufám… Jen mu prosím vyřiďte, že ho pozdravuji a přeji mu jen to nejlepší.“
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    PÁTÁ ČÁST


    K vítězství osázejte zahrady. Bojujme naším jídlem. Se zahradou dojde naše země dál.


    – Plakát Národního úřadu pro zahrady 1939–1945
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    ZAHRADNÍ SALÁT
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    V době druhé světové války obdělávaly vlastenecké rodiny „zahrady vítězství“, aby podpořily soběstačnost a pomohly válečnému úsilí.


    4 šálky různé zeleniny
 1/4 šálku čerstvého kopru
 1/4 šálku lístků petrželky
 4 velké listy bazalky, srolované a nakrájené napříč
 1/4 šálku olivového oleje
 1 velký citron, rozpůlený
 1 šálek opražených vlašských ořechů
 3/4 šálku sýru feta
 1 šálek čerstvých jedlých květů; vyberte si z chrpy, brutnáku,
 měsíčku, karafiátu, květů bylinek (bazalka, pažitka,
 rozmarýn, tymián), lichořeřišnice, violky vonné,
 macešek, violky trojbarevné
 špetka soli
 čerstvě namletý pepř k dochucení


    Ve velké míse promícháme zeleninu a bylinky. Na směs vymačkáme citronovou šťávu (bez jader) a ochutíme ji olivovým olejem, solí a pepřem. Znovu opatrně promícháme. Přidáme ořechy a rozdrobenou fetu a ještě jednou řádně promícháme. Rozdělíme salát do misek a jednotlivé porce ozdobíme květy.


    (Zdroj: Přejato z magazínu California Bountiful)
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    Park Gyldne Prins, Kodaň, 1941


    Annelise Wintherová natahovala nohy až do nebe. Vítr jí cuchal vlasy, máchala nohama a tahala za řetězy houpačky, aby se dostala ještě výš. Oproti jasné modré obloze nebylo skoro ani poznat, jak špatně padnoucí a odřené jsou její hnědé boty. Maminka říkala, že v dnešní době je nemožné ve městě nové boty sehnat. Annelise se ohlédla po matce, která seděla na vedlejší houpačce.


    „Mami, létáš až do nebe, jako já!“


    „To ano,“ odpověděla matka. „Je tak nádherný den. Konečně přišlo jaro. Už vykvetly jabloně.“


    Maminka na houpačce s obličejem nastaveným slunci vypadala tak krásně. Její dlouhé zlaté vlasy unikly ze sponek a teď za ní ve větru vlály jako vlaječky. Stejně tak růžové šaty, jejichž rukávy se třepotaly jako andělská křídla.


    Růžová byla maminčina oblíbená barva, protože se krásně hodila k jejímu nejoblíbenějšímu šperku, speciálnímu náhrdelníku, který nosila téměř neustále. Náhrdelník byl dárek od tatínka. Přivezl jej z dalekého Petrohradu, kam ho vyslali za nějakými královskými úkoly. V této době býval tatínek často pryč, pracoval dlouhé hodiny v nemocnici. Někdy přicházel domů pozdě v noci, kdy už měla Annelise dávno spát, a býval špinavý od sazí svíček. Když se ho ptala, jak se mohl v kanceláři v nemocnici takto umazat, jen ji zvedl do náručí a naoko ji pokáral, že má až moc otázek. Pak ji lechtal, až křičela smíchy.


    Maminka se otočila k Annelise a bezdůvodně se na sebe usmály. Annelise prakticky překypovala štěstím. Usmívala se, protože věděla, že má nejkrásnější a nejhodnější maminku z celé Kodaně. Na celém světě.


    „Dotýkám se nebe,“ zavolala, zaklonila hlavu, aby viděla svět vzhůru nohama. „Taky se dotýkáš nebe?“


    „Taky. Ale brzy budeme muset skončit.“


    Annelise byla zklamaná. „A nemůžeme tu zůstat aspoň o chvíli déle?“ Pak se kousla do rtu a snažila se chovat jako velká holka a nestěžovat si. Maminka měla volno z nemocnice, kde pracovala jako dobrovolnice, a Annelise si říkala, že by měla být vděčná, že ji má pro sebe na celý den.


    „Ty nechceš skončit?“ zeptala se maminka. „Dokonce ani kvůli pikniku?“


    „Hurá! Piknik!“ Annelisino zklamání se rozplynulo jako mýdlová bublina. Spustila nohy, aby houpačku zbrzdila, a seskočila na zem.


    Maminka uměla ze všeho udělat něco výjimečného, dokonce i z obyčejného oběda. Kvůli něčemu, čemu se říkalo přídělový systém, byl chléb tvrdý a sýr vyrobený z tvarohu, tak jak ho podávali farmáři z venkova.


    „Jedna pochoutka pro vás, mladá dámo,“ položila před ní maminka na plátěný ubrousek chléb s tvarohem.


    „Ach, děkuji, madam,“ napodobovala Annelise matčin vážný tón, i když sotva potlačovala smích.


    „A jako dezert máme ambrózii.“


    „Ambrózii!“ Annelise neměla ani ponětí, co to je, ale už samotné slovo v jejích ústech chutnalo sladce.


    Ukázalo se, že jsou to kořeněná jablka oslazená medem, která si společně braly ze sklenice. „Udělala jsem ji z posledních podzimních jablek,“ řekla maminka.


    „Jak to, že byly poslední?“


    Maminčin krásný obličej posmutněl, jako když mrak zakryje slunce. „Vojáci je všechny sebrali. A sebrali i med rovnou z úlů.“


    Od chvíle, kdy do Kodaně přišli němečtí vojáci a zasypali město deštěm letáků shozených z letadel, se všechno změnilo. Annelise se zdálo, že tu byli od nepaměti; dokonce se naučila rozumět jejich řeči. Ve svých nažehlených košilích a vyleštěných botách byli všude, po celém městě. Pochodovali a poroučeli lidem.


    „Nelam si s tím hlavu,“ utěšovala ji maminka. „Postaráme se o to, aby dnešek byl výjimečný.“


    „Proč?“ zeptala se Annelise.


    „Protože každý den by měl být výjimečný.“


    „To je nové pravidlo?“ Od chvíle, co přišli vojáci, platila spousta nových pravidel.


    „Není to pravidlo, ale připomínka. Musíme prožít každý den. Nikdy nebudeme mít šanci prožít ho znovu.“


    Vyhřívaly se ve sladce vonícím vánku a cítily, jak slunce hřeje. Z pokroucených větví jabloní a třešní se snášely okvětní lístky a vypadaly jako konfety. Ležely společně na trávě, sledovaly brouka, který se proplétal mezi stébly trávy a jeho nemotorný pohyb připomínal obrovské vojenské transportní vozy. Vzduch naplnil ptačí zpěv, ulicemi se ozýval klapot kopyt koní, kteří táhli povozy, a někde v dálce se z městských doků ozval pískot lodní píšťaly. Když nastal čas vrátit se domů, sbalily všechno do košíku, kráčely ruku v ruce a mávaly pažemi. Annelise milovala tyto dokonalé dny s maminkou, kdy vzduch byl teplý a začínaly kvést tulipány a narcisy.


    Na konci jejich bloku stál zaparkovaný vojenský náklaďák s plátěnou střechou a blokoval cestu. „Co to ti vojáci dělají?“ zeptala se Annelise.


    „Pšt.“ Maminčin hlas byl ostrý. Chytla Annelise pevně za ruku a přecházela na druhou stranu, podpatky klapaly na kamenném povrchu vozovky. „To s námi nemá nic společného.“


    Annelise musela běžet, aby mamince stačila. Už byly skoro doma, blížily se k černé kované brance, když se odnikud vynořili dva vojáci a zastoupili jim cestu. „Paní Wintherová?“ zeptal se jeden z nich. „Musíte okamžitě s námi.“


    Maminka pustila Annelisinu ruku a postavila se před dceru. Rukávy jejích šatů vlály a vypadala větší a nějakým způsobem i statečnější. Annelise byla na svou andělskou maminku tak pyšná!


    Jeden z nich maminku popadl a ty krásné jarní šaty jí roztrhl. Annelise zakřičela a spěchala k mamince. „Mami!“ křičela neustále dokola. Jednoho z vojáků kopla do holeně, její odřené botky se dotkly lesklých hnědých vysokých bot. Velká ruka sáhla dolů a chytla ji za ucho tak silně, až jí do očí vhrkly slzy. Ucho ji štípalo a zvonilo jí v něm.


    Maminka se jim snažila uniknout, ale teď už ji drželi oba. Měli tvrdé oči a zlostně stisknuté plné rty.


    Annelise se znovu vrhla kupředu, ale maminka rychle zavrtěla hlavou. „Annelise, uteč. Utíkej! Utíkej a schovej se!“


    „Chci zůstat s tebou,“ plakala Annelise.


    Vojáci maminku táhli směrem k autu s plátěnou střechou.


    „Chyť tu holku,“ řekl jeden z nich.


    „K čemu? Je neškodná.“


    „Možná teď. Ale pamatuj, že z hnidy se vylíhne veš.“


    „Utíkej!“ zakřičela znovu maminka. „Annelise, udělej, co ti říkám!“


    Velká ruka se natahovala, aby ji popadla. Annelise se přikrčila a uhnula. A pak běžela.


    Za ní na chodníku dupaly boty. Vzlykající Annelise běžela rychleji. Z domu vycházeli vojáci, rojili se před domem a vynášeli ven věci.


    Annelise běžela dál, i když přes slzy neviděla na cestu. Jak vzlykala, nemohla skoro dýchat. Protáhla se dírou v živém plotě a vběhla do parku, zakopla a upadla a sedřela si na cestě kolena a dlaně o štěrk.


    Zvedla se. Na cestě se ozýval dupot. Předklonila se, rychle zaběhla za roh a běžela dál. Pomoc. Potřebovala pomoc. Šílený strach jí zatemňoval mozek.


    „Pomoc,“ vzlykala za běhu. „Prosím, pomozte mi.“


    Padl na ni stín. Chytily ji silné paže. Bojovala s nimi celou svou silou, kopala, škrábala a vydávala zvuky, jakých netušila, že je schopná.


    „V klidu, v klidu, maličká,“ tišil ji nějaký hlas dánsky.


    Přestala bojovat a podívala se na toho, kdo ji držel. Měl na sobě levné civilní oblečení, světle rezavé vlasy mu vykukovaly zpod vlněné čepice a trčely kolem hlavy jako svatozář. Kolem krku měl tlustou červenou šálu. Byl to jen chlapec a na bradě měl místo vousů chmýří.


    „Jsi ta holka od Wintherových?“ zeptal se.


    Neodpověděla. Byl cizí. „Kdo jsi?“


    „Kamarád. Říkej mi Magnusi.“


    „Odvedli maminku. Snažili se mě chytit, ale maminka mi řekla, ať běžím jako o život. Možná přijde tatínek…“ odříkávala roztřeseným hlasem.


    „Vezmu tě do bezpečí.“


    Udělalo se jí špatně od žaludku, protože v nějakém malém, hrůzou zasaženém koutku mysli pochopila, že tatínek nepřijde. „Hnědokošiláci ho také odvedli.“


    Chlapec se na ni podíval. Annelise z jeho mlčení cosi vyčetla. Je mi to líto.


    „Budeš muset být potichu, v klidu a věřit mi. Je to děsivé, já vím.“ Natáhl ruku.


    Nedokázala přemýšlet. Den byl stále jasný. Kolem proplula labutí rodinka, tři šedá ošklivá káčátka za majestátním bílým ptákem. Annelise nevěděla, co dělat jiného, a tak vsunula svou ručku do jeho a nechala se vést. Ten světlovlasý cizinec s jizvami v obličeji ji přesvědčil, aby s ním šla, i když neměla tušení, co by jí mohl udělat. Poté co viděla, jak vojáci odtáhli její maminku, si uvědomila, že nic horšího už se jí asi stát nemůže, dnes ani kdy jindy. Řekla mu o babičce v Helsingøru a on jí slíbil, že ji tam dovede. Dřív, když byl život normální, jezdila Annelise s rodiči za babičkou na pobřeží buď autem, vlakem nebo trajektem. Magnus usoudil, že bezpečnější bude jet lodí.


    Za chvíli došli do městského přístavu. Tam se schovali do stínu a vyčkávali. Chlapec ji stále držel za ruku. Jeho kůže byla hrubá a dlaně měl samý puchýř. Po chvíli ji dovedl k otevřené loďce, jakou si tatínek občas půjčoval, aby ji v neděli odpoledne povozil.


    „Nasaď si to,“ hodil po ní chlapec plátěnou záchrannou vestu. „Pospěš si nebo…“


    „Stát!“ vyštěkl kdosi. „Co si myslíte, že děláte?“ Rychle se k nim blížili dva vojáci. Jejich uniformy byly pokryté odznaky a vyznamenáními a měli nablýskané pásky s vypouklými pouzdry. Annelise se přikrčila, protože si vzpomněla na muže, kteří jí odvedli maminku.


    „Chtěl jsem vzít svoji malou sestřičku na loďku, když je tak krásné odpoledne,“ zavolal kluk jménem Magnus. „Alespoň jsem neslyšel, že by byl vydaný nějaký zákaz proti dětem na lodičkách.“ Jeho tón byl přidrzlý, ale ne úplně vzdorovitý.


    Vyšší voják na ně zíral, nejdřív na chlapce, pak na Annelise. Jeho oči jí připomínaly dýky. Bojovala s nutkáním dát se na útěk. Vzpomněla si na svou statečnou maminku a zpříma se jim podívala do očí.


    „Tak šup, jdeme,“ chytil ji Magnus v podpaží. Jedním silným pohybem ji zvedl a postavil do loďky. Na jeden okamžik měla nohy proti tyrkysové obloze, jako by se natahovala do nebe.
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    ŠESTÁ ČÁST
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    RYBÍ KOLÁČ
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    Během války byly téměř všechny potraviny na příděl. Rodiny byly nabádány, aby si co nejvíc potravin pěstovaly samy a jedly co nejčerstvější ryby. Ženy věřily, že jejich válečnou municí je výroba výživných jídel.


    1 kg brambor
 sůl
 1/4 šálku mléka
 4 lžíce smetanového sýra
 3 lžíce nesoleného másla
 1/4 šálku pažitky (nebo nasekané čerstvé či jarní cibulky)
 6 lžic másla (rozdělit)
 4 lžíce mouky
 2 šálky mléka
 několik špetek soli
 špetka muškátového oříšku
 špetka mletého hřebíčku
 1/2 šálku nakrájené cibule
 2 šálky vařené zeleniny (hrášek, mrkev, květák, cokoli sezonního)
 2 lžíce nasekané čerstvé petrželky
 filet z lososa o váze 120–240 g (pošírovaný a rozmačkaný)


    Brambory oloupeme, nakrájíme na kostičky a uvaříme doměkka. Přidáme sůl, 1/4 šálku mléka, smetanový sýr, lžíci másla a pažitku a rozšleháme dohladka. Zatímco se brambory vaří, rozpustíme 4 lžíce másla, smícháme s moukou a osmahneme jíšku. Pomalu přiléváme mléko a na mírném ohni mícháme, až omáčka zhoustne. Ochutíme solí, muškátovým oříškem a hřebíčkem.


    Na zbylém másle doměkka orestujeme nakrájenou cibuli. Přidáme zbytek zeleniny, petrželku, lososa a řádně promícháme.


    Směs rozprostřeme do široké zapékací mísy a zalijeme bílou omáčkou. Na to položíme rozmačkané brambory a na závěr sýr. Pečeme na 180 °C, dokud povrch nezhnědne a nedělají se na něm bubliny. Necháme 15 minut odpočinout a podáváme teplé.


    (Zdroj: tradiční skotský recept)
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    „Slyšel jste někdy o ženě jménem Annelise Wintherová?“ zeptala se Tess Dominika, když odcházeli z nemocnice.


    „Nic mi to neříká. Mělo by?“


    „Magnus má od ní v pokoji přání.“ Trochu se začervenala. „Bylo divné tam jen tak sedět, když jsem neměla co říct, a tak jsem mu nahlas předčítala všechna přání k uzdravení. Jedno z nich bylo do slečny Wintherové – nedávno se stala v San Francisku mojí klientkou. Nemůže být náhoda, že se znají.“


    „Možná vám Isabel řekne víc.“


    Dokud měla signál, zavolala Tess do kanceláře. Zvedl to Jude. „Kde k čertu jsi?“


    „Je mi mnohem líp, děkuju za optání,“ pronesla sarkasticky.


    „Tak proč nejsi v práci?“


    „Musela jsem… něco se objevilo.“ Nebyla si jistá, o kolik se s ním v tuto chvíli hodlá podělit. „Rodinná záležitost.“


    Zasmál se. „A odkdy máš rodinu?“


    „Moc hezké, Jude.“


    „Jen to říkám. Jestli se brzy nevrátíš do práce, žádnou práci mít nebudeš. Pane bože, místo setkání s Danem Sheffieldem si hraješ na farmářku?“


    „Zatím jsem si nikdy nevzala delší volno,“ protestovala. „Pár dní nemůže vadit. Brooks říkala, že pan Sheffield naši schůzku přeplánuje na jindy. Až to bude, vrátím se do města.“


    „Musíš se vrátit do města natrvalo. Víš stejně dobře jako já, že je to buď, anebo. Za předpokladu, že svou budoucnost vidíš tady. Podívej, musím jít. Mám druhý hovor…“


    „Jude, počkej –“


    „Vrať se do práce, Tess. Říkám ti to jako kamarád.“ Zavěsil dřív, než mohla odpovědět.


    Rozzlobeně se podívala na telefon a pak ho hodila do tašky.


    „Problémy?“ zeptal se Dominic.


    „Práce. Nikdy jsem si nevzala volno na déle jak tři dny.“


    „Taky jste ale nikdy předtím neskončila na pohotovosti,“ poznamenal.


    „Můj obor… je velice rychlý. Máme termíny. Nadcházející aukce. Kdyby mi něco uteklo, všechno se může pokazit.“


    „Aha. Netušil jsem, že starožitnosti jsou otázka života a smrti.“


    „Pro někoho ano.“ Zbytek cesty mlčela. Když dojeli zpět do Bella Visty, poděkovala Dominikovi za svezení. „Takže bych řekla… že se asi vrátím do města,“ začala. „Chci říct, že tady teď stejně asi nemám co dělat, ne?“ Jude měl pravdu; měla by se vrátit do práce. Pracovat jako normálně. Potřebovala se zase cítit normálně.


    „To záleží na vás.“


    Tess nemohla přijít na důvod, proč má kvůli svému odjezdu výčitky svědomí. Upřímně ale nevěděla, co by měla dál dělat. „Isabel je obklopená přáteli. Fakt mě nepotřebuje.“ Odmlčela se a pohlédla na Dominika. „Žádný komentář?“


    „Říkal jsem si, že jen přemýšlíte nahlas.“


    „Vzhledem k tomu, že podle všeho znáte všechny v okolí, jsem si myslela, že byste na to mohl mít nějaký názor.“


    „Všichni mají názor. Ti chytří si ho nechávají pro sebe.“


    „Ha ha.“


    Když zamířili k přednímu vjezdu, zhluboka se nadechla těžké sladké vůně sklizených jablek. Vše se tu zdálo být v takové hojnosti a připravené k obnově, že nedokázala pochopit, jak může být Magnus na mizině.


    „Už jste zpátky, to je dobře,“ přivítala je Isabel, která právě vyhlédla ze dveří. V sukni a vyšívané halence vypadala krásně, ale ustaraně. „Jak je dědečkovi?“


    „Ošetřovatel říkal, že ho možná odpojí od ventilátoru,“ hlásila Tess.


    Isabel se rozzářily oči. „To je dobře, že ano? Prosím, řekni mi, že je to dobře.“


    „Je to pozitivní posun. Doktor Hattori řekl, že mu můžeš zavolat, aby tě seznámil s detaily.“


    „Když už jsme u detailů…“ Isabel nervózně těkala pohledem. „Dominiku, měl bys chvilku, že bychom probrali finance?“


    „Měla bych jít,“ nadhodila Tess, protože nechtěla rušit. „Musím si zabalit.“


    „Cože? Zabalit? Neodjíždíš, že ne?“ Isabel se kousla do rtu.


    „Nepatřím sem,“ odpověděla Tess. „Ve městě mám rozdělanou kopu věcí –“


    „Prosím,“ úpěnlivě se na ni podívala Isabel. „Já vím, že je to divná situace a že je to pro tebe všechno nové, ale já bych jen… Byla bych strašně ráda, kdybys zůstala.“


    Tess se na ni podívala a cítila se mírně nepříjemně. „Upřímně, jsem tady úplně cizí. Prostě nevidím, jak bych ti mohla pomoci.“


    „Pomáháš mi už tím, že tu jsi.“ Isabel došla k oknu a zadívala se ven. Zdálo se, že klid venku jen umocnil atmosféru uvnitř. Otočila se zpět k Tess. „Je třeba vyřešit tolik věcí. A ty jsi zvyklá pracovat se starými záznamy, že? Myslím při práci v aukčním domě?“


    Každá buňka v Tessině těle protestovala proti tomu, zapojit se do toho. Bez ohledu na svou volbu do toho ale zapojená byla – jen díky rozmaru starého muže. Ale dojala ji ta čistá potřeba a strach v Isabeliných očích. „Musíš pochopit, že o téhle situaci vůbec nic nevím.“


    „Tak budeme pracovat spolu.“ Isabel se zběžně dotkla Tessiny paže. „Děkuju.“


    Isabel vzala z kuchyně tác s kávou a sušenkami a vedla je do přeplněné pracovny. Místnosti dominoval masivní psací stůl se spoustou zásuvek, úkrytů a malých zákoutí. Tess to připomnělo těžší, masivnější verzi babiččina stolu ze Zapomenutých věcí. „Dědeček ho vyrobil sám,“ ukázala na něj Isabel s neskrývanou pýchou. „Jeho koníčkem bylo vyrábět vyřezávané krabičky. Některé mají tajné zásuvky a skryté úložné prostory.“ Na stole nebylo místo, kam postavit tác, a tak ho položila na hromadu papírů a složek.


    Ve vzduchu se vznášela atmosféra nedokončené práce mísící se s nasládlou vůní tabáku, která vycházela ze stojanu s vyřezávanými dýmkami, stojícího na parapetu.


    „Je tu úplně stejný nepořádek, jako když odešel,“ konstatovala Isabel. „Jako by si jen na pár minut odběhl. Předpokládám, že co se jeho týká, přesně tak to bylo.“


    Tess se rozhlédla po knihovnách plných nejrůznějších knih na všechna myslitelná témata – farmaření, květinová vazba, výchova dětí, náboženství. Na tom zmatku a nepořádku jí bylo cosi podivně povědomé. Neviděla v tom nepořádek, ale pracovní místo. Cítila se v tom prostoru příjemně.


    „Znáš ženu jménem Annelise Wintherová?“ zeptala se sestry. „Magnus má od ní v pokoji přání.“


    „Nikdy jsem o ní neslyšela,“ odpověděla Isabel. „Proč se ptáš?“


    „Po válce přišla z Dánska. Setkala jsem se s ní ve městě. Existovaly nějaké skupiny nebo sítě pro přeživší nebo přistěhovalce? Možná že se tak seznámili.“


    „Možná. Dědeček o Dánsku moc nemluvil. Ani Bubbie.“


    „Byla také z Dánska?“


    „Ano.“


    Na stole ležela stará tlustá Bible vázaná v kůži, se složitými železnými panty. Tess ji otevřela a otočila několik prvních stránek, na kterých našla záznamy o narozeních, úmrtích a manželstvích, zřejmě v dánštině. Rodokmen sahal až do 17. století. Pocítila bláznivou naději. To je záznam o její rodové linii – o její rodině. Ale záznamy končily sňatkem Magnuse a Evy Salomonové v roce 1954.


    Usadili se kolem stolu, Isabel nalila kávu a rozdala sušenky. Teď už bylo jasné, že je upekla sama a že budou skvělé.


    „Takže je to pravda?“ zeptala se Isabel a naklonila se k Dominikovi. „Jsme na tom tak špatně, jak si myslím? Máme ještě nějaké jiné účty nebo rezervy?“


    Dominic zavrtěl hlavou. „Je mi to líto.“


    „A Magnus o tom věděl?“ zeptala se Tess. Měla spoustu dalších otázek, ale zatím je nedokázala vyslovit. Věděl o těch problémech Dominic, už když pro ni jel? Proč jí to tedy nevysvětlil? Myslel si, že by odmítla, kdyby věděla, že je panství v nouzi?


    „Je to problém už nějakou dobu,“ vysvětloval Dominic. „Magnus nechtěl, aby se to někdo dozvěděl.“


    „Byl v tomto ohledu hrozně paličatý,“ pokývla hlavou Isabel. „Nechtěl nikomu přidělávat starosti.“


    Dominic vytáhl z kufříku nějaký dokument vytištěný na světle modrém papíře a položil ho na stůl.


    „Dědečkova závěť,“ hlesla Isabel. Složila si ruce do klína, jako by se bála dokumentu dotknout.


    Tess otočila na stránku s podpisy a dívala se na jméno psané pevnými tahy. Magnus Christian Johansen. „Není to trochu předčasné?“ zeptala se rozzlobeně. „Ani nemluvím o tom, že je dost necitlivé přijít s tím v takovou chvíli.“


    „Svedla nás dohromady,“ poznamenala tiše Isabel. „Přepsal ji krátce před tou nehodou, že ano, Dominiku?“


    „A proč?“ zeptala se Tess.


    „Nevím,“ pokrčil rameny Dominic. „Podívejte, nelíbí se mi to stejně jako vám, ale musím vás obě informovat. Vy dvě jste určené jako jediné dědičky a vše se rovným dílem rozdělí mezi vás.“ Navzdory slovům jeho výraz napovídal, že věci nejsou tak jednoduché.


    „Isabel by mohla získat úvěr,“ navrhla Tess. „Mohl byste jí s tím pomoct.“


    Dominic sundal brýle a třel si kořen nosu. Zatvářil se smutně. „Bůh ví, že bych si přál, aby to šlo. Isabel, nesnáším se, že ti to musím říct.“


    „Říct mi co?“ sevřela dlaně v pěst.


    Podíval se z Isabel na Tess a zase zpátky.


    Tess se zamračila a tiše ho pobízela, aby pokračoval.


    „Magnus už si na Bella Vistu úvěr vzal. Třikrát. A nevyrovnaná dlužná částka je nyní vyšší než hodnota majetku.“


    Představa jednoduchého řešení se Tess v hlavě rozplynula jako pára nad hrncem. Ohlédla se po Isabel, která i přes olivově snědou pleť zbledla. Očividně nepotřebovala blíž vysvětlit, o čem Dominic mluvil.


    „Co se bude dít?“ zeptala se.


    Dolehlo na ně ticho. Skrz otevřené okno Tess slyšela, jak si povídají zaměstnanci, slyšela rachot strojů a motorů.


    „Dominiku?“ zašeptala Isabel.


    Pomalu vydechl a podíval se jí přímo do očí. „Majetek bude zabaven. Bože, Isabel, je mi to tak líto.“


    Isabel se ztěžka opřela.


    „Zabaven? Chcete říct, že si vaše banka vezme Bella Vistu?“ ujišťovala se Tess.


    Otočil se na ni, oči smutné, tvář zbrázděnou nevolí. „Ale nejste vy… nejste… vy banka?“


    „Já pro banku pracuju, ano.“


    Tess pocítila nával hněvu. „A nemůžete to zastavit?“


    „Tentokrát už ne.“


    Za to, jak nešťastně Isabel vypadala, by ho nejraději uškrtila. „Co myslíte tím ‚tentokrát‘?“


    „Několik let se mi dařilo řízení odkládat. Asi by se mi to dařilo i nadále, ale banka změnila vlastníka. A změnily se i předpisy. Nová banka není místní a vedení už žádné další odklady nepřipustí. Lhůta je pevně stanovena.“


    „A ví o něčem z toho dědeček?“ zeptala se Isabel.


    „Řekl jsem mu to těsně před tou nehodou.“


    „A ví vaše banka, že se chystá zabavit majetek člověku, který leží v kómatu?“ ptala se Tess. „Záleží na tom vůbec? Není třeba jeho nehoda nějakou polehčující okolností, aby banka na nějakou dobu ustoupila?“


    „Ne podle současných předpisů. Teď, po změně vlastníka, platí nová pravidla.“


    „Já vám nerozumím, Dominiku. Znal jste Magnuse stejně jako všichni z okolí. Mluvíte o něm jen v superlativech. A teď mu zabavujete majetek?“


    „Nenávidím to. Kdyby záleželo na bance, majetek by zabavila už před dlouhou dobou. Využil jsem všech možných odkladů a pozastavení.“


    Vypadal naprosto frustrovaně, zatínal zuby a prsty svíral dokumenty.


    „Takže co se bude dít? Jak to bude probíhat?“


    Vysvětlil jim postup – nejdřív oznámení o prodeji, jmenování správce majetku, který na prodej dohlédne, a pak veřejná dražba. Po celou dobu, co mluvil, se Tess dívala z okna na probíhající sklizeň a cítila těžkou ztrátu. Ne kvůli sobě, ale kvůli Isabel. Představila si, jak se bude muset její sestra odsud odstěhovat a začít nový život někde jinde.


    „To je hrozné,“ hlesla a odtrhla pohled od okna. Listovala dokumenty, které jí podal, psané drobným písmem a oficiálním jazykem, téměř nepochopitelným. „Isabel? Rozumíš tomu?“ zeptala se a bolelo ji srdce i za sestru.


    „Neměla jsem vůbec tušení, že je to až tak zlé,“ vydechla Isabel. „Je to tak náhlé… řekla bych, že jsem asi v šoku.“


    „Je mi to líto,“ řekl Dominic a vzal ji za ruku. „Snažil jsem se termín posunout, jak jen to šlo.“


    „A co se stane po zabavení majetku? To budou všichni z Bella Visty vystěhováni?“ ptala se Tess. „Navarrové, zaměstnanci, všichni?“


    „Můžete zůstat jako nájemníci a platit nájem, ale je to jen přechodné řešení. Ale může to pomoci získat víc času. Majetek se dá vyplatit až do pěti dnů po aukci.“


    „Ale k tomu, abychom to vyplatili, potřebujeme sehnat hotovost.“ Tess znovu prošla dokumenty. „Nikdo nemá tolik peněz. Dobrý bože, co si jen starý pán myslel?“


    Isabel sebou trhla a otočila se. „Staral se o každého, kdo na něm závisel.“


    Možná je požehnání, že já jsem na něm závislá nebyla, pomyslela si Tess.


    „Čekal na podobný rok, jaký byl v devadesátém sedmém,“ poznamenal Dominic. „To byl pro všechny v okolí rekordní rok. Od té doby žádný takový nebyl.“


    „Takže nám vypršel čas. Rekordní sklizeň nebude… Řekněte nám, co můžeme očekávat,“ vybídla ho Tess.


    „Pane bože, Tess. Všichni známe odpověď,“ pronesla Isabel, vstala a začala přecházet po místnosti. „Budeme to tu muset vyklidit. A pak… ach bože.“ Přitiskla si dlaně na obličej.


    „Poslouchej,“ Tess se postavila. „Dostaneš se z toho. Je to jen byznys. Nic jiného.“


    „Ne,“ odpověděla Isabel, spustila ruce a došla k ní. „Možná pro tebe, ale pro mě, dědečka a pro lidi, kteří tu jsou celé roky, je to náš život.“


    „Pak si najdeš nový život,“ namítla Tess. „Lidé to dělají každý den –“


    „Pro někoho to platit může,“ odsekla Isabel. „Ale ne pro mě.“


    „Nemůžeš dovolit, aby tě to porazilo.“ Tess cítila, jak ji začíná bolet hlava. Otočila se k Dominikovi. „Co bychom potřebovali k nápravě? Zázrak?“


    „Ano, zázrak by byl skvělý.“


    „Omluvte mě,“ řekla Isabel, zvedla tác a vyrazila ke dveřím. „Potřebuju být chvíli sama.“


    Tess sledovala, jak sestra odchází, a pocítila hluboký soucit. Bella Vista byl jediný domov, který kdy Isabel poznala, a zdálo se, že není příliš vybavená na to, aby to sama zvládla. Otočila se zpátky k Dominikovi a třela si pulzující spánky. „Jako by toho už tak neměla dost.“


    „Nelíbí se mi to o nic víc než vám.“ Pozorně ji sledoval a v očích se mu zračily obavy. „Jste v pořádku?“


    Měla zvláštní pocit, že v ní vidí to, co většina chlapů přehlížela. Nemluvě o tom, že už ji viděl ve stavu naprostého zhroucení. „Myslíte, jestli budu potřebovat výlet na pohotovost? Ne. Cítím se hrozně? Ano. Cítím.“


    „Tak víte co? Dáme si pauzu.“


    Vyšli ven. Ve vzduchu se vznášela vůně zralých jablek. V dálce viděli Isabel, která se procházela mezi řadami stromů v sadu, voňavý větřík jí nadzvedával sukni a povlával pramínky tmavých vlasů. Žloutnoucí listy tančily ve vánku a snášely se na suchou trávu. Den zářil zvláštním zlatým podzimním světlem. Isabel vypadala vyrovnaně, ale Tess věděla, že je to jen zdání tvořené sluncem a nádhernou krajinou.


    „Řekněte mi něco o mé sestře,“ požádala Dominika.


    Uhnul pohledem, jen maličko. Ale poznala signál. Něco v její otázce mu nebylo příjemné.


    „Co byste chtěla vědět?“


    „Co kdybyste začal tím, co s ní bude po zabavení majetku.“


    „To záleží na Isabel.“


    „Zdá se… tak křehká.“


    „Všichni jsme křehcí,“ řekl a pak spěšně dodal: „Ale vaše sestra to zvládne. Myslím, že zjistíte, že má skrytou sílu.“


    „Nepřekvapuje mě, že to říkáte. Brzy ji bude potřebovat.“


    Na části terasy, která byla vystavená slunci, byly sluneční hodiny. Zastavila se, aby si přečetla nápis na namodralé měděné desce. „Jaký radostný život, když člověk naváže úzké partnerství s přírodou a pomůže jí v prospěch lidstva vytvářet nové formy, barvy a vůně u dříve neznámých květin; plody ve tvarech, velikostech a chutích, které jsme na planetě ještě neviděli.“ – Luther Burbank


    „To je poslání Bella Visty,“ sdělil jí Dominic. „Burbank byl slavný botanik. Magnus s Evou nechali desku vyrobit na počest první sklizně.“


    Prohlížela si plaketu a snažila se představit si Johansenovy jako mladý pár, tak plný nadějí v budoucnost, pevně věřící v idealistická slova.


    „Je to hezké. Ale není to moc platné, když člověk potřebuje sehnat hotovost pro banku.“


    „Pravda.“


    Nadechla se čerstvého vzduchu a uvědomila si, že dnes celý den nepomyslela na to, že by měla chuť si zapálit cigaretu. Podle příbalového letáku těch nechutných žvýkaček trvá jen třicet šest hodin, než se tělo zbaví fyzické závislosti. Třicet šest hodin není tak dlouhá doba. Kdyby to bývala věděla, možná by zkusila přestat už dávno.


    „Kam se všechny ty peníze poděly?“ zeptala se. „Přece jen to byly tři úvěry. Je podobný provoz tak těžko udržitelný?“


    „Není,“ odpověděl Dominic. „Magnus je skvělý pěstitel a zase ne až tak špatný obchodník. Problémy začaly před lety, kdy se dostal do jámy, ze které se už nedokázal vyhrabat. A pak následovaly alespoň dvě další překážky, o kterých vím.“


    „Co se stalo?“ Představovala si nějakou pošetilou extravaganci, problémy s hazardem, nerozvážné investice, možná podvod. „Smím to vědět, nebo nemám vyzvídat?“


    „Podle mě tajemství způsobují jenom problémy,“ podotkl Dominic.


    Jeho slova ji polekala. „Jak se tedy dostal do potíží?“


    „První úvěr si vzal, když Eva onemocněla. Jejich pojištění nepokrývalo výdaje na léčbu. To se bohužel stává denně. V případě své ženy byl přesvědčený, že jsou plně pojištění, ale pojišťovna tvrdila něco jiného. Takže musel léčbu zaplatit ze svého.“


    „Proč by léčbu neproplatili?“


    „Spojovali ji s předchozími potížemi.“


    „S jakými?“


    Zarazil se. „Během druhé světové války byla Eva zavřená v koncentračním táboře Osvětim. Musela být jen malá holčička.“


    Tess se otřásla a po zádech jí přejel mráz. Osvětim. Nacistický tábor smrti, kam poslali většinu Židů, které zajali v Dánsku.


    Najednou musela přehodnotit představu cizí ženy, která byla její babičkou. „Všimla jsem si, že má na náhrobním kameni nápisy v hebrejštině, takže mi došlo, že byla asi Židovka. Ale můj bože, koncentrační tábor?“ Tess bolelo srdce. „To je noční můra.“


    „Pojišťovna tvrdila, že když byla vězněná v koncentračním táboře, vznikly podmínky, na které se pojištění nevztahuje,“ řekl Dominic.


    „Cože? Chcete říct, že skutečnost, že jako dítě byla mučena hlady, pojišťovna považuje za předchozí potíže? To snad ne!“


    „Tvrdili, že to byl důvod rakoviny, která ji postihla o šedesát let později.“


    „To je zločin. Jak jim něco takového může projít?“


    „Magnus je mohl žalovat, ale stálo by to hodně dalších peněz, zpoždění a vše bez jistého výsledku. A Eva potřebovala léčbu akutně.“


    „To je strašné. Nemůžu tomu uvěřit. Nemohl se s tou pojišťovnou soudit později?“


    „Soudit se můžete s kýmkoli o cokoli. Ale zase: nechcete způsobit zpoždění, když je v sázce něčí život.“


    Z té nespravedlnosti ji bolelo u srdce. Věděla, že soudit se s pojišťovnou je souboj Davida s Goliášem, ve kterém většinou vítězí Goliáš.


    „Ty další dva úvěry byly taky na léčebné výlohy,“ pokračoval Dominic. „Zaměstnanec měl v práci úraz – těžký úraz. Magnus měl omezené pojištění, ale chtěl se o Tima postarat. Zaplatil veškeré náklady na léčbu i následnou péči.“


    „Co se s ním stalo?“


    „S Timem? Stále žije v Bella Vistě. Je to nejmladší z Navarrů. Utrpěl těžký úraz mozku a zůstal postižený. Magnus do své závěti přidal část o jeho zaopatření, ale vzhledem k okolnostem nebude moci jeho náklady pokrýt.“


    Představila si zraněného, bezmocného muže na nemocničním lůžku. „Takže v podstatě tu máme svatého muže, který brzy přijde o všechno, co celý život budoval.“


    „Tak nějak,“ kývl Dominic. „Je mi to tak strašně líto.“


    „Vždyť jen děláte, co musíte, ne? Musí to být strašné, dělat práci, která lidi připravuje o střechu nad hlavou.“


    Mlčel. Věděla, že její poznámka nebyla fér. Dělal práci, která lidem také umožňovala střechu nad hlavou získat.


    „Proč jste mi o tom všem neřekl, už když jste mě našel ve městě?“ zeptala se.


    Pohlédl na ni. „Změnilo by to něco?“


    „Ne,“ odpověděla rychle. „Samozřejmě že ne.“


    „Přišlo mi slušnější říct to vám a Isabel zároveň. Znovu se omlouvám.“


    Chtěla se na něj zlobit, ale místo toho cítila jen rezignaci. „Mně se neomlouvejte. Já tady o nic nepřicházím. Rozhodně to není taková ztráta, jaké čelí Isabel a její dědeček. Mám naprosto skvělý život v San Francisku – a tam mimochodem také dnes večer mířím. Strávila jsem dvacet devět let života, aniž bych věděla cokoli o rodině svého otce a –“


    „Vám je dvacet devět?“


    Nechápala, proč je tak překvapený. Okamžitě ji přepadla paranoia. Měla si minulý měsíc zajít k Lydii na tu botoxovou party? „Co vás na tom tak překvapuje?“


    Uhnul pohledem. „Vypadáte… vypadáte mladší.“


    V jeho hlase zaslechla zaváhání – něco, čemu nerozuměla. Ale alespoň řekl tu správnou věc – že vypadá mladší. Možná to bylo jejími pihami. „Chováte se ohledně mého věku divně. Má to nějaký důvod?“


    „Nevím, co tím myslíte,“ odpověděl.


    „Já vím,“ řekla Isabel, která k nim právě mířila.


    Tess se překvapeně otočila. Neslyšela ji přicházet a přemýšlela, kolik z jejich rozhovoru asi slyšela. Isabel obklopená listy vinné révy pnoucí se po altánu připomínala ve svitu slunce vílu nebo skřítka.


    „Chová se divně, protože mně je taky dvacet devět,“ pronesla.


    Tess začalo hučet v uších a zároveň se jí sevřel žaludek. Jestliže jsou stejně staré, znamená to… Pane bože, co byl jejich otec zač?


    Pokud měla Tess někdy nějaké pochybnosti o jeho upřímnosti, teď dostala odpověď. Ale ta jen otevírala dveře dalším otázkám.


    „Isabel, kdy ses narodila?“ zeptala se tiše, ruce sevřené v pěsti. Která z nich je starší? Která matka byla s Erikem první? Která žena byla podvedena?


    „Narodila jsem se 27. března. A ty?“


    Tess se skoro zajíkla. Když konečně našla hlas, vyhrkla: „27. března, stejně jako ty.“


    Několik minut nikdo nepromluvil. Slyšela vánek profukující altánem, včely bzučící v levanduli, vzdálený pronikavý výkřik jestřába a tikot hodin na stěně.


    „Jste v pořádku?“ zeptal se Dominic.


    Stejné pocity, které ji dostaly až na pohotovost, se k ní teď ve vlnách vracely. Aniž by se zamyslela, chytla ho za ruku. Jeho prsty ji okamžitě sevřely, teplé a uklidňující. „Dejte mi vteřinu,“ zašeptala, když v jeho očích zahlédla obavy. Pak se otočila k Isabel zády. „Co to k sakru…? Vy jste o něčem z toho věděl?“


    „Ne.“


    „Věděl to Magnus? Samozřejmě že to musel vědět.“


    „O ničem z toho mi nikdy neřekl.“


    Jak její srdce v nepochopitelné panice bušilo, podívala se na jejich spojené ruce. Jen ten pocit spojení její dezorientaci trochu zmírnil. Nadechla se a ruku pomalu vytáhla. „Já… omlouvám se.“


    „To je v pořádku,“ ujistil ji tiše.


    Tess se nikdy nepovažovala za někoho, kdo by si užíval doteky, ale jediné, po čem teď toužila, bylo dotýkat se ho. V trapném tichu se otočila na Isabel. „Ty jsi to věděla?“ zeptala se.


    „Neměla jsem tušení.“ Isabel se třásl hlas a vypadala stejně ohromeně, jak se Tess cítila.


    „Musím jít něco upéct.“


    „Musím jít něco zastřelit,“ ucedila Tess.


    „Já musím jít zpátky do banky,“ oznámil oběma Dominic.


    „Vlastně,“ promluvila Tess, „dám matce ještě jednu šanci odpovědět na moje vzkazy. Potom ji budu muset najít a dotáhnout ji sem klidně i za vlasy.“


    „Musíme si promluvit,“ řekla Tess až příliš známému matčinu záznamníku. Zmatená a zraněná přecházela sem a tam po velkém obývacím pokoji, sluchátko telefonu přilepené k uchu. „A jestli se mi do večera neozveš, bez ohledu na to, kde právě jsi, už se mi nikdy neobtěžuj volat.“ Aby měla jistotu, poslala i textovou zprávu a e-mail ve stejném duchu. Věděla, že se matka schovává. Před čím? Před tím, že bude muset odhalit tajemství, které třicet let skrývala?


    Tess zavěsila a zavolala do kanceláře. „Potřebuju víc času,“ oznámila Judeovi.


    „A já – my všichni tady – tě potřebujeme zpátky v práci. Nebo ti už na práci nezáleží?“


    „Práce je pro mě všechno. Víš to moc dobře. Ale je tu… něco se objevilo.“


    „Našla jsi dlouho ztracenou sestru. Přeju ti to, opravdu. Ale máš tady práci. A když jsme se viděli naposledy, měla jsi ve městě byt, přátele a život.“


    „Právě jsme přišly na to, že jsme se narodily ve stejný den,“ řekla Tess.


    „Zopakuj to?“


    „Isabel a já. Narodily jsme se ve stejný den. Ve stejný rok.“


    „Cože? Takže teď tvrdíš, že jste dvojčata?“


    „Ne,“ odmítla podrážděně. „Stejný otec, jiné matky.“


    To umlčelo i Judea. Ještě chvíli pochodovala. Z kuchyně sem zavanula líbezná vůně. Isabel se vrhla do pečícího šílenství.


    „Takže budu potřebovat ještě chvilku času, abych to prozkoumala trochu hlouběji. Kdybys byl kamarád, přijel bys na pomoc. Měl bys to tu vidět, Jude. Je to…“ Přestala rázovat a podívala se z okna. „Přesně jak říkala Neelie. Kouzelné.“


    „Ty bys měla pohnout svojí kouzelnou prdelí a vrátit se rychle zpátky,“ zpražil ji.


    „Byl jsi vždycky takový blbec, nebo jsem si toho všimla až teď?“ zeptala se.


    „Hele –“


    „Zavolám ti později,“ ukončila hovor a zapomněla na něj dřív, než položila telefon. Venku zastavilo Dominikovo auto. Vyskočily z něj dvě děti a dva psi. Charlie, kříženec ovčáka, radostně zaštěkal a běžel je přivítat.


    Tess vyšla ven, a když uviděla Dominika s dětmi, hned se jí zlepšila nálada. „Ahoj, děcka,“ pozdravila je. „Čemu vděčíme za návštěvu?“


    „Táta říkal, že Isabel peče sušenky,“ odpověděl Antonio.


    „Říkal, že peče, troubo,“ usadilo ho Trini. „Neříkal co.“


    „Tati –“


    „Trini!“ Samotný tón hlasu byl víc než rozkaz.


    „Omlouvám se,“ zamumlala.


    „Vím z důvěryhodného zdroje, že peče sušenky.“


    „Jo!“ vykřikl Antonio. „Já to věděl.“


    Isabel vyšla ven a nesla talíř. „Také jsem něco zaslechla,“ prohodila s úsměvem. „Zaslechla jsem, že jsou na cestě dvě hladové děti, které míří na pouť. Zázvorové s melasou. Dejte si.“


    Děti skočily po sušenkách. Tess měla co dělat, aby je nenásledovala, ale vzala si jen jednu a opatrně ukousla. „Isabel, ty mě zabiješ.“


    „Jo, tati, měl by ses taky naučit péct takové sušenky,“ řekla Trini. „Vsadím se, že když se to naučíš, budu ze školy nosit samé jedničky.“


    „Tak to bych ho to asi měla naučit, co?“ navrhla Isabel.


    „Dnes ne,“ odmítl Dominic. „Je pouť, zapomněli jste?“


    „Ne,“ odpověděla Tess rychle. „To je poprvé, co o tom slyším.“


    „Je to největší akce roku v Archangelu,“ poučila ji Isabel.


    „A vy obě půjdete taky,“ přikázal Dominic.


    „Asi bychom neměly,“ namítla Tess. Pouť? Chodívala do baru na happy hour, ale s poutěmi neměla zkušenost. „Musíme tu vyřešit spoustu věcí –“


    „A potřebujete si od toho odpočinout,“ rozhodl. „Udělá vám to dobře. Přihlásil jsem vás do soutěže ve šlapání vína.“


    Šlapání vína. „To nezní zrovna slibně.“


    „Bude se vám to líbit.“


    „Kdykoli mi tohle někdo řekne, nikdy nenásleduje nic dobrého,“ namítla Tess.


    „Teď jste se mě dotkla,“ odvětil Dominic a otevřel psům kufr od auta. „Vezměte si věci na převlečení a jedeme.“


    To, že jí řekl, ať si vezme věci na převlečení, ji mělo varovat. Náměstí se změnilo ve staromódní pouť s pruhovanými stany, všude se linuly lahodné vůně, lidé se procházeli a všude bylo plno dětí a psů.


    „Tohle město je tak kouzelné,“ poznamenala Tess, když vyrazili po promenádě. „Jsem překvapená, že není přeplněné turisty.“


    „Taky jich tu máme dost. Žije tu spousta slavných samotářů, kteří se snaží ukrýt před bulvárem.“


    „Opravdu? Kdo třeba? A když mi to řeknete, budete mě muset zabít?“


    „Moderátoři talk-show, sportovci v důchodu a tak.“


    „Hm. Myslím, že to, co mi neříkáte, je mnohem zajímavější než to, co jste řekl.“


    „Většina z nich je v Sonomě nebo Healdsburgu. Blíž k letišti. Lidé, kteří přicházejí sem, bývají většinou ti, co nějakou dobu zůstanou.“


    „Tak to mě asi vylučuje,“ řekla. Nevěděla, proč zareagovala tak rychle. Zdálo se jí důležité vymezit hranice.


    „Vás bych nikdy nevyloučil,“ odpověděl tiše.


    Když to dořekl, skoro se zastavila. Ale nebyl čas věnovat se tomu blíž. Děti trvaly na tom, že všechny tři psy vezmou na charitativní psí dostihy ve prospěch místního útulku. Iggy lehce zvítězil a děti se dmuly pýchou. Dude dostal stužku jako „nejneobvyklejší“ a Charlie jako „nejlegračnější“.


    Dominic se sklonil a zašeptal Tess do ucha. „Myslím, že nejdůležitější je, že vyhrají všichni.“


    Když si šla vyzvednout Charlieho stužku, rozhodčí jí řekl: „Máte krásnou rodinu.“


    Zmateně se otočila a viděla Dominika s dětmi, jak mávají na Isabel, aby se přišla podívat na stužky. „Ale…“ zaprotestovala Tess, „oni nejsou…“ Pak se jen usmála a poděkovala.


    Společně šli od stánku ke stánku, ochutnávali vína a mošty, marmelády a chutné jednohubky. Tess musela uznat, že měl Dominic pravdu – potřebovaly pauzu od problémů v Bella Vistě. Isabel byla uvolněnější, než ji Tess kdy viděla; procházela se a zdravila s přáteli, přijímala přání brzkého uzdravení pro Magnuse.


    Tess byla okouzlena pocitem sounáležitosti, který v této společnosti našla. I přes to, že tu byla cizinkou, měla pocit, jako by sem patřila, díky jednoduchým gestům jako přátelský úsměv, nabídka ochutnávky jídla nebo vína. V jednom okamžiku se dotkla Dominikovy ruky, začervenala se a přemýšlela, jestli má vůbec tušení, jak moc ji přitahuje.


    Soutěž ve šlapání hroznů byla poslední událostí večera. Bylo rozhodnuto, že Tess bude šlapat a Isabel slévat. V tu chvíli jí došlo, proč jí Dominic radil, aby si vzala tříčtvrteční kalhoty a něco na převlečení.


    „To si děláte srandu,“ vyhrkla, když se podívala na pódium, kde stála řada sudů plných hroznového vína.


    „Tohle je země vína,“ řekl. „My o hroznech nikdy nežertujeme. Budete soutěžit s nadějí, že budete jmenována nejlepší šlapačkou v Americe.“


    „Opravdu? Jako opravdu?“


    Chytil ji za ruku a vedl ji na pódium. „Ale no tak, pojďte. Budu hned vedle vás.“


    Prohlédla si hromadu tmavých hroznů ve svém sudu, pak svou sestru, která stála vedle připravená zachytit šťávu do džbánu. „Jak to, že musím šlapat já?“ ptala se.


    „Protože se nikdy nezastavíte,“ odpověděl Dominic. „Půjde vám to samo. Boty dolů.“


    „Šlapači, zaujměte místa!“ zvolal rozhodčí.


    „Připravte se… start!“


    Tess odhodila veškerou důstojnost a skočila do sudu. Okamžitě se na hromadě hroznů zapotácela a bývala by spadla, kdyby ji Dominic nechytil za paži a nepřidržel.


    „Je to těžší, než to vypadá,“ přiznala a pevně se ho držela.


    „U výroby vína je všechno složitější, než to vypadá.“


    Pustila se ho. „Už to zvládnu,“ ujistila ho, když ji ovládla touha uspět. Celou soutěž doprovázelo hlasité povzbuzování publika. Tess našla jakési bláznivé potěšení v tom, jak pod bosýma nohama cítila hrozny, ze kterých tryskala chladná šťáva v sytě rudém odstínu. Byla ohromená tím, jak osvobozující bylo se jednoduše ponořit do zábavy. Slyšela Dominika, který se vedle ní smál a povzbuzoval děti, aby se střídaly v plnění džbánů.


    Isabel předvedla překvapivou soutěživost a byla téměř expertkou na slévání šťávy. Zkušeně odstraňovala slupky od sítka a naháněla šťávu ke kohoutku. Jak ubíhal čas, Tess zrychlovala, až do chvíle, kdy publikum začalo odpočítávat poslední vteřiny a zazněl zvonek.


    Se smíchem zůstala bez dechu stát v omamně vonícím blátě a tleskala, když Isabel zvedla jejich džbán. Když však rozhodčí oznámili oficiální výsledky, vítězi se stali Bob a Fay Krokowerovi, kteří na akci trénovali celé týdny.


    „Bylo to těsné,“ řekla Isabel, když hadicí sprchovala Tess a Dominikovi nohy. „Ale viděli jste, jak velké nohy má Bob? S tím nejde soupeřit.“


    Po setmění je Dominic dovezl domů. Tess se cítila špinavá a ulepená, ale rozhodně mnohem veselejší než předtím.


    „Měl jste pravdu, že jsme potřebovaly vypadnout,“ řekla Dominikovi.


    „Ano, děkujeme ti za to,“ dodala Isabel.


    Prohodil něco italsky. Když ho slyšela, jak plynně mluví, naprosto ji to dostalo.


    „Krásné. Ještě překlad prosím.“


    „Trocha legrace problém nikdy nezhorší, je to tak?“ přispěchala s vysvětlením Trini.


    „Trefila ses,“ odpověděl a zahnul na dlouhou příjezdovou cestu k Bella Vistě. Nad nimi zářil velký, nazlátlý měsíc – téměř v úplňku – a vrhal světlo do sadů.


    „Doprovodím vás ke dveřím,“ řekl Dominic. Obešel auto a z kufru vypustil Charlieho.


    „Dobrou noc, vy dva,“ rozloučila se Tess. Trini a Antonio schoulení na zadních sedačkách vypadali sladce unaveně.


    Cestou cítila Dominikovu ruku velice lehce obtočenou kolem jejího pasu. Tázavě se na něj podívala. Byl jeho dotek jen projev rytířství, nebo v tom je něco víc?


    Dlouhý smutný proces procházení záznamů panství musel někde začít. Tess s Isabel se druhého dne ráno rozhodly, že začnou s Magnusovou pracovnou, a třídily artefakty a relikvie života, který žil od chvíle, kdy se svou válečnou nevěstou přišel do Bella Visty. Přestože zabavení majetku nešlo zabránit, pokud by tedy nenašly výherní tiket loterie, bylo třeba dohledat nejdůležitější záznamy. A víc než to, byla tu spousta otázek, na které potřebovaly najít odpovědi.


    V pracovně, ohromné přeplněné místnosti s klenutými okny a policemi až ke stropu, se vznášela atmosféra nedokončené práce. Když si prohlédly hromady starých záznamů a papírů, Isabel si frustrovaně povzdechla: „Je těžké se rozhodnout, kde začít. Dát jeho věci do pořádku je jako hledat jehlu v kupce sena. Ne, není,“ opravila se. „U jehly aspoň víme, jak vypadá. Tohle je katastrofa.“


    Tess se rozhlédla po přeplněných policích, zavaleném stole a zásuvkách přetékajících drobnostmi. „Mně to nepřijde tak strašné.“


    „Je to naprostý chaos. Podívej, on uložil použité šekové knížky mezi časopisy pro farmáře. Kdo dělá něco takového?“


    „Je to jen jedna použitá knížka. Pravděpodobně si na zadní stránky psal nějaké poznámky – vidíš?“ Tess našla na zadní straně jednoho šeku ručně psanou poznámku Newtown Pippin. „Vůbec ale netuším, co to znamená.“


    „To je odrůda jablek,“ řekla Isabel. „Celou sklizeň této odrůdy jsme prodávali společnosti Martinelli na cider.“


    Tess pokračovala v třídění. „Všechno je tak skromné. Běžné. Štětka na holení, šitíčko, kapesní hra.“ Našla jednu z Magnusových vyřezávaných krabiček. Více lidí během léčivého obřadu mluvilo o jeho osobitém řezbářském stylu a zaujetí pro hlavolamy a rébusy. Byla strašně zvědavá, až to uvidí na vlastní oči. Horní část zobrazovala jabloň obsypanou jablky, po stranách byly v reliéfu vyřezané propletené slunečnice. Vzor byl kombinací hojnosti a jemného severského vzhledu. Nic nebylo symetrické, ale z celého díla měla pocit zvláštní rovnováhy.


    Zvedla krabičku a cítila, jak se obsah uvnitř posunul. „Poznáváš to?“


    „Rozhodně dědečkův výtvor. Vyrobil jich spoustu.“


    „Je nádherná,“ vydechla Tess a zvedla ji ještě výš. „Velice rafinovaná. Máš tušení, jak ji otevřít?“ Krabička neměla žádné viditelné panty nebo zavírání.


    Isabel si vzala krabičku a otáčela ji na všechny strany. „Dědeček svoje tajemné krabičky miloval. Vyrobil jich tolik… Říkával, že jsou na schovávání rodinných pokladů.“ Její obličej zjemnil úsměv. „Když jsem byla malá, zeptala jsem se ho, proč jsou skoro pořád prázdné. Odpověděl, že už jsem moc velká na to, abych se do tak malé krabičky vešla.“


    Tess viděla, jak ji zaplavila další vlna smutku. Pro Isabel to nebyl hlavolam nebo záhada, kterou musela vyřešit. Magnus byl největší součástí jejího života; teď pravděpodobně umíral a kromě vzpomínek jí nezanechal nic.


    Isabel zatřásla krabičkou, kterou Tess našla, a překvapením zvedla obočí, když uvnitř zaslechla něco rachotit. „Tohle byl dárek pro Bubbie – naši babičku Evu. Poznám to, protože na všechny dárky, které jí vyráběl, vyřezával slunečnice. Ke každým narozeninám jí vyrobil krabičku a ona pak strávila půl dne tím, že se ji snažila otevřít.“


    Tess napadlo, jestli je pro Isabel jednoduché říct „naše“ babička. „Říkám si, proč jsme tu našly jen tuhle jednu, když jí je dával ke každým narozeninám,“ uvažovala.


    „Poté co Bubbie umřela, dal většinu jejích věcí pryč. Příliš mnoho vzpomínek na ni ho trápilo. V jednom z uzavřených křídel je skříň… Myslím, že všechno odnesl tam.“ Isabel přejela prsty po okrajích krabičky. Nakonec se dotkla středu vyřezávané slunečnice a víčko se otevřelo.


    „Moc chytré,“ kývla Tess. „Co je uvnitř? Prosím, řekni mi, že je to něco, co zachrání Bella Vistu.“


    Isabel se usmála a otevřela krabičku. Obsahovala imigrační dokumenty, útržky vstupenek, výstřižky z novin – věci, které lidem připomínají určité okamžiky. „Tohle je krásné,“ řekla a vytáhla předmět, ve kterém byl vložený popsaný list papíru. „To je nějaký talisman nebo ozdoba.“ Na koleni papír srovnala. „Vypadá to jako básnička psaná babiččinou rukou.“ Zhluboka se nadechla a četla: „Dítě, po kterém tak toužím a nemůžu mít, prosím naplň prázdný pohár mého srdce s láskou, kterou mám pouze pro tebe.“


    Tess přejel po zádech mráz. „Čeho si myslíš, že se to týká?“


    „Moc tomu nerozumím,“ odpověděla Isabel. „Ale chápu, že byla smutná. Někdy bývala. Vím, že ve válce přišla o celou rodinu a ten smutek v sobě pořád nosila.“


    Tess si vzala talisman. Byl nečekaně těžký. Zřejmě alabastr, pomyslela si. Andělíček měl zlatá křídla, svatozář z drobných lístků a v drobných ručkách držel svíčku.


    Svojí lupou si prohlédla každý detail. Snažila se zachovat klid, ale sevřel se jí žaludek jako pokaždé, když narazila na něco cenného. Její instinkt byl jako detektor. „Víš o tom něco?“ zeptala se Isabel.


    „Nikdy předtím jsem to neviděla.“


    „Je to… velice neobvyklé. Alabastr s několika nádhernými detaily z čistého zlata. Vypadá to skoro jako 3D portrét, že? Filigránový vzor by mohl být polský nebo ruský.“


    „Krásné,“ souhlasila Isabel. „Bubbie si nikdy nepotrpěla na cetky. Tohle pro ni muselo něco znamenat. Zajímalo by mě, odkud to je.“


    „Zkusím to vypátrat,“ vyhrkla Tess. „Tedy, pokud ti to nebude vadit.“


    „Samozřejmě že nebude.“ Isabel probírala fotografie. „Víš, co myslím, že je to za fotografie? Myslím, že je měla Bubbie na výrobu rodinného alba. Pamatuju si, že je před léty dávala dohromady. Začala chodit do nějakého uměleckého kroužku ve městě. Ženy se tam scházely a vyráběly nádherné knihy plné rodinných fotek. Byla to téměř umělecká díla.“


    „A tvoje babička také nějakou vyrobila?“


    Isabeliny oči zvlhly. „Z první schůzky přišla domů v slzách. Byla zaskočená tím, kolik práce by bylo uvést to do nějakého pořádku.“


    „Podobné projekty nejsou pro každého,“ prohodila Tess.


    „Rozhodně ne pro Bubbie. Nikdy se tam nevrátila, i když kvůli tomu mívala občas výčitky svědomí. Pamatuju si, že mi říkala, že buď může trávit čas vyráběním alba o svém životě, anebo svůj život skutečně prožít. A rozhodla se ho prožít.“ Isabel zvedla fotku drobné tmavovlasé ženy v tenisovém oblečení, usmívající se do objektivu. Měla ostré rysy a Tess zjistila, že pátrá po nějaké podobě. Nenašla žádnou, ne na této fotce.


    „Zdá se, že to pro ni byla správná volba,“ usoudila Tess a prohlížela si tvář na snímku.


    „Rozhodně,“ odpověděla Isabel. „Přibližně o rok později jí diagnostikovali rakovinu.“


    „Je mi to líto.“


    „Děkuju. Už jsou to roky, ale stále mi každý den chybí. Byla jedinou mámou, kterou jsem kdy poznala.“


    Tess kývla hlavou směrem ke krabičce, náhle pohlcená zvědavostí ohledně všech těch cizích lidí, kteří jí přispěli polovinou DNA. „Můžu se podívat?“


    „Určitě,“ přikývla Isabel. „Musí to být pro tebe zvláštní.“


    „To je. Ale taky fascinující.“ Otočila jednu nebo dvě fotografie a podívala se na data na zadní straně. „Ty fotky jsou asi uspořádané podle data.“


    „Možná to Bubbie přece jen nějak srovnala, i když s albem nikdy nezačala.“


    Novější fotografie byly umístěné v přední části krabičky. Tess se zarazila a prohlížela si ateliérovou fotografii usmívajícího se miminka s rezavými vlasy, které sedělo vedle plyšové opice před pozadím z umělé kožešiny.


    „Náš tatínek byl krásné miminko,“ pronesla Isabel něžně. „Podívej se na ty zelené oči.“


    Tess přejel po zádech mráz. „Tohle není náš otec.“


    „Co tím myslíš? Vypadá úplně stejně jako na všech ostatních fotkách.“


    „Tohle je barevná fotka,“ poučila ji Tess a rozbušilo se jí srdce. „Fotky ze šedesátých let nevypadaly takhle.“


    „Máš pravdu,“ zamračila se Isabel. „Tak kdo… jak?“


    Tess téměř neochotně otočila snímek. Na zadní straně stálo jediné slovo: Theresa. „Jak se k čertu dostali k mojí fotografii?“ zašeptala.


    „Nemám tušení,“ vydechla Isabel. „Upřímně.“


    Tess nevěděla, co si o tomto novém vývoji myslet. Fotka přinesla mnohem víc otázek než odpovědí. Byla tam jediná. Na zbytku byla Isabel. Snímky vyprávěly příběh šťastného dětství, s pohádkovými knížkami, na každé oslavě vždy uprostřed. Pokud se obrázkům dalo věřit, Isabel dřív bývala velice otevřená, neustále někoho bavila, byla pořád v pohybu. Tess to překvapilo, protože Isabel, kterou teď měla před sebou, byla smutná a plachá a zdálo se, že má jen málo společného s Isabel z minulosti.


    „Jednou mi budeš muset vyprávět, jaké to bylo, vyrůstat na jednom místě,“ požádala ji Tess.


    „A ty mně budeš muset říct, jaké to bylo, cestovat po světě, když jsi vyrůstala.“


    Krátce se na sebe podívaly a Tess pocítila zvláštní emoci. Spojení? Možná ne, ale pocit, který šel mnohem hlouběji než pouhá zvědavost. Vrátila se k fotoarchivu. U Isabel pozorovala změnu před tím a po tom, co se vrátila z kuchařské školy. Dřívější fotografie ukazovaly mladou dívku dorůstající do krásy, její výraz planoucí vzrušením. Na fotkách po návratu byla Isabel dospělá, jakoby uzavřenější, její krása potlačovaná, možná dokonce schválně ukrývaná. Tess přemýšlela, jestli ji změnilo to, že byla delší dobu sama, nebo jestli se něco stalo.


    Ztráta babičky pro ni byla bezpochyby obrovská rána. Tess to chápala; ještě stále si pamatovala prázdnotu života bez babičky a způsob, jak s sebou smutek vláčela všude celé měsíce jako šálu. Nicméně nakonec se oklepala, protože věděla, že babička by jí strašně vynadala, kdyby viděla, jak smutní.


    „Podívej, jak byli mladí,“ ukázala jí Isabel černobílou fotku Magnuse a Evy. Pózovali na korbě nákladního auta mezi jabloněmi, jejichž větve byly obtěžkány plody. Mezi sebou drželi plnou bednu jablek. Na cedulce na bedně stálo Bella Vista Honeycrisp.


    „Myslím, že to bylo vyfocené na památku jejich první sklizně,“ řekla Isabel. Bubbie byla tak mladá a krásná.“


    „Je to krásná fotka,“ souhlasila Tess. „Zdají se upřímně šťastní.“


    Eva ani zdaleka nepřipomínala ženu z farmy. Byla perfektně nalíčená a učesaná. Na sobě měla na míru šité kalhoty s vysokým pasem a kostkovanou košili s pečlivě vyhrnutými rukávy. Tess si ji dlouho prohlížela – matka jejího otce. Měla hluboko posazené oči zvýrazněné hustými řasami. Tvar jejího obličeje, klenba obočí a úsměv z ní dělaly velice hezkou ženu, ale Tess v sobě z Evy neviděla nic. Ostatně neviděla tam ani žádnou podobnost s Isabel.


    Snažila se udržet si od Magnuse a Evy odstup, ale nebylo to jednoduché, když věděla, že je s nimi spojená, že žili v tomto světě, chodili těmito místnostmi, pečovali o obrovské barevné sady a zahrady. Zplodil ji jejich syn. Přistihla se, že o nich touží zjistit víc, poznat zvuk jejich hlasu a vůni jejich vlasů, cítit jejich ruce, které by ji držely.


    Její pohled přitahoval stín na ženině paži. Nejdřív si myslela, že je to modřina. Pak se ale zamračila a podívala se víc zblízka. Nakonec vytáhla svou vysoce výkonnou lupu se světlem.


    „Co to děláš?“ zeptala se Isabel, která se probírala dalšími fotografiemi.


    „Chci se podívat zblízka. Má něco na paži.“


    Isabel zaváhala. „To je tetování.“


    Osvětim. Tess si představila malou vyděšenou holčičku, kterou její nacističtí únosci označkují na celý život. Zachvěla se, odložila lupu a dívala se na usmívající se pár na fotografii. Pomyslela si, že je zázrak, že se někdo po takovém utrpení ještě dokáže usmívat.


    „Nikdy o tom nemluvila,“ pokračovala Isabel. „Přála jsem si, aby mi o tom vyprávěla, ale chápu, proč nechtěla.“


    Tess položila fotku, hrdlo měla stažené smutkem. To je problém v poznávání historie a tajemství jiných lidí. Člověk někdy objeví nepředstavitelnou bolest a neexistuje způsob, jak to zlepšit.


    „Náš otec,“ položila Isabel na stůl hromádku fotografií. Byly na nich zachyceny různé fáze jeho života, od usmívajícího se novorozence po pohledného mladého muže.


    Tess skousla ret a zadívala se na obrázky cizího muže, který je obě zplodil, zřejmě jen několik týdnů, nebo dokonce dnů po sobě. Nedalo se popřít, že to byl pohledný chlapec. Na fotkách ze školy a z atletických závodů vypadal na svůj věk vysoký.


    „Je tolik podobný dědečkovi,“ zašeptala Isabel. „A tobě. Vidíš to taky?“


    „Vidím cizího člověka,“ odpověděla Tess. Prohlížela si tvar jeho nosu i sklon hlavy, když se usmíval. „Dobře, je to divné, ale je na něm něco povědomého.“


    „Tyhle necháme zvlášť,“ rozhodla Isabel a položila fotky na poličku.


    Tess si prohlížela další snímky; většina z nich vybledla do měkkých tónů šedé nebo sépiové kosti. Byly tam strnulé formální portréty dávno zemřelých cizích lidí, fotky Magnuse a jeho kamaráda ve zbrani Ramona Maldonada, na nichž oba vypadali strašně hubení a neuvěřitelně mladí. Na palubě nějaké lodi se usmívali od ucha k uchu. Na dně krabice našla nějaké fotografie ze starého Dánska. Rodina Johansenů žila v elegantně vypadající části Kodaně a na venkově v místě zvaném Helsingør měli jabloňové sady. Jak se dalo očekávat, obrázků z dávné minulosti bylo jen pár. Když Tess prováděla v práci výzkum, nedostatek důkazů ji vzrušoval a přiměl ji hledat ještě hlouběji. Přesně to cítila teď, jen s větší naléhavostí.


    Jako poslední našla průhlednou pergamenovou obálku s fotkou v rámečku. Opatrně obálku otevřela a fotku položila na stůl. „Tahle bude asi nejstarší.“


    Isabel jí nakoukla přes rameno. „Nepamatuju se, že bych ji kdy viděla.“


    Na fotografii byl asi dvanáctiletý chlapec stojící vedle staršího muže a rozsvíceného vánočního stromečku s tradičními dřevěnými ozdobami, větvičkami cesmíny a papírovými srdíčky. Místnost byla staromódně a bohatě vyzdobená. V pozadí stál otoman s třásněmi, na zdi visel obraz a vedle něj stála prosklená vitrína.


    Tess si prohlížela chlapcovu usmívající se tvář. Byl to úsměv, který na Vánoce září v obličejích všech dětí. Jeho oči se leskly očekáváním. Pohledem se dotkla každého detailu. Částečně to bylo tréninkem, částečně zvědavostí. Když se zadívala na pozadí, strnula. Nevydala ani zvuk, její výraz se vůbec nezměnil, ale znovu sáhla po lupě.


    „Co víš o téhle fotce?“ zeptala se sestry.


    „Vůbec nic.“ Naklonila se, aby se podívala víc zblízka, a řekla: „Chlapec vypadá jako Magnus. Ten úsměv má celý život. Stejně tak… Erik. Náš otec. Ano, přesně tak jako malý vypadal.“


    „To já nemůžu vědět,“ zamumlala Tess. Na rozdíl od Isabel byla o tohle všechno připravena. „Kdo myslíš, že je ten starší muž?“


    „Tak to ti neřeknu. Buď jeho otec, nebo dědeček, řekla bych. Vypadá tak formálně a elegantně. A ten pokoj. Zajímalo by mě, jestli to takhle měli vyzdobené jen na Vánoce, nebo pořád.“


    Tess se na fotografii zadívala ještě pozorněji, zaměřila se na předměty ve skleněné vitríně. Poznala několik váz, které vypadaly jako z francouzského křišťálu kolem roku 1920. Vedle stálo několik porcelánových figurek a dalších sběratelských předmětů v té době běžných. Ale v tom honosném zmatku bylo ještě něco jiného. Mezi figurkami a sklem stálo na podstavci bohatě zdobené vejce. S největší pravděpodobností to byla běžná replika Fabergého vejce.


    Ale její instinkt naléhal, aby zjistila, na co přesně se dívá. Pohledem sjela k malému alabastrovému andělíčkovi, kterého našly v Evině skříňce, a pak zpět na objekt na fotografii.


    „Tess?“ Isabel ji sledovala. „Děje se něco?“


    „Ano. Nebo ne. Chci říct, že tenhle kousek na fotce by mohl být…“ Zarazila se. Její myšlenka bude znít šíleně, ale ještě horší by bylo, kdyby v Isabel bezdůvodně vyvolala marné naděje.


    „Pokračuj.“


    „Stálo by za to to prověřit.“


    „Stálo by… v jakém ohledu?“


    Tess její otázku ignorovala. „Nebude ti vadit, když ji vyndám z rámečku?“


    „Vůbec ne.“


    „Budu opatrná.“ Vytáhla z kabelky malý šroubovák. Když zahlédla Isabelin překvapený pohled, zasmála se: „Kvůli práci s sebou nosím spoustu nářadí.“ Ze zadní části opatrně vytáhla svorky. Pak zadní stranu sundala a položila stranou. Následoval tlustý karton; vypadalo to, že pocházel z dánské bonboniéry nebo krabice od sušenek. Mezi kartonem a zažloutlou fotografií našla dopis, ručně psaný azbukou na plátně.


    Bylo to, jako by se její páteře dotkly chladné prsty. „O tomhle něco víš?“ zeptala se znovu Isabel.


    „Ne. Nikdy předtím jsem to neviděla. Ani fotku, ani tohle… ať je to cokoli.“


    „Je to dopis. A je psaný rusky. Alespoň myslím, že je to ruština. Znáš někoho, kdo mluví rusky?“


    „Takhle z hlavy mě nikdo nenapadá,“ pokrčila Isabel rameny.


    „Mě ano,“ pronesla Tess. „Moje matka. Která mi odmítá zavolat zpět.“


    „To mě mrzí.“


    „Nemusí. Člověk by si myslel, že už jsem si na to mohla zvyknout.“


    Isabel ukázala na dopis. „Co myslíš, že by to mohlo znamenat?“


    „Musím se na to podívat. Myslím, že by to mohlo být opravdu důležité.“ Rozhodla se, že bude k Isabel upřímná. „Dobře, bude znít úplně šíleně, ale celá tahle situace je šílená. Ten předmět na fotce by mohlo být Fabergého vejce.“


    „A Fabergého vejce je cenné,“ doplnila Isabel.


    To si nedovedeš představit ani v těch nejdivočejších snech, pomyslela si Tess. „Za předpokladu, že je autentické. A za předpokladu, že ho tvůj dědeček má.“


    Isabel se rozhlédla kolem po přeplněných policích a nacpaných zásuvkách. „To je hodně předpokladů.“


    Na fotografii bylo něco napsáno inkoustem, jehož barva již vybledla. „To je dánsky,“ zkonstatovala Tess. „Ty asi dánsky neumíš, co?“


    „Vlastně…“ Isabel se při čtení zamračila. „Julen 1940, lige før Farfar blev taget af Gestapo.“


    Když Tess slyšela, jak sestra plynně přečetla slova, připomněla si, že jsou si pořád ještě hodně cizí. Isabel vychovali lidé, se kterými ona neměla nikdy příležitost se seznámit.


    Nicméně poslední slovo bylo pochopitelné ve kterémkoli jazyce: gestapo… 1940. Zbytku Tess nerozuměla, ale měla pocit, jako by jí ztuhla krev v žilách. S ohledem na malého šťastného chlapce – Magnuse – a staršího muže ji zaplavil pocit smutku a strachu. Neměli zřejmě ani tušení, jaká tragédie se k nim blíží. Věděla, že nacisté během druhé světové války okupovali Dánsko a že navzdory tomu, že Dánové protestovali, se oficiálně okupaci podrobili. Přemýšlela, co se asi tak stalo s tou šťastnou domácností a všemi jejími malými poklady.


    Otočila se k Isabel, která měla oči zvlhlé slzami.


    „Pocit ztráty je asi jeden z nejhorších, co?“ pronesla tiše Isabel. „Je to takový… pocit marnosti přemýšlet o věcech, které nemůžeme nikdy získat zpět.“


    „Řekneš mi, co ta věta znamená?“ zeptala se Tess.


    „Píše se tam: Vánoce 1940, těsně před tím, než Farfara – to byl jeho dědeček – odvedlo gestapo.“
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    SEDMÁ ČÁST


    Veřejné oznámení! Dánským vojákům a lidem v Dánsku!


    Od dánského lidu se očekává, že prokáže dobrou vůli a nebude vykazovat žádný pasivní ani aktivní odpor vůči německé armádě. Takové marné počínání by bylo okamžitě potlačeno všemi dostupnými prostředky. (…) Vyzýváme lid, aby dál pokračoval ve své každodenní práci a zajistil mír, klid a pořádek! K zajištění bezpečí země před britskými útoky nastoupí německá armáda a námořnictvo.


    – Výňatek z letáku shazovaného německým bombardérem
 9. dubna 1940. Předpokládá se, že autorem textu velice
 špatně přeloženého do dánštiny byl sám Adolf Hitler.
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    JULEKAKE
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    Julekake znamená vánoční dort. Každá skandinávská rodina má svou oblíbenou verzi, kterou obyčejně peče Mor Mor (babička), jež je vždy přítomná, i když to za ni převezme někdo jiný. Tento dort by nikdy nikdo neměl připravovat sám. Postavte se vedle někoho, koho máte rádi, a krájejte citrony, míchejte je s moukou, kardamomem, ovocem, máslem, vajíčky, droždím a cukrem. Vůně kardamomu vás naplní nostalgií, až vůně pečení prostoupí dům.


    Vlhký a jemný julekake společně s gjetostem (skandinávský kozí sýr) a kouskem másla je vánoční pochoutkou, na kterou čekáme celý rok.


    Zapněte troubu na deset minut na teplotu 75 °C, pak ji vypněte, ale dvířka nechte zavřená. Dovnitř dáte kynout těsto.


    Na přípravu těsta použijte velkou širokou mísu.


    5 šálků bílé mouky
 1 lžíce kardamomu
 2 šálky kandovaného ovoce a citronu
 1,5 šálku rozinek


    V rendlíku smícháme:


    2 šálky mléka, svaříme
 1 šálek cukru, rozpustíme v převařeném mléce
 1 šálek másla, rozpustíme v převařeném mléce


    Necháme chladnout, až bude tekutina vlažná. Do trochy mléka s máslem a cukrem přidáme jedno sušené droždí. Až se rozpustí, přilijeme ke zbytku mléka. Pak vše přidáme k mouce a ostatním přísadám do mísy a vymícháme měkké těsto. Přidáme tolik mouky, aby se těsto nelepilo ke stěnám mísy. Vyklopíme na lehce pomoučený povrch a ručně hněteme.


    Těsto vložíme do máslem vymazané mísy a jednou otočíme, aby byla mastná strana vzhůru. Přes mísu přehodíme utěrku a mísu vložíme do teplé trouby na 30 až 45 minut. Vyklopíme a znovu prohněteme. Tentokrát těsto rozdělíme na dva bochníky. Znovu překryjeme utěrkou a necháme kynout ještě jednou 30 až 45 minut.


    Jakmile těsto vykyne, pečeme 30 až 40 minut při teplotě 200 °C. Pokud by se zvrchu připalovalo, můžeme ho po přibližně 25 minutách přikrýt alobalem.


    (Zdroj: Převzato z knihy Herberta H. Werneckeho
 Vánoční zvyky z celého světa; vydáno roku 1959)
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    Kodaň, 1940


    Blesk fotoaparátu Magnuse na okamžik oslepil a ve vzduchu se chvíli vznášel mírný zápach spálené síry. Ale věděl, že se na fotce bude usmívat od ucha k uchu, protože se brzy stane zázrak. Bylo to nejlepší období roku, čas tajemství, dobrého jídla, rodinných setkání – zejména teď.


    Farfar mu stiskl rameno a laskavě se na Magnuse podíval. „Tak a teď je to oficiální,“ řekl dědeček. „Vánoční fotka je hotová, oslavy mohou začít.“


    „Za předpokladu, že nepraskla čočka,“ podotkl strýček Sweet a natáhl kliku po straně fotoaparátu. Strýček Sweet vlastně vůbec nebyl Magnusův strýc. Ten příběh jen vymysleli, aby měli výmluvu. Ve skutečnosti byl Sweet Žid a Johansenovi ho i s jeho dcerou Evou ukrývali. Jejich skutečné příjmení bylo Salomon a kvůli Sweetově ženě měli velké potíže.


    Jeho žena byla nesmírně krásná a měla velká prsa, díky nimž vypadala jako modelka z amerických pánských časopisů. Měla ráda dobré víno a hezké věci, a protože Sweet prožíval těžké období, nemohl jí poskytnout vše, co chtěla. Když minulý rok na Oktoberfestu zaujala jednoho německého maršála, odešla si s ním zatančit a ani se neohlédla za rodinou, kterou za sebou nechala – za manželem, který byl její zradou zničený, a rozkošnou zmatenou malou holčičkou. Vzhledem k tomu, že se vrhla do náruče jednoho z těch, kteří chtěli její lid vyhubit, byla zrada manželky o mnoho bolestnější.


    Nacistické tábory smrti už nebyly jen zvěsti, ale ponurý fakt. Ilegální noviny byly plné zpráv očitých svědků, kteří viděli těsně za hranicemi podobná místa – Osvětim, Neuengamme, Bergen-Belsen, Sachsenhausen –, kde byli vězni nuceni pracovat a trpět hlady v mrazech a byli hromadně popravováni za ty nejmenší prohřešky. Když Magnus pomyslel na Evu, nedokázal pochopit nacistickou myšlenku, že její rasa může pro lidstvo představovat jakoukoli hrozbu. Viděl jen malou dívku, která neměla v srdci nic než dobrotu a naději, dokonce i tváří v tvář tomu, že její matka opustila rodinu a otec byl zlomený muž.


    „Nemůžeme být všichni tak krásní jako ty,“ prohodil tatínek, když vešel do místnosti s tácem plným hrnků – horká smetana s kardamomem pro Evu a Magnuse a svařené víno pro dospělé.


    „Já si dám později,“ odmítl strýček Sweet. „Vezmu to dolů do sklepa vyvolat a udělat pár fotek. Letos budou muset být mým dárkem pro vás všechny, protože kvůli těm zatraceným nacistům už nemůžeme mít v Kodani ani pořádné svátky.“


    Magnus se napil smetany a předstíral, že opravdu cítí čokoládu. Tu ochutnal naposledy snad před třemi roky, ale nikdy nezapomněl na její jemnou chuť a barvu tmavou jako noc.


    „Pozor na jazyk, Sweete,“ napomenula ho Magnusova matka, když přišla s tácem plným domácího cukroví. V poslední době ho už za podobné řeči tolik neplísnila. Magnus měl podezření, že to je kvůli tomu, že maminka sdílí Sweetův názor na nacisty. I navzdory nedostatku a přídělovému systému se jí podařilo vyrobit to nejlepší cukroví, které kdy Magnus ochutnal. Vonělo máslem, jež vyměnili s paní Gundersenovou, která bydlela na kopci, za jablka z rodinného sadu.


    Strýček Sweet ochutnal cukroví a předvedl skvělé představení, když se ovíval a předstíral, že omdlí. „Řeč není nic než jen shluk slov a neexistují slova, která by vystihla, jak skvělé je toto cukroví. Přísahám, že kdybys už nebyla vdaná, unesu tě, zamknu doma a budu tě nutit celé dny péct.“ Sebral z tácu ještě jeden kousek a vyrazil do sklepa. Na cestu si svítil olejovou lampou. Nikdo se ho nikdy nezeptal, odkud vzal chemikálie na fotografie – nikdo nechtěl znát odpověď a držet ji v sobě v tajnosti jako ukradené jablko.


    Maminka s tatínkem se posadili na pohovku. Přiťukli si skleničkami a přitulili se k sobě. Při pohledu na ně Magnus uvnitř pocítil teplo. Bez ohledu na to, co nacisté udělali, když obsadili město, jedinou věc, na které záleželo nejvíc, ukrást nemohli – lásku sdílenou rodinou. Dnes slavili Lille Juleaften – malý Štědrý večer –, který z dvacátého třetího prosince udělal výjimečný den. Naposledy uklidili dům a vše bylo připravené na několik dnů oslav a hodování.


    „Pojďme zapálit svíčky na stromečku,“ vyzval ho Farfar. „Už jsi dost starý na to, aby ses té povinnosti ujal, že ano?“


    „Myslím, že ano.“ Magnus si vzal dlouhou sirku a dotkl se jedné svíčky. Letos jich je na stromečku kvůli nedostatku pouze dvanáct. Ale vlastně na tom nezáleželo. Kvůli nacistům v hnědých košilích musely Vánoce zůstat skryté za zatemňovacími závěsy.


    I když to Magnus nemohl dědečkovi říct, v poslední době získal spoustu zkušeností se zapalováním ohňů. Ale čím míň o tom bude mluvit, tím líp.


    Vešla Sweetova malá dcerka Eva, oblečená do postele. Byla čerstvě vykoupaná a vypadala tak, že ji každý chtěl přivinout k sobě a chránit. Když uviděla rozsvícený stromeček, rozzářily se jí oči a dívala se na Magnuse tak obdivně, jako by oheň osobně vymyslel. Eva Vánoce ještě nikdy nezažila, ale když jí Magnus vše vysvětlil, rychle a dychtivě vše pochopila.


    „To je krása,“ vydechla a oči jí zářily úžasem. „Není to nádhera, Farfare?“


    „Ani z poloviny taková nádhera, jako jsi ty.“ Farfar ji zvedl silnými pažemi, aby si mohla prohlédnout ozdobičky. Převzal roli nevlastního dědečka. „Vidíš ten větrník?“ zeptal se. „Je vyrobený z celuloidu a patřil mojí mamince, když byla tak stará jako ty.“


    „A jak to, že se točí?“


    „To je teplem ze svíčky, která je pod ním,“ vysvětlil Magnus důležitě. „Teplo vytváří energii a ta pak větrník roztočí.“ Zamyšleně přikývla, jako by tomu rozuměla. „A tohle?“ zeptala se a ukázala na malou vyřezávanou ozdobu. „Tu jsi vyrobil úplně sám, že ano, Magnusi?“


    „Úplně sám. Dědeček mi dovolil použít svoje nářadí.“ Magnus byl na vyřezávání mimořádně šikovný. Podržel ozdobičku, aby ji pořádně viděla. „Má uvnitř tajemství.“ Pohnul skrytým háčkem a ozdoba se otevřela.


    Dívenka úžasem zalapala po dechu. Uvnitř byla malá figurka psa vyrobená z včelího vosku. „To je chytré, Magnusi. Že je chytrý, dědo?“


    „To tedy je.“


    Magnus ozdobu zavřel a pověsil ji zpět na strom. „Že by tě nikdy nenapadlo, že je uvnitř dutá?“


    Nadšeně zavrtěla hlavou.


    „A co by sis letos přála od nisseho?“ zeptal se Farfar. Dříve Evě a Magnusovi vyprávěl příběhy o kouzelném elfovi. „Pamatuj, že během jedné kouzelné noci může holčičkám a klukům splnit přání. Možná bys chtěla panenku? Nebo brusle?“


    Eva zvážněla a posmutněla. „Svoji maminku. Nic jiného na světě nechci.“


    Magnus viděl, jak dědečkovi ztuhl úsměv. Všichni to před Evou tajili. Byla příliš malá na to, aby snesla pravdu.


    „Tak takové kouzlo asi neumí,“ zalitoval Farfar.


    „Tak k čemu tedy je?“ roztřásla se jí bradička.


    „To je velice dobrá otázka,“ odpověděl dědeček. „Musím zítra vydržet vzhůru dlouho do noci a zeptat se ho.“


    „Ty se nebojíš?“ vyvalila na něj oči.


    Aniž by chtěl, Magnus se otřásl. Nisse byl sice přátelský elf, ale bylo by divné se s ním potkat.


    Ale Eva byla dítě plné naděje a se sluncem v duši. Zdálo se, že je odhodlaná být šťastná navzdory skutečnosti, že její matka opustila ji i otce. Když Magnus Evě podal hrníček s horkou smetanou, přijala ho s úsměvem, který ho chytil za srdce.


    Rozhlédl se po pokoji a pocítil nával vděčnosti. Tohle byla nejlepší podstata života, tyto okamžiky, kdy se celá rodina sešla a dělala ty nejjednodušší věci. Maminka s tatínkem šli ke stolu, aby vypili své víno a napsali vánoční přání přátelům. Farfar ukázal Evě několik dalších ozdobiček na stromečku a vyprávěl jí příběhy, které se k nim vázaly. Strýček Sweet pracoval v temné komoře a pískal si, zatímco přiváděl na svém speciálním papíru k životu obrázky. Recept na štěstí je tak strašně jednoduchý, pomyslel si Magnus. Přesto se něco v něm zdálo tak křehké, jako by se to mohlo každou chvíli roztříštit.


    „Už jsem ti někdy vyprávěl o tomhle?“ zeptal se Farfar a otočil se pryč od stromečku. Zdálo se, že se snaží odvést dívčinu pozornost od přání, která se nemohou vyplnit. Otevřel skleněnou vitrínu u stěny a vytáhl svůj nejdrahocennější majetek, na který byl tak pyšný – vajíčko zdobené drahokamy na krásném podstavci.


    Eva vypadala spokojeně a nechala se rozptýlit. „To je moc hezké.“


    „Je to jedna z mých nejoblíbenějších věcí. Pojďme se podívat dovnitř.“


    Magnus přešel k ohni, kde seděl Farfar s Evou. Velké barevné vejce bylo i jeho oblíbenou věcí, protože bylo velice chytře vyrobené. „Je v něm tajemství,“ poučil Evu. „Můžu jí to ukázat, dědo?“


    „Samozřejmě. Ty znáš všechna jeho tajemství.“


    Magnus našel vybroušenou rubínovou sponu, zatlačil na ni a vejce se otevřelo.


    Eva zatleskala ručkama. „Uvnitř něco je!“ Předklonila se, aby lépe viděla. „Je to andělíček. Krásný andělíček!“


    Alabastrová figurka zdobená pravým zlatem představovala svatou Lucii s korunkou z lístků, která v rukách držela svíčku.


    „Přesně tak,“ souhlasil Farfar. „Dokonce má jméno – Maria. Klenotník toto dílo vytvořil na památku jejího narození. Tatínek té malé holčičky mi ho dal už velice dávno jako projev vděčnosti.“


    „Farfar té holčičce zachránil život,“ podíval se Magnus pyšně na dědečka. „Je nejlepší doktor na světě.“


    „Ta holčička byla nemocná?“ zeptala se Eva.


    „Moc nemocná,“ odpověděl Farfar. „Ale byla moc statečná a odhodlaná se uzdravit. Její rodiče byli tak vděční, že mi dali andělské vejce a dopis, ve kterém vyjádřili své poděkování.“


    „Její tatínek byl moc důležitý člověk,“ doplnil Magnus. „A moc bohatý.“


    „Ale věděl to, co zjistili všichni moji pacienti. Že všechno bohatství světa je bez zdraví k ničemu.“


    „A co se stalo s tou holčičkou?“ Eva se prstem dotkla andělíčka.


    „Vyrostla z ní krásná mladá dáma, vzala si prince a odstěhovali se do daleké země, kde mohli žít v bezpečí,“ řekl Farfar.


    Eva se roztančila po místnosti s andělíčkem v dlaních. „Znamená to, že teď je z ní opravdová princezna?“


    „Vlastně ano,“ kývl Farfar. „I když musí žít v exilu.“


    „Kde je exil?“


    „To není místo. Exil znamená, že už nemůžeš žít ve své vlastní zemi, protože je to příliš nebezpečné.“


    „Jako my s tátou,“ řekla Eva, čímž dokázala, že situaci pravděpodobně chápe mnohem víc, než si uvědomovali.


    „Magnusi, můžeš přiložit do ohně?“ poprosila maminka. „Začíná tu být zima.“


    Nadzvedl koberec vedle vánočního stromečku, který odhalil do podlahy zabudovaný koš na uhlí. Byla to chytrá inovace, kterou vymysleli s tatínkem. Uhlí se skládalo zvenku a dalo se nabírat zevnitř, čímž si za špatného počasí ušetřili cestu ven. Opatrně nabral uhlí a přiložil do ohně.


    V tu chvíli se ozvalo zabušení na dveře. „Gestapo,“ vykřikl hrubý hlas. „Otevřete.“


    Magnusův otec vyskočil a spěchal ke dveřím.


    V tu samou chvíli vzala matka Evu za ruku a vyrazila po schodech nahoru. Ukázala Magnusovi, aby šel s nimi. Nešel. Něco ho přinutilo vzít vejce, vložit je do koše na uhlí, zavřít dvířka a položit koberec zpátky na místo.


    Srdce mu bušilo jako pták bijící křídly o mříže klece; sotva popadal dech. Ze strachu se mu dělalo špatně, ale zároveň mu horká krev proudící v žilách dodávala sílu; každá buňka v jeho těle pulzovala životem. Snažil se uklidnit a postavil se vedle svého otce a dědečka.


    „Dobrý večer,“ pozdravil otec. Jeho tvář byla nehybná a bez výrazu, jako pohřební maska. Německý voják vstoupil dovnitř, nabubřelý vlastní důležitostí. Za ním vstoupili další dva. Magnus si na Němcích všiml jedné věci, a to, že nikdy nechodili sami. Vždycky cestovali ve skupinách. Tito tři měli na sobě zimní uniformy z hnědé a žlutohnědé vlny, čepice měli poseté sněhovými vločkami a vysoké boty vyleštěné tak, že se od nich odráželo světlo svíček na vánočním stromečku. Vůdce těch tří měl ještě dlouhý kabát s páskem a černé rukavice. Všichni tři byli ozbrojení, zbraně v pouzdrech nosili nedbale, jako hodinky na řetízku.


    „Který z vás je doktor Johansen?“ zeptal se velitel.


    „To budu já,“ odpověděl Farfar. „Co chcete?“


    „Půjdete s námi,“ zavelel voják.


    „Ne, dokud mi to nevysvětlíte.“ Dědeček mluvil klidně, přesto byl z jeho hlasu patrný vzdor.


    Hladce oholená německá čelist se viditelně zatnula.


    „To není požadavek, to je rozkaz. Jsou požadovány vaše lékařské služby.“


    „V jakém ohledu?“


    „Major Fuchs, Hauptsturmführer, onemocněl. Nebudu tady mrhat drahocenným časem, abych s vámi vyjednával nebo vám něco vysvětloval. Vezměte si kabát a pojďte se mnou.“


    „Mám další pacienty a povinnosti,“ namítl Farfar. „Když mi laskavě dáte adresu, přijedu, až –“


    „Uděláte, co vám řeknu,“ trval na svém Němec. „Okamžitě. Bez odmlouvání. Jako lékař můžete udělat alespoň to.“


    Zbylí vojáci přistoupili blíž. Magnus viděl, jak se rozhlížejí po pokoji; rozzářily se jim oči, když spatřili skleničky s vínem, hořící oheň a skleněnou vitrínu s pootevřenými dvířky. Nedokázal odhadnout, co hledají. Snažil se na věc podívat z jejich perspektivy. Místnost vypadala jako domov běžné dánské rodiny. Slyšel však zvěsti, že vojáci lidem kradli umělecká díla a šperky nebo je sváželi do místní zbrojnice do úschovy.


    Němci předstírali, že jejich invaze má Dány chránit, nicméně všichni věděli, že obyvatelé Kodaně byli v dokonalém bezpečí až do chvíle, kdy se toho dubnového rána probudili a dozvěděli se, že jsou okupováni.


    Magnus si prohlížel obličeje vojáků stojících v jejich chodbě. Přemýšlel, co se jim tak za těma přimhouřenýma těkajícíma očima honí hlavou. Nepřijde jim divné vpadnout lidem do soukromí a prohlížet si jejich věci?


    „Promiňte,“ podotkl Magnusův otec. „Ale pokud je důstojník tak vážně nemocný, neměli byste ho převézt do nemocnice?“


    „Doktore Johansene, půjdete s námi,“ opakoval důstojník gestapa.


    Farfar si odkašlal. „Dovolte, abych si vzal brašnu a kabát. Uvidím, co budu moci udělat.“


    Později si Magnus uvědomil, že měl rozpoznat známky toho, že je to naposledy, co dědečka vidí. Poté co si Farfar oblékl silný vlněný kabát, Magnusův otec mu podržel šálu, hodil mu ji přes krk, chvíli ho k sobě tiskl, něco mu zašeptal do ucha a políbil ho. Dědečkovy oči za brýlemi zářily, když se sehnul k Magnusovi, políbil ho a zašeptal: „Buď hodný a statečný, já vím, že to umíš.“


    Pak si Farfar nasadil čepici s klapkami na uši a natáhl rukavice, vzal si brašnu a následoval vojáky ven do noci.


    Magnus nikdy nepřestal doufat, že dědečka ještě uvidí. Později slyšel, že se Hauptsturmführer zotavil a prohlásil, že za to, že přežil, vděčí skvělému dánskému lékaři. Nicméně na rozdíl od ostatních vděčných pacientů nedal doktoru Johansenovi žádnou odměnu, ale místo toho ho přinutil sloužit elitním německým důstojníkům.


    Rodina Johansenů se nedivila, že když Němci našli skvělého lékaře, ponechali si ho ve svých službách. Nacisté vnikli do životů všech, zbavili je soukromí, pátrali po jejich tajemstvích. Magnus slyšel, jak se o tom rodiče v noci šeptem bavili.


    Protože nemohli vzbudit podezření tím, že by vypadali, že chtějí utéct, rozhodlo se, že Sweet vezme Evu do rodinných sadů na sever od města, poblíž vesnice jménem Helsingør, na ostrově Zealand v úžině Øresund. Byl tam malý venkovský dům, který se používal přes léto, a několik základních chatek, ve kterých během sklizně přebývali sběrači.


    Poté co odvedli dědečka a strýček Sweet s Evou utekli, přišly smutné Vánoce, protože Magnus zůstal jen s rodiči. Odpoledne přišli přátelé, vyměnili si laskavá slova, ale nic už nebylo jako dřív. Všichni v Kodani pochopili, že už nikdy nic nebude jako dřív.


    Obvykle si nechávali vánoční stromek až do Tří králů, ale letos začal opadávat už na Štědrý den a byl suchý jako troud. Maminka oznámila, že ho tentokrát odstrojí dřív. Konec Vánoc byl vždy melancholické období, tím spíš letos bez dědečka, aby jim připomněl, že je tu nový rok, který každý den přináší nové příležitosti.


    Na Boží hod bylo mizerně. Za celý den nebylo dost světla, aby se daly zhasnout lampy. Ledový déšť skrápěl město, dopadal na sníh, až byly silnice a chodníky samá ledovka. Magnusův otec vyrazil na městskou radu podat námitku, že dědeček je protiprávně nucen pracovat pro nacisty. Řádní Dánové nepřijímali laskavě ty, které vnímali jako kolaboranty.


    O několik dní později přišel otec domů s rozzlobeným výrazem a frustrovaný tím, že ničeho nedosáhl. Během večeře rodiče téměř nepromluvili, i když matka řekla něco, co si bude Magnus pamatovat navždy: „Je to, jako by z města vysáli veškeré štěstí.“


    „Jestli jim to dovolíme,“ odpověděl otec, „pak vyhráli.“


    Odsunula talíř s vajíčky a žitným chlebem. „Možná se to už stalo. Já už tady ani nechci být. Přála bych si žít někde jinde.“


    Pohladil ji po ruce. „A kde, lásko moje? Narodili jsme se tu a vyrostli tady. Já vyrostl přímo v tomto domě. Kam jinam bychom šli?“


    „Do Ameriky,“ vložil se Magnus. „To je místo, kam jdou všichni, kdo chtějí nový začátek.“


    „Někteří lidé to říkají.“ Otec se napil teplého jablečného moštu. „Nicméně jiní tvrdí, že je to ráj a útočiště pro psance, zločince a ztracené existence, kterým se ve vlastní zemi nedařilo.“


    „Kvůli nacistům si přeju, abych mohl být psanec,“ pronesl Magnus. „Vlastně se jím možná stanu.“ Vzpomněl si na ohníčky, které společně s kamarády „omylem“ rozdělali v přístavu kolem německých zásobovacích lodí, když se vojáci nedívali.


    „Takhle nesmíš mluvit. Jednoho dne tohle všechno skončí a získáme své životy zpět.“ Matka si povzdechla a pak vstala, aby sklidila ze stolu. „Stýská se mi po čokoládě.“


    Otec se postavil a políbil ji na tvář. „Všem se nám stýská po čokoládě, lásko.“ Otočil se na Magnuse. „Co kdybychom dnes rozdělali pořádný oheň v krbu? Nejen uhlí v kamnech.“


    „Ano,“ souhlasila maminka, „prozáří to dům, až odstrojíme vánoční stromeček.“


    Magnus vyskočil. „Přinesu dřevo.“


    „Oblékni se a nezapomeň si zakrýt uši.“


    Důkladně se nabalil, protože po vánočních deštích se silně ochladilo. Všechno bylo nyní pokryté stříbrnou vrstvou ledu a vypadalo jako z jiného světa, jako obraz v muzeu.


    Uprostřed zahrady stál maminčin oblíbený kousek – stupňovité koupaliště pro ptáky, které na jaře hostilo pěnice a lesňáčky. Od chvíle, kdy na Vánoce neohlášeně dorazili Němci, ale koupaliště sloužilo jinému účelu. V dutině pod horním patrem maminka ukryla své nejcennější šperky. Lidé ve městě přijímali preventivní opatření. Německý maršál tvrdil, že jeho muži jsou vzorem ctnosti. Dánové ale věděli, že ani taková prohlášení nezabrání vojákům v tom, mít dlouhé prsty.


    Led změnil skromné ptačí koupaliště ve vzácnou nádobu; připomínalo pár stříbrných misek, jaké byste mohli najít v kostele.


    Černý závěs u zadních dveří zůstal poodtažený, aby měl Magnus na práci alespoň trochu světla. Skrz sklo viděl, jak maminka zvedla gramofonovou jehlu; pak uslyšel, jak začala hrát její oblíbená skladba. Tatínek ji chytil jako zkušený tanečník a společně se houpali do rytmu. V ten okamžik si byli vzájemným útočištěm a drželi svět v šachu, i kdyby to mělo být jen na chvíli. Magnus si představil, že si na chvíli dovolili přestat se strachovat o dědečka, o nedostatek a o vojáky, kteří obsadili město.


    Otočil se ke kůlně na dřevo, popadl sekeru a našel své vlastní útočiště v tom, že vší silou štípal suché dřevo na oheň.


    Zima brzy ustoupila horku z námahy; uvítal, jak mu svaly začínají hořet. Na tom, když rozseknete silné dřevěné poleno a ucítíte čistou vůni dřeva, je něco nesmírně uspokojujícího.


    Koutkem oka zahlédl v domě cosi, co upoutalo jeho pozornost. Přestal pracovat a vzhlédl ke skleněným dveřím, kde uviděl neznámý druh pohybu.


    Vojáci.


    Pot, který z něj během práce lil, se najednou změnil ve studený led, jakým byla pokrytá zahrada. Křečovitě držel sekeru a žaludek se mu sevřel strachy.


    Uviděl tři muže v uniformách, jak se hrozivě přesouvají blíž k jeho rodičům, zatímco dál hrála hudba. Jeho prvním instinktem bylo rodiče ochránit, vběhnout dovnitř s ostrou sekerou a rozseknout Němcům hlavy podobně jako dřevěná polena.


    Navzdory vzteku a strachu ale udržel své instinkty na uzdě. Nemohl se rovnat třem statným vojákům s pistolemi a bajonety.


    Bylo strašné to sledovat. Nebyli lepší než zloději, procházeli zásuvky a skříňky a nutili Magnusovy rodiče, aby stáli přitisknutí ke zdi, bezmocní a zsinalí strachy.


    Udělalo se mu špatně, zvedal se mu žaludek, srdce mu bušilo, dech ho škrábal v plicích. Třásl se jak vetchý stařec. Nedokázal přemýšlet. Musel přemýšlet. Kdyby spěchal dovnitř za rodiči, chytili by i jeho.


    Kdyby běžel pro pomoc… Nebylo za kým. Městská policie byla bezbranná a veleli jí Němci. Zloději. Z domu zněly jejich hrubé hlasy. Magnus se divoce rozhlížel kolem sebe a přemýšlel, jestli nemá utéct vedle k sousedům Hansenovým. Ne. Tím by mohl vystavit nebezpečí další rodinu. Za to nechce být zodpovědný.


    Teď se jeho rodičů ostrými hlasy na něco vyptávali. Magnus byl pyšný, když slyšel otcův vyrovnaný hlas. Otec nepanikařil ani neprosil. Magnus se schoval do stínů zahrady a ukryl se za hromadu dřeva. Kdyby vojáci vyšli ven, všimnou si stop ve sněhu? Najdou jejich šperky v ptačím koupališti?


    Jak se mu strach a hrůza honily hlavou, zadní dveře se otevřely. Zahradu ozářilo oslepující světlo silné baterky. Někde uvnitř našel Magnus sílu. Přestal dýchat, aby ho neprozradila pára od úst. Pouhou silou vůle se přestal třást a stál nehybně jako socha.


    Světlo baterky se rozhlíželo po zahradě jako zvědavý soused. Zastavilo se na zasněžených jabloních, akátových keřích, na maminčině zahradní lavičce. Magnus dál zadržoval dech a ani se nepohnul. Jedinou známkou toho, že je naživu a člověk, spíš tedy jen vyděšené dítě, byla reakce, kterou nedokázal kontrolovat a ze které bude mít až do smrti pocit ponížení – počůral se. Nemohl si pomoci, ani netušil, že se to děje, dokud nebylo příliš pozdě a už to nešlo zastavit.


    Na zadní terasu vyšel jeden z vojáků, jeho těžké boty na prknech hlučně duněly. Proud světla se znovu pohnul, zdálo se, že se zastavil na ptačím koupališti. Pak se znovu posunul a přejel přes Magnusův úkryt. Napadlo ho, jestli Němec viděl, že někdo sekal dříví.


    Voják si odkašlal, hlasitě vyplivl hlen a vrátil se dovnitř. Magnus vydechl a nabral do plic čerstvý, chladný vzduch. Zevnitř vycházel zvuk, který nedokázal identifikovat. Byl to rachot a škrábání. Hlasy rodičů už neslyšel. Pak vše utichlo, ale vzduch se naplnil pachem ohně.


    Znovu se roztřásl. Myslel si, že se pozvrací, ale zakázal si to. Napočítal do deseti a dospěl k závěru, že vojáci odešli. Snažil se pohybovat nenápadně, došel k zadním dveřím a nahlédl dovnitř. Nikoho neviděl, ale přízemí bylo plné kouře.


    Vymanil se ze šoku a hrůzy, vběhl do domu a běhal z místnosti do místnosti a volal rodiče. Nikdo se neozýval a nikde je nenašel. Odvlekli je stejně jako dědečka.


    Vánoční stromek ležel na boku, spadlé svíčky ho změnily v pochodeň. Ozdobičky se válely po celé podlaze. Rychle si svlékl kabát a zadusil plameny. Kouř vonící po borovici ho rozkašlal. V koberci byla vypálená velká díra a podlaha pod ním byla ohořelá. Strop a stěny zdobily černé pruhy a rodinné obrázky, které tam visely, byly pokryté sazemi.


    Jakmile se ujistil, že je oheň uhašený, lépe prohledal pokoje, volal maminku a tatínka a beznadějně vzlykal. Dům byl převrácený vzhůru nohama a vypleněný. Viděl, že chamtiví vojáci vyprázdnili bar i spíž. Spolu s vůni hořící smůly se ve vzduchu vznášel pocit narušení. Už to nebyl domov. Už to nebylo bezpečné útočiště. Němečtí vetřelci z něj udělali nebezpečné místo.


    Vzali víc než jen likéry a cennosti. Vzali to, co dělá domov domovem – pocit rodiny, lásky, bezpečí. Pravděpodobně si ale neuvědomili, že tu něco zanechali – jednoho velice vystrašeného a velice rozzlobeného chlapce.
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    Tess špatně spala. Snažila se ignorovat jemné a tajemné zvuky venkovské noci. Mezi okamžiky plné bdělosti upadala do krátkého spánku, ve kterém ji sužovaly sny o Magnusovi. Chybělo jí město. Podle jejího mínění se ticho a čerstvý vzduch venkova přeceňují. Hlasy ptáků a cikád jí vůbec nepřipadaly uklidňující, naopak spíš rušivé. Hluk města s řinčením a skřípěním tramvají, sirénami, houkáním lodí jí přišel jako mnohem vhodnější zvukový doprovod jejího života.


    Magnus už pro ni nebyl cizí člověk, nebylo to nadále jen jméno na kousku papíru nebo akademický problém jako předmět, jehož historii měla odhalit. Byl to člověk s hrozivou historií, někdo, jehož dětství bylo roztrháno na kusy způsobem, který si ani nedokázala představit. Bylo zjevné, že utrpěl strašlivé ztráty, ale stejně přežil a vytvořil si budoucnost. Byl to muž, na jehož životě záleželo.


    Krátce pomyslela na svůj vlastní život, a jak je – nebo není – důležitý. Ano, má kariéru, kterou miluje. Ano, jakmile dokončí veškeré záležitosti v Bella Vistě, postoupí ve firmě na vyšší úroveň. To byl celou dobu její cíl, nebo ne?


    Při té myšlence se jí nervózně sevřel žaludek. Rodina a přátelé – nikoli práce – jsou věci, díky nimž je život důležitý. Tady, vtahována hlouběji a hlouběji do srdce tohoto místa, se obávala, že práce u ní měla přednost před vším ostatním, a teď se cítila… nevyvážená. Její přátelé ve městě jsou skvělí, ale jsou to kamarádi na celý život? Pouhé položení této otázky jí bylo nepříjemné, a tak se pokusila znepokojivé představy odsunout stranou.


    Ještě pořád byla tma, když spánek vzdala úplně a šla ke svému notebooku. Pořídila sérii snímků staré fotografie a dokladů ve vysokém rozlišení. Pomocí programu na vyčištění fotografií se vrhla do práce. Jak zaostřovala na každý detail, její vzrušení narůstalo.


    Příliš brzy zvuky noci ustoupily slunečním paprskům a zpěvu ptáků za rozbřesku. Vzdala další pokusy o spánek a oblékla se. Natáhla si čisté džíny a pruhovaný top. To byla další věc – jak se její návštěva v Bella Vistě protahovala, začalo jí docházet oblečení.


    Vůně z Isabeliny kuchyně jí trochu zvedla náladu. Na tom, když se člověk probudí k dokonalému šálku kávy a čerstvě upečené pochoutce z trouby, je něco neuvěřitelně povznášejícího. Kuchyň byla srdcem domu v každou denní dobu, ale zejména rána v prosluněném prostoru otevřeném na terasu byla výjimečná. Začátek dne se podobal oslavě. Lidé procházeli kuchyní pro šálek kávy a popovídat si, chvíli se zdrželi, než vyrazili do práce. Nikdo z obyvatel nebo zaměstnanců zatím o finančním stavu Bella Visty nevěděl. Jako obvykle se shromáždili, zatímco z rádia znělo ranní vysílání a pes Charlie chodil od člověka k člověku a loudil.


    Byl to ostrý kontrast s rány, na jaká byla Tess zvyklá. Ve městě by vyběhla z neuklizeného bytu, zastavila by se u stánku nebo v kavárně pro kávu a koblihu a běžela by do kanceláře.


    Ano, město jí chybělo. Ale musela přiznat, že Isabelina káva a čerstvě upečené máslové koláče její utrpení zmírňují. Vedle jednoho z přístřešků zahlédla skupinku lidí postávajících kolem lisu na mošt. S telefonem v ruce se k nim přidala. Ještě stále se nevzdávala naděje na slušnější signál. Ernestinin manžel a dva další zaměstnanci oblečení do kombinéz a kšiltovek pracovali s lisem a plnili vzduch svěží vůní čerstvého jablečného moštu.


    Uprostřed toho všeho stála Isabel jako éterická princezna z pohádky. Toto byl její svět a lidé, kteří zde žili a pracovali, byli její rodina. Ačkoli Tess svou sestru teprve poznávala, pochopila, že kdyby Isabel musela opustit Bella Vistu, prakticky by ji to zabilo. A co by se stalo s Navarrovými, kteří už měli svůj věk, a navíc se starali o postiženého syna?


    Nalezení fotoarchivu jejích prarodičů poskytlo Tess záblesk naděje, že možná existuje východisko, jak z toho všeho ven. Magnus očividně pocházel z relativně bohaté rodiny; možná že budou mít cennosti dostatečnou hodnotu, aby odvrátily hrozící nebezpečí. Jenže termín zabavení majetku nad nimi visel jako Damoklův meč a Tess se obávala, že jim čas vyprší dřív, než se jim podaří odhalit tajemství Magnusových pokladů.


    Napila se moštu, který chutnal nebesky a zmírnil její obavy, i když jen na chvíli.


    „Proč lidi pijí cokoli jiného, když si můžou dát tohle?“ zeptala se Isabel.


    „Pozor, aby tě neslyšeli vinaři.“


    Isabel otevřela dveře a vešla dovnitř jako první. Když Tess uslyšela ten hlas, měla pocit blížícího se napětí; někde uvnitř věděla, co se stane.


    „Haló,“ zavolala Isabel. „Ernestino, je tu někdo?“


    Napětí ustoupilo tupému pocitu rozpolcenosti. Tess cítila, jak za ní klesá Dominikova ruka.


    Zůstala nehybně stát, když se štíhlá žena s kaštanovými vlasy rozběhla chodbou a objala ji.


    „Ach, miláčku,“ řekla. „Jsi v pořádku? Přijela jsem nejrychleji, jak to šlo.“


    „Ahoj, mami,“ odpověděla Tess a cítila strašlivou kombinaci hněvu a úlevy. „Řekla bych, že jsi dostala moje vzkazy.“ Okamžik se nehýbala a nasála vůni matčina značkového parfému z duty-free obchodu na letišti, který vždy používala, aby se osvěžila po dlouhém letu. Bez ohledu na to, kolik jí bylo let nebo jak dlouho se neviděly, cítila Tess v matčině náručí vždy jistotu. Nevadilo, že to byla pouhá iluze, zejména ve světle toho, co zjistila od chvíle, kdy přijela do Bella Visty.


    Ustoupila a otočila se k Dominikovi a Isabel. „To je Shannon Delaneyová, moje matka. Mami, tohle jsou Dominic Rossi a Isabel Johansenová. Předpokládám, že s Ernestinou ses už seznámila.“


    „Byla tak laskavá, že mě pozvala dál.“


    Ernestina se omluvila a odešla kuchyňskými dveřmi.


    Shannon stiskla Isabel ruku. „Vy jste dcera Francesky.“


    Pane jo, pomyslela si Tess. Jak to matka může vědět? Kdy Shannon viděla Isabelinu matku? Znaly se?


    „Ano.“ Isabel si Shannon překvapeně prohlížela.


    „Pane bože, vypadáte úplně jako ona. Je tady?“ zeptala se Shannon.


    Isabel se zamračila. „Maminka zemřela, už dávno.“


    „Ach ne. Co se stalo?“


    „Zemřela při porodu.“


    Zemřela na naše narozeniny, pomyslela si Tess.


    Shannon si přitiskla ruku k ústům. „To je mi líto. Neuvědomila jsem si to. A je mi líto, co se stalo Magnusovi. Tess mi říkala, že měl vážný úraz.“


    „Já jsem ti to neřekla,“ vyhrkla Tess dřív, než se dokázala zastavit. „Poslala jsem ti e-mail, protože jsi mi nezvedala telefon. Ani jsi neodpovídala na zprávy. Nebo e-maily.“


    Dominic si odkašlal. „Vypadá to, že máte co dohánět, a já musím jet domů. Rád jsem vás poznal.“ Otočil se k Tess. „Budete v pořádku?“


    „Ano, určitě. V pohodě,“ ujistila ho. „Opravdu.“ Bože, to je tak zřejmé, že ze své matky šílí?


    „Přítel?“ zeptala se Shannon, když ho sledovala, jak odchází.


    „Ne,“ vyhrkly Tess a Isabel zároveň. Jejich snaha uvést věci na pravou míru vyzněla příliš dychtivě.


    „On je… rodinný přítel,“ vysvětlila Isabel. „Prosím, pojďte do kuchyně. Dám vám něco k jídlu.“


    „Jak si asi dokážeš představit, máme na tebe pár otázek.“


    „Tess –“


    „Ani nevím, kde začít. Možná tímhle. Možná bys nám mohla říct, jak je ksakru možné, že jsme se obě narodily ve stejný den.“


    „Cože?“


    „Jsme s Isabel narozené ve stejný den. Nepřipadá ti to naprosto bizarní?“


    „To jsem netušila. Pane bože.“ Shannon šla za Isabel do kuchyně, ale úsměv jí ztuhl a celé tělo se napjalo. „Bohužel, jediní dva lidé, kteří by mohli znát odpověď, již nejsou mezi námi.“


    Isabel měla vždycky ráda dům plný lidí. Nakrm své přátele a jejich ústa budou příliš plná, aby mohli pomlouvat, říkávala Bubbie. Nakrm své nepřátele a stanou se z nich tví přátelé. Během celého Isabelina dětství býval dům Johansenů vždycky plný lidí, kteří přišli na návštěvu, na skleničku vína nebo kousek koláče, zůstávali dlouho, povídali si a smáli se. Bubbie a dědeček dělali vše pro to, aby se nikdy necítila jako sirotek.


    Navzdory všem jejich snahám se tak ale někdy cítila. Nebyla to jejich chyba, uvědomila si, když pokládala kousky koláče na talíř. Bylo to něco uvnitř – touha, nutkání –, kvůli čemu toužila být něčí dcerou, ne vnučkou. Nikdy to ale neřekla, ne nahlas. I tak ji ale slyšeli. Nějak to věděli.


    Možná to byl důvod, proč poté co Bubbie onemocněla a zemřela, začala být Isabel tak spoutaná s Bella Vistou. Teď si nedokázala ani představit, že by měla žít někde jinde. Sídlilo tu její srdce i její duše. Stále milovala, když sem přicházeli lidé, vařila výborné jídlo a sledovala, jak se mění roční období. Dokonce i teď, se všemi nastávajícími problémy a tajemstvími, která se postupně objevovala jako vrstvy oloupané cibule, zjistila, že pobyt v kuchyni a její rytmus ji uklidňují.


    Nastrouhala na koláč špetku muškátového oříšku a pak přenesla tác na dlouhý borovicový stůl. Tess tam zaníceně tichým hlasem něco vyprávěla matce, ale když se Isabel objevila, zmlkla.


    Isabel přemýšlela o záhadách vztahu mezi matkou a dcerou. V hlavě si to trochu zidealizovala, očividně to není vždy úplně jednoduché.


    „Nenechte se rušit,“ začala a položila tác. „Jak říkal Dominic, máte co dohánět.“


    „My máme co dohánět,“ řekla Tess. „Posaď se. Prosím.“


    Isabel se líbilo to „my“. Cítila se méně osamělá.


    „Tohle je první skutečné jídlo, které mám od chvíle, kdy jsem si něco dala v cukrárně na letišti v Bordeaux,“ prohodila Shannon. Ukousla si koláč a na tváři se jí objevil nadšený výraz. „Asi už mě nikdy nepustí do Francie, že to říkám, ale tohle je nejlepší lotrinský koláč, který jsem kdy ochutnala.“


    Tessina matka v sobě měla kombinaci irského šarmu a tajemnosti s americkou přímočarostí. Podle Tess jí tyto vlastnosti dobře sloužily v její profesi a možná i ve společenském životě. Soudě podle toho, co Tess říkala, jí asi úplně nepomáhaly v mateřství. S kaštanovými vlasy a jemnou světlou pletí Shannon ve skutečnosti nevypadala jako něčí matka.


    „Tady pro tebe máme hádanku.“ Tess ukázala Shannon svou fotku z dětství, kterou našli v dědečkově pracovně. „Jak se Magnus dostal k mojí fotografii?“


    Shannon zbledla. „Říkejme tomu impulz,“ pronesla tiše. „Nebo sentimentalita. Nevím.“ Podívala se na fotku a oči se jí zamlžily. „Byla jsi tak krásná a já na tebe byla tak pyšná. Chtěla jsem, aby Erikovi rodiče také něco měli, i když nevěděli, kdo jsi. Je to tak krásná fotka. Jsem ráda, že si ji schovali.“


    „Ty jsi k tomu nenapsala dopis? Neřekla jim, kdo jsi? Kdo jsem já?“ zeptala se Tess nedůvěřivě.


    „Bála jsem se,“ odpověděla Shannon. „Nevěděla jsem, že Francesca zemřela, a nechtěla jsem, aby si mysleli, že po nich něco chci.“


    „V určitém okamžiku Magnus zjistil, kdo jsem, a změnil závěť.“


    „S tím nemám nic společného,“ zaprotestovala Shannon. „Přísahám. Je mi to tak líto, Tess. Ale jsem ráda, že jsem konečně tady.“ Vzala si další kousek koláče.


    „Isabel je skvělá kuchařka,“ řekla Tess, i když si sotva kousla.


    „Děkuju,“ usmála se Isabel. „Vždycky jsem si myslela, že se tomu jednoho dne budu věnovat profesionálně.“ Rychle ochutnala koláč a přála si, aby bývala mlčela. Určitě budou následovat další otázky.


    „Dělala jste kuchařskou školu?“ zeptala se Shannon.


    „Chodila jsem do Amerického kulinářského institutu v Napě,“ odpověděla Isabel. „Jen chvíli.“


    „Věřím, že vaše matka byla talentovaná kuchařka. Osobně připravila téměř veškeré jídlo na Erikův pohřeb.“


    „Jak jste znala moji matku?“ zeptala se Isabel. Zoufale toužila po sebemenší informaci.


    Shannoniny oči se zaleskly vzpomínkami a únavou po dlouhém letu. „To je komplikované.“


    „A proč jsi mi k sakru celé ty roky lhala o mém otci?“ naléhala Tess.


    „To je ještě komplikovanější,“ odpověděla matka.
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    Berkeley, Kalifornie, 1984


    Uprostřed zdlouhavé přednášky o ruské literatuře – vedené v ruštině – musela Shannon Delaneyová vyběhnout na dámské toalety. Naneštěstí pro ni je Wheeler Hall gigantická budova a chodby měří snad kilometry. Nestihla to. Pozvracela celou podlahu v historické, mramorem obkládané budově.


    Už dávno se jí z vlastních zvratků přestalo dělat ještě víc špatně. Každý den se kvůli něčemu pozvracela. Ačkoli knihy o těhotenství, které četla (a přečetla snad všechny), uváděly, že ranní nevolnosti obvykle trvají pouze první tři nebo čtyři měsíce, Shannonina „rána“ trvala celý den. A nevolnosti se jí držely po celou dobu těhotenství.


    Jako by to, že je sama, těhotná a na mizině, nebylo samo o sobě dost obtížné, toto miminko, tento malý schovaný cizinec se zdál být rozhodnutý jí život ztížit co nejvíc. Třásla se a byla úplně zpocená. Rychle spěchala na záchod, aby se trochu omyla. Pak zašla k úklidové místnosti a odemkla si. Ano, měla klíč. Protože nejen že byla sama, těhotná a zvracející, ale také si přivydělávala úklidovými pracemi v areálu školy. Byl to jediný způsob, na který přišla, aby mohla zůstat ve škole. K dokončení magisterského studia jí zbýval půlrok a odmítala se vzdát. I když to znamenalo, že musí drhnout toalety nejslavnější kalifornské univerzity.


    Když tlačila pojízdný kbelík k pohromě, kolečka nepříjemně vrzala. Povzdechla si a pustila se do práce. Pouhé sehnutí pro ni byl v současnosti nadlidský výkon. Všechno bylo nadlidský výkon – sehnat dost peněz, studovat po nocích, aniž by usnula v křesle, vysvětlovat své nesnáze profesorům a ostatním studentům. Ovšem nebylo to nic ve srovnání s úkolem, který měla před sebou.


    Bude to muset oznámit matce. Zatím to stále odkládala, ale v nejbližší době ji maminka přijede z Dublinu navštívit a bude po legraci. Shannon si byla jistá, že ji matka nebude soudit. Bůh ví, že nemanželské děti jsou mezi ženami rodiny Delayneových tradicí. Ale bude zklamaná, to je jisté. A bude mít obavy. Shannon nesnášela, když matce přidělávala starosti.


    Vzpomněla si, jak se loni poprvé setkala s Erikem Johansenem, se kterým ji seznámila asistentka Zia Camaradová, se kterou se spřátelila. Vletěl jí do života jako uragán. Řídil červený kabriolet Karmann Ghia, její dny naplnil dobrodružstvím a noci větším množstvím lásky a něžnosti, než kdy u muže poznala. S výraznými severskými rysy a vášní pro život byl jako přírodní síla. Zamilovala se do něj rychle a silně. Tak silně, že když se jí svěřil, že ho nedávno opustila žena, jednoduše mu uvěřila.


    Hlava se jí točila štěstím a předpokládala, že jí tenhle pocit vydrží navždy. Erik byl kluk z Kalifornie, na kontě neměl nic kromě vysokoškolského titulu mistra svobodných umění. Prý je dědicem velké jablečné farmy v Sonomě, mistrně spravované jeho milujícími rodiči. Trávil s Shannon nekonečná líná dopoledne v posteli v jejím malém podkrovním bytě na severní straně a fantazírovali o společné budoucnosti. Pod levným baldachýnem z indické látky, který zavěsila ke stropu, aby zakryla holou žárovku, hovořili celé hodiny o životě, který na ně čeká. Procestují celý svět; ona půjde za svým snem shánět vzácná umělecká díla do muzeí a soukromým sběratelům. Všechno bylo zalité sluncem.


    Pak jednoho dne přijel a jeho obvyklé nadšení zmizelo. „Miluju tě,“ řekl, ale nikdy předtím Shannon slova tak neublížila. Ublížila jí, protože někde hluboko uvnitř intuitivně vycítila, co bude následovat: „Ale musíme to ukončit.“


    Příběh starý jako sám čas. Žena, která ho opustila, se vrátila – a je těhotná. Erik Francesce dlužil pokus o nápravu manželství a musel se o ni a jejich dítě postarat. O několik týdnů později byla Shannon uzlíček neštěstí, bylo jí špatně, zůstala sama a šokovaně zjistila, že je také těhotná – ale rozhodla se mu neříct, že byla stejně pošetilá jako jeho žena.


    Pak ale udělala hloupost, něco, proti čemu varují veškeré poučky, knihy i pravidla. Začala být Francescou posedlá. I když to mohlo její bolest jen zhoršit, musela vidět ženu, jejíž samotná existence zničila Shannonin vysněný život. Jednoho dne se zbláznila, půjčila si od kamarádky malý volkswagen a vyrazila do městečka Archangel.


    Neměla žádný plán. Na kraji sadů Bella Vista stála staromódní budova – a stánek s ovocem. Budova byla nabílená a přední verandu lemovalo vyřezávané zábradlí. Vypadala lákavě, jako oběd s kamarády. Ale vzhled často klame, věděla s bolestnou jistotou. Tam se setkala s drobnou starší ženou s přízvukem a s nádhernou Francescou. Musela to být Francesca. Byla krásně těhotná.


    „Jak vám můžeme pomoci?“ Francescin hlas zněl jako tekuté hedvábí.


    „Jen se… dívám.“


    „Kdy se vám narodí miminko?“ zeptala se tmavovlasá žena.


    „V březnu.“


    „Mně taky,“ usmála se Francesca a přejela rukou po ladné křivce svého břicha.


    Obě budou rodit v březnu. Erik šel z náručí jedné ženy rovnou do náručí druhé. Shannon otupělá šokem utekla. Tady na ni nečekalo nic než zármutek.


    A to byla poslední kapka. Zůstala sama.


    Jak vytírala matně zelenou podlahu v hale, zvonek oznámil konec hodiny a studenti vyběhli z učeben. Bakaláři. Všichni vypadali tak mladě, štíhle a bezstarostně, když běželi z budovy ven na sluníčko. Jak vycházeli poslední, na konci chodby zahlédla siluetu muže a ztuhla.


    Byl to Erik. Poznala jeho široká ramena a mužný postoj, i když mu neviděla do obličeje. První impulz jí radil, aby se schovala do skladiště, ale podle toho, jak toporně stál, poznala, že už ji zahlédl.


    „Dobrá, tedy,“ řekla, a jak se k ní blížil, opřela se o mop. Navzdory sobě samé ji napadla divoká myšlenka: Přišel si pro mě. Dostal rozum a uvědomil si, že beze mě nedokáže žít, a tak přišel.


    Zíral na ni. Cítila jeho úžas, když pohledem sledoval její předimenzované křivky. Nebyla jednou z těch žen, které jsou během těhotenství půvabné a celé září. Ve volném oblečení z bazaru vypadala směšně. Tvář měla samou skvrnu a vlasy stočené do nedbalého drdolu. „Jak jsi mě našel?“ zeptala se.


    „V kanceláři mi dali tvůj rozvrh.“


    Ukecal jsi je, pomyslela si. Na to měl talent. „Dohodli jsme se, že už se nebudeme vídat,“ připomněla mu.


    Ignoroval to. „Proč jsi mi to neřekla?“ zeptal se. Ruce pevně tiskl k bokům.


    Snažila se vymazat vzpomínky na ty ruce, jak něžně ji hladily, jak jí zvedaly bradu, aby ji mohl políbit. „Rozešli jsme se. Jak ses to dozvěděl?“


    „Od tvé kamarádky Zii. Myslela si, že si zasloužím to vědět. A má pravdu. Tohle… všechno mění.“


    „Opravdu?“ Čekala, že řekne, že těhotenství je důkazem jejich lásky. Že jim osud říká, že by nakonec přece jen měli být spolu.


    Nic z toho neřekl. Jeho výraz odrážel napětí a frustraci, když řekl: „Nemohu být ve tvém životě tak, jak by sis zasloužila, ale postarám se o tebe. Postarám. O tebe i dítě. Nikdy ti nebude nic chybět.“


    Už teď mi chybí, pomyslela si okamžitě skepticky. Byl naprosto závislý na své rodině. I kdyby měl prostředky, aby ji podporoval, ani na okamžik si nepomyslela, že by s tím jeho žena souhlasila. Někde uvnitř sebe našla Shannon ledovou ocel. „Běž, prosím tě,“ odmítla ho. „Zia měla držet jazyk za zuby. Tohle všechno je úplně špatně a už se to nikdy nespraví. Musíme minimalizovat svoje ztráty a posunout se dál.“


    „Rozhodně ne,“ namítl rázně. „Já tě neopustím.“


    Už jsi mě opustil.


    „Potřebuju na vzduch,“ řekla a společně vyšli na místo, které kdysi nazývali svým „místečkem“. Byla to hezká malá dřevěná lávka poblíž srubu, kde se scházeli starší studenti. Jejich místečko to bylo proto, že se tam poprvé políbili po koncertě Def Leppard v Řeckém divadle toho večera, co se seznámili. Oba v sobě měli dost marihuany a whisky a jiskření mezi nimi nešlo odolat.


    Byla příliš hloupá, než aby se zeptala, jestli není ženatý. Později se přiznal, že je, ale tvrdil, že ho žena opustila. Ale nerozvedli se. Měla se zeptat. Vzhledem k tomu, že studuje jeden z nejvyhlášenějších magisterských programů na světě, měla být chytřejší.


    Erik se dotkl jejího ramene. Ucukla. Rukama sevřel zábradlí. „Přísahám, že všechno napravím, alespoň jak jen to půjde.“


    „Jak to chceš napravit? S ohledem na skutečnost, že jedno dítě už čekáš se svou ženou.“ Znovu se jí zvedl žaludek. „Jak to tedy chceš napravit, Eriku? Už sis vybral – rozhodl ses zůstat se svou ženou. Já od tebe nic nepotřebuju, vůbec nic.“ Kromě tvého srdce, pomyslela si bolestně. A to mi nedáš.


    „Zajistím tě finančně,“ sliboval a prosebně se na ni díval.


    Shannon věděla, že tím bolest nezmizí, ale určitě by jí to pomohlo se splátkami studentského úvěru, s poplatky za zdravotní péči, za hlídání… „Nemáš žádné vlastní peníze.“


    „Seženu je. Věř mi, Shannon. Musíš mi věřit.“


    „Co se chystáš udělat? Vykrást banku?“


    „Mám plán.“


    „Plán je, že každý půjdeme vlastní cestou.“


    Prudce se otočil, povzdechl si a zvedl hlas. „Mám svá práva.“


    Přimhouřila oči a zareagovala na výhrůžku. „Neopovažuj se.“


    „Nechci dělat problémy. Jen ti musím dát, co budu moci, abych věděl, že je o tebe postaráno.“


    „Nepotřebuju tě, Eriku.“


    „Potřebuješ peníze,“ namítl. „Zapomeň na svou hrdost a začni myslet na své dítě. Na naše dítě.“


    Znovu se málem pozvracela. „Nechci nic s podmínkami.“


    „Souhlasím. Jestli chceš, klidně podepíšu nějaký papír, udělám cokoli…“


    Zaplatil by cokoli, jen aby se jí zbavil, uvědomila si. Pohodlně ji i s dítětem odsunul stranou. Dobrá tedy, pomyslela si a zatvrdila své zlomené srdce. Tak ať platí.
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    „Proč jsi mi nic z toho neřekla?“ zeptala se Tess matky. „Jak jsi mi to mohla tajit?“


    Shannon si povzdechla, podívala se z Tess na Isabel a pak dolů na prázdný talíř. Francouzský koláč následoval obrácený jablečný koláč s tymiánem a několik šálků čaje. „Nepřišlo mi rozumné ti to vyprávět. A když už jsi byla dost stará, abys to pochopila, bylo všechno hluboce pohřbené v minulosti – v minulosti, kterou nikdo nemohl změnit.“


    „Ale byla to moje součást,“ namítla Tess. „Součást mojí minulosti. Nemyslíš, že jsem měla právo to vědět?“ Celý život byl pro ni muž, který ji zplodil, záhadou. Matka ji nechala věřit, že o něm nic nevěděla, ani o jeho rodině nebo minulosti. „Řekla jsi mi, že ani nevíš, jak se můj otec jmenoval příjmením, že to byla jen známost na jednu noc.“


    „Byl to jediný způsob, jak tě ochránit, který jsem znala,“ odsekla matka. „Byl okouzlující, hezký, ale s ohledem na ostatní lehkomyslný. Ale jeho lehkomyslnost jsem objevila příliš pozdě. A pak, když už byl pryč, nebyl důvod tu záležitost řešit. Nemůžu ale litovat, že jsem ho potkala, protože mi dal tebe.“


    Pane jo, je opravdu dobrá, připustila Tess. Skvělá manipulátorka. „Dobře. To byl Erik. Ale proč jsi mi bránila poznat moje prarodiče? Nebo sestru?“


    „Za prvé, náš život byl jinde, tisíce kilometrů daleko v Dublinu. V té době bylo obtížné sehnat práci, a tak jsme musely bydlet s babičkou. A za druhé, rozhlédni se kolem. Podívej se na tohle sídlo. Je to ráj. Jako ráj.“


    „Tak děsivé,“ ušklíbla se Tess. „Nedivím se, že jsi mě před tím chtěla chránit.“


    „Chránila jsem tě před tím, abys po tom toužila. Copak to nechápeš? Věděla jsem, že ti nikdy nebudu moci dopřát život, který by s tímto místem mohl soupeřit. Kdybych tě sem přivedla, dala bych ti nahlédnout do ráje a řekla: ‚No není to v Bella Vistě nádherné? Ale hádej co? Nikdy to nemůžeš mít.‘ Vždycky bys byla jen outsider, dítě, které se narodilo milence jednoho darebáka.“


    „Už mi to došlo,“ zkonstatovala Tess. „Tohle nikdy nebylo o mně. Vždycky to bylo jen o tobě.“


    Isabel je sledovala jako divák na tenisovém zápase. Tess se na ni otočila. „Omlouvám se, dokážeme se s matkou vzájemně pěkně vytočit. I když to, že mi zatajovala informace o polovině mojí DNA, posouvá vytáčení do úplně jiné roviny.“


    „Taky jsme to s Bubbie uměly,“ přiznala Isabel. „Říkala jsem babičce Bubbie,“ vysvětlila Shannon. „Její pravé jméno bylo Eva. Znala jste ji?“


    „Ne, jak jsem říkala, byla jsem jen outsider. Přišla jsem do Bella Visty, protože jsem si myslela… Upřímně si nevzpomínám, co jsem si myslela. Pak jsem si uvědomila, že bych se raději měla držet dál. Kdybych přišla s Tess, nastal by zmatek a způsobilo by to spoustu bolesti. Je mi to tak líto. Je mi líto tvé ztráty a…“ Otočila se k Tess. „A všeho.“ Snažila se potlačit zívnutí. „Pásmová nemoc. Nikdy to není jednoduché.“


    Isabel vstala. „Jdu se ujistit, že máte připravený pokoj.“


    „Nechci překážet,“ odpověděla Shannon.


    „Prosím,“ řekla Isabel. „Budu moc ráda, když tady zůstanete, jak dlouho budete chtít. Je tu spousta místa.“


    „Tak tedy děkuji. Cestovala jsem za prací tolik, že by bylo hezké na chvíli si oddechnout.“


    „Diplomatická, nádherná, vaří jako anděl,“ řekla Tess, poté co Isabel odešla nahoru. „Je příliš milá na to, aby ji člověk neměl rád.“


    Shannon se na ni unaveně usmála. „Jsem ráda, že jste se našly.“


    „Ale ne díky tobě. Mami, co sis myslela?“


    „Že podobný rozhovor nikdy nepovedeme. Což ode mě bylo strašně hloupé. Teď si to uvědomuju.“


    Tess si povzdechla a vzala jednu z matčiných tašek. „Dovedu tě do pokoje.“


    „To je dokonalé,“ prohodila Shannon a přejela rukou po lesklém přehozu přes postel v útulném pokoji, který pro ni Isabel připravila. Otočila se a dlouze Tess objala. „Je mi to tak líto… všechno.“


    Tess se uvnitř hromadila nejméně stovka výčitek, ale všechny je stlačila do malé úhledné kuličky. „Budu v pohodě. Vždycky jsem.“


    Shannon se s úlevou usmála. „To je to, co my ženy Delaneyovy děláme vždycky, že? Najdeme způsob, jak být v pohodě.“


    Isabel odestlala postel. „Dáváte nějaké lekce? Protože já bych nějakou potřebovala.“


    Shannon ji pohladila po paži. „Ukážu ti všechno, co umím.“


    Následujícího rána našla Tess Shannon na terase u kuchyně, jak se rozhlíží po okolí. Z jednoho směru obklopovaly kopce Dominikovy vinice Angel Creek s jasně žlutými listy. V opačném směru se rozkládaly mnohem větší komerční pozemky panství Maldonado. I zblízka vypadaly sady Bella Visty upraveně, po sklizni měly stromy na zimu prořezané větve, levandule byla zastřižená a trsy obklopené úhlednými hromádkami. Zahrada u kuchyně byla stále plná bylinek a podzimní zeleniny, každý řádek ozdobený žlutými a rudými chryzantémami a posledními růžemi.


    „Je to tu nádherné,“ vydechla Shannon.


    „Ano.“ Tess polkla hořkost. „Poslouchej, potřebuju od tebe pomoc.“


    Shannon se otočila a zvedla obočí. „Nikdy dřív jsi mě o pomoc nežádala. Vždycky jsi byla tak nezávislá.“


    „Z nutnosti,“ odsekla Tess.


    „My dvě jsme si tak podobné.“


    „Mluv za sebe. Vždycky jsem tě potřebovala, mami.“


    „Tak jsi mi to měla říct.“


    Tess se krátce zasmála. „Nechtěla jsem tě obtěžovat. Ale podívej, potřebuji nějaké odpovědi, a nejen ohledně toho všeho, co jsi přede mnou tajila.“


    „Tess –“


    „Ano, vím. Měla jsi k tomu své důvody.“ Cítila se příliš unavená na další hádku. „Je tu něco důležitějšího a aktuálnějšího.“


    Isabel vyšla ven a připojila se k nim. Vypadala ustaraně. Tess přemýšlela, kolik toho slyšela. Tak stručně, jak jen to šlo, popsaly s Isabel potíže, které Bella Vista má, a hrozící zabavení.


    Pak Tess ukázala matce fotografie a dokumenty, které s Isabel našly. „A pak je tu toto. Je to něco, s čím nám opravdu můžeš pomoci. Jak jsi na tom s ruštinou?“


    „Řekla bych, že stejně dobře jako dřív.“ Shannon si prohlížela zvětšené fotky, dopis a starodávný doklad. „Tak tohle je přinejmenším zajímavé.“


    „Doufám, že to znamená dobré zprávy,“ pronesla Isabel tiše.


    Všechny tři se shromáždily kolem stolu. Shannon četla nahlas. Když Tess slyšela matku mluvit plynně rusky, připomněla si hloubku jejích odborných znalostí a zkušeností. Navzdory všemu matčiny znalosti vždy respektovala.


    „Tak?“ zeptala se.


    „Ten dopis je projev vděčnosti,“ vysvětlovala Shannon. „Věnuje uměleckou cennost nazvanou ‚Anděl‘ Christianu Johansenovi, zcela jasně a zřejmě.“


    Tess byla ohromená. Nechala matku, aby dopis pročítala znovu a znovu.


    „Nechápu to,“ řekla Isabel.


    „Podobný druh dokumentu, za předpokladu, že bude možné jej ověřit, je sen každého experta na starožitnosti,“ vysvětlila jí Tess. „Přímý osobní dar je nejrychlejší cesta, jak prokázat vlastnictví předmětu.“ Podivný starodávný dopis ji přesvědčil, že nemožné opravdu může být pravdou. „Co myslíš?“ zeptala se matky.


    „Je příliš bláznivé nad tím uvažovat, ale věřím, že máš pravdu. Je to Fabergé. Kdyby se ti podařilo zjistit, co se s ním stalo, mohlo by to všechno změnit.“


    Matčino nadšení Tess překvapilo. Obvykle se jako kolegyně vzájemně respektovaly, ale měly tendence jít každá svou cestou a zaměřovat se na vlastní projekty. Teď daly všechny tři hlavy dohromady a diskutovaly o dalších krocích.


    „Musíte banku požádat o víc času,“ navrhla Shannon. „Určitě to stojí za další pátrání.“


    „Pravda,“ řekla Isabel tiše. „Ale pochybuju, že nám ho Dominic bude schopný poskytnout.“


    „Dlužíte to samy sobě – a Magnusovi. Musíte to zkusit,“ vedla si svoji Shannon.


    „Jestliže ten poklad existuje a je tak cenný, jak si Tess myslí, proč ho dědeček nevyužil už dávno?“ zeptala se Isabel.


    „To je jedna z prvních věcí, na kterou se ho zeptáme, až se probudí,“ ujistila ji Tess.
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    Každý den cestou do práce projížděl Dominic kolem letiště, kde si lidé nechávali svá soukromá letadla a tryskáče. Někdy sníval o létání, nechal se unášet vzpomínkami na rychlost a sílu stroje. Letadla zde byla technicky hodně vzdálená dokonalým prowlerům, se kterými létal u námořnictva, ale oslovovaly ho i malé cessny a ottery. Pár klientů mu někdy dovolilo si za cenu pohonných hmot jejich letadla půjčit. Už jen ten pouhý pocit opuštění země, i když jen na chvilinku, mu připomněl, kým býval, a sny, které snil.


    To byl ale jiný život a odehrál se jinému člověku. A pak se v jediném okamžiku vše zhroutilo – domeček z karet, kterým byla jeho kariéra u námořnictva, se zřítil, a to doslova i obrazně, a jeho manželství s sebou smetl jako vedlejší důsledek.


    Starý život mu však nechyběl a nelitoval, že jej odsunul do minulosti a zavřel ho za sebou jako knihu, kterou dočetl v salonku na letišti a nechal ji tam. Nový život měl rozvržený tak, aby mohl být nablízku svým dětem. Nablízku a mimo nebezpečí.


    Takže pokaždé když zajížděl na parkoviště u banky, prošel dveřmi do své prosklené pracovny a pocítil pochybnosti, stačilo si jen vzpomenout, jak moc ho jeho dcera a syn potřebují osobně nablízku, jako pevnou a předvídatelnou skálu.


    Ale létání mu chybělo. Bože, jak rád řídil letadlo.


    Vytáhl telefon a zamračil se na poslední textovou zprávu, kterou mu poslala bývalá žena. Esemeska seděla v telefonu jako spící virus čekající na odpověď. Mohl bys zůstat na večeři, až přijedeš večer vyzvednout děti?


    To byl zřejmě její nejnovější plán. Lourdes očividně odkopla dalšího přítele a teď se snažila s Dominikem usmířit. Dělala to pravidelně. Kvůli dětem se podobné situace snažil zvládat co nejohleduplněji, protože věděl, že pozornost jeho ženy zase velice brzy zmizí. Jen by si přál, aby přestávala dětem dávat falešné naděje, zejména Trini. Už jim ublížil rozvod a neustálé manipulace ze strany Lourdes jen znovu otevíraly staré rány.


    Odepsal jednoduše Ne, děkuji a prošel si agendu na dnešní den. Pojistitelské a regulační orgány nepředstavovaly velké vzrušení, ale připomněl si, že hypoteční úvěry mají i své lepší stránky. Člověk by mohl dělat mnohem horší věci než pomáhat lidem získat domov. Někdy když umožnil těžce pracujícímu páru získat první hypotéku a viděl výraz jejich tváří v okamžiku, kdy podepsali papíry, cítil se skvěle. Měl pocit, že pomáhá plnit sny lidem, kteří si to zaslouží.


    Když vedle jeho auta zaparkovalo bílé SUV z Bella Visty, pomyslel si, že v některé dny si ale připadá strašně, protože někomu šlape po snech, jako když zašlápnete brouka.


    Tess Delaneyová vystoupila z auta se svými typickými energickými pohyby – palcem přejížděla po displeji telefonu, druhou rukou se zároveň snažila do velké kabelky zasunout nějaké papíry. Dominikovi se zdálo, že ta žena nevydrží ani vteřinu v klidu. Což pro něj asi bylo dobře, protože kdyby na vteřinu nebo dvě zpomalila, mohlo by jí dojít, že z ní nedokáže spustit oči. Její přitažlivost byla hlubší než jen vzhled, i když z jejích dlouhých rusých vlasů, světlé pleti a výrazných rysů by byl každý muž hotový i tak. Bylo na ní i něco jiného. Bylo na ní něco, na co nedokázal přestat myslet. Spousta věcí.


    Tím směrem se vůbec nevydávej, nabádal se. Tím směrem leží šílenství. Od rozvodu byl jako chodící mrtvola. Snažil se sice oslovit nějaké ženy a bůh ví, že ženy se snažily oslovit jeho. Ale nikdy z toho nic nebylo.


    Chtěl se znovu zamilovat – ale podle svých podmínek a do někoho, kdo bude jeho životu dávat smysl, ne do někoho, jako je Tess Delaneyová. Stejně je velice nepravděpodobnou kandidátkou vzhledem k tomu, že má Dominic na starosti zabavení majetku jejího dědečka a že Tess ve městě honí nějakou super skvělou kariéru. Ale škoda.


    Probudila ho způsobem, jaký vůbec neočekával. Nepřekvapilo ho, že ho přitahuje, ne s ohledem na to, jak vypadala a jak se chovala. Překvapilo ho, že ho celého rozsvítila a připomněla jeho srdci, jaké to je, někoho milovat.


    Ale nechystal se jí to vysvětlovat. Nebyla připravená si to vyslechnout. I tak ho ale lákala její neustálá energie, jiskra a to, jakým způsobem zakrývala svou část, která byla oduševnělá a jemná, již on sám zahlédl jen jednou nebo dvakrát. Viděl to, když navštívila Magnuse. Na chvíli vypadala, jako by byla v jiném světě. Ale ne v tuto chvíli. Právě teď vypadala, jak by posnídala hřebíky.


    „Nemám domluvenou schůzku,“ houkla, sotva se na něj podívala a mířila ke dveřím. „Takže si na mě budete muset udělat čas hned.“


    Možná mě přitahuje její osobní kouzlo, pomyslel si, když jí přidržel dveře. No jasně. „Také přeji hezké ráno,“ řekl.


    Na půl vteřiny se zarazila. „Myslím, že možná bude. Možná.“


    „Čaj?“ nabídl jí. „Máme různé druhy bylinkových –“


    „Kávu,“ trvala na svém. „Černou, s cukrem. Rafinovaným cukrem, nebo je to v tomhle městě nezákonné?“


    Jeho asistentka Azar přikývla a odešla do kuchyňky. Dominic ukázal na svou kancelář. „Posaďte se.“


    Rozhlédla se kolem. „Pane jo, a tady i něco děláte?“ Na jeho pracovišti byl takový pořádek, jaký byl na jejím nepořádek. Rád si myslel, že tím není posedlý. Jen praktický. Život je příliš krátký, aby ho trávil hledáním věcí.


    „Věřte mi, tady nedělám nic jiného, než pracuji.“ Bývaly doby, kdy práce zcela pohltila jeho život, kdy neexistovaly žádné hranice mezi pracovní dobou a soukromím. V současnosti přísně dodržoval pracovní dobu. Zbytek času dělil mezi děti a hrozny.


    „Je pak snazší najít, co hledáte. Navíc když pracujete v prosklené kanceláři, kde vás může celý svět sledovat, je lepší nepůsobit jako bordelář.“


    „Je lepší vypadat jako někdo s obsedantní poruchou?“


    „Ha ha.“


    „V celém prostoru nemáte jedinou osobní věc. Možná jste stejný blázen jako já.“


    „Osobní věci do práce nepatří.“


    „Vážně? Ani fotka dětí?“


    „Vím, jak vypadají.“ Ale bylo v tom víc než jen to. Měl vážné důvody, proč nevystavovat dceru a syna, ale Tess o tom vyprávět nebude. Zapnul počítač. „Co pro vás mohu udělat, kromě toho, že se přiznám ke svému nediagnostikovanému duševnímu onemocnění?“


    Její obličej se rozzářil a Dominic na okamžik málem ztratil dech. Ten vnitřní oheň plný vášně, který vystoupal téměř na povrch, ho zcela uchvátil.


    „Něco jsem našla,“ sdělila mu zajíkavě. „Isabel a já – něco jsme našly. Mohlo by to otočit celou situaci.“


    Dominic se snažil neposlouchat našeptávání svého vnitřního skeptického já. Nepoukázal na to, že se situaci Bella Visty snažil zvrátit po celé roky. „Jsem jedno velké ucho.“


    Tess si ho prohlížela. Pohled, který mu věnovala, byl tak vědoucí. Ani na okamžik ji neoklamal. „Jasně,“ kývla. Pak se podívala ke stropu. „Tahle banka je plná kamer.“


    „Je to banka.“


    „Nemůžeme jít ven? Třeba se na chvíli projít?“


    Podíval se na hodiny. Většinou první hodinu v kanceláři trávil tím, že vyřizoval e-maily a reporty a studoval situaci na trhu. A Tess Delaneyová byla mnohem zajímavější než tohle všechno.


    „Tak pojďme,“ vyzval ji a přidržel jí dveře.


    Banka se nacházela na konci hlavní ulice, která nesla honosné jméno Velká promenáda. Byl to bulvár s parkem uprostřed, stíněný platany a lemovaný lavičkami. Vzduch byl okořeněný bohatými vůněmi podzimu – usychajícími listy, květinami, které se chystaly semenit, a kouřem ze dřeva z něčího komínu.


    „Co víte o Magnusově minulosti?“ zeptala se ho náhle.


    „Proč se ptáte?“


    „Udělejte mi radost. Možná jsem na něco narazila.“


    „To, co jste slyšela v Bella Vistě na shromáždění, to asi vše pěkně shrnuje. Magnus není typ člověka, který by lpěl na minulosti. A zdá se, že se víc soustředí na to, jak na věci zapomenout, než aby bojoval. Dokonalým příkladem je ten spor o zdravotní pojištění. Soustředil se na léčbu své ženy, ale poté co zemřela, už v něm žádný boj nezbyl.“


    „Vůbec tomu nerozumím,“ nechápala Tess. „Proč nebojovat nebo se nebránit, když je v sázce celoživotní práce?“


    „Takový boj člověka vyčerpá.“ Tomu Dominic naprosto porozuměl po tom, co prošel svým rozvodem. Lourdes je právnička, zná všechny své kolegy v místní komunitě a vytáhla na něj všechny možné spory. Dostal se do bodu, kdy jediné, na čem mu záleželo, bylo, aby to už měl za sebou, než aby se spravedlivě domluvili. Kdyby lpěl na spravedlivém vyrovnání, jen by zůstával spoutaný s minulostí, s neúspěšným manželstvím a chybami, které nemohl změnit. Takové věci člověka užírají zevnitř zaživa, když jim to dovolí. Nakonec to musí nechat být.


    Došli k náměstí, kde se prostřední část bulváru rozšiřovala do městského parku se sochami. Touhle dobou se tam procházelo jen pár lidí, z větší části byl park opuštěný.


    Ukázala na betonový stůl ve stínu. Nějaký nával galantnosti ho přiměl poodstoupit, a když si sedala, jemně jí položil ruku do pasu. Naprosto formální dotek ho úplně rozhodil. Jemná ženská křivka a lehká květinová vůně jejích vlasů mu bolestně připomněly, jak dlouho už to je, co byl takhle blízko ženě.


    „Jste v pořádku?“ zeptala se Tess.


    „Ano. Proč?“


    „Vypadáte, jako by vás něco bolelo.“


    Odkašlal si. „Tak, co to je, že jste nechtěla, aby to bylo na kamerovém záznamu v bance?“


    Naklonila se k němu. „Mám novinky. Něco jsme našly.“ V očích se jí odráželo světlo listů nad jejich hlavami. Sledoval odrazy slunce v červenozlatých loknách. Neexistuje nic víc sexy než rezavé vlasy, pomyslel si. Fascinovala ho její energie, vášeň, která jí rozzářila obličej, když na stole před ním otevřela složku – kopie staré fotografie, zažloutlý dopis v cizím jazyce a diagram, který vypadal jako rodokmen. Vzrušení ji přeměnilo z uspěchané, netrpělivé ženy v někoho, koho považoval za mnohem přitažlivějšího a podmanivějšího. Nemluvě o jejím svetříku. Bylo obtížné tam jen sedět a nezírat na její… přednosti.


    „Haló,“ zamávala mu rukou před očima. „Potřebuju, abyste mě sledoval.“


    „Sleduju,“ protestoval.


    „To, co vám ukazuju. Ne moje prsa.“


    „Já nesledoval –“ zarazil se. Je špatný lhář. Vinen ve všech bodech obžaloby. Přimhouřila oči a narovnala si svetřík.


    „Myslím to vážně.“


    „Omlouvám se. Už poslouchám,“ ujistil ji. A tentokrát to myslel vážně. Pokud našla řešení problému, určitě ho chce slyšet.


    „Má – nebo měl – Magnus bezpečnostní schránku?“


    „Ne. Tedy alespoň ne v naší bance. Hledáte něco konkrétního?“


    „Poklad,“ pronesla stručně, jako by to byla nejběžnější věc na světě. V jejím světě to tak možná je. „To vám chci právě ukázat. Tohle je stará fotka z roku 1940 pořízená v Kodani. Je to snímek Magnuse a jeho dědečka Christiana Johansena. Isabel a já jsme ji našly v krabici se starými fotkami a památkami.“


    Prohlédl si usmívajícího se chlapce na fotce a pak se podíval na Tess. „Rodové rysy jsou neuvěřitelné. Vypadá, jako by to byl váš bratr, a dědeček je jak dvojče Magnuse v pozdějších letech.“


    „Opravdu?“ Na okamžik se jí oči rozzářily nestřeženou radostí a tváře jí zčervenaly. Dominic skoro šílel z toho, jak často se červenala. Líbilo se mu, že se pak zdála trochu zranitelná. Nebo možná otevřenější.


    „Mám radost i za vás, Tess. Nalézání pokladů je vaše každodenní prace. Ale ne každý den člověk najde rodinu.“


    V okamžiku se uzavřela, přimhouřila oči a v ochranném gestu si zkřížila ruce na prsou.


    Jejda, pomyslel si Dominic. To se nepovedlo.


    „To ale není to, na co byste se měl soustředit. Na tohle se podívejte.“ Ukázala na předmět na fotografii a pak vytáhla digitální zvětšeninu, kde byl předmět větší. „Zvětšila jsem obrázek, abychom mohli vidět víc detailů.“


    „Vypadá to jako nějaký talisman nebo figurka.“ Kdyby mu to vyprávěl kdokoli jiný než Tess, vůbec by to neřešil. Ale Tess je profesionální hledačka pokladů. „Ale soudě podle vašeho výrazu to zřejmě bude víc než to,“ dodal. Myslel na Magnuse a Evu, na Isabel, na všechno, co se stalo, a přál si, aby to tak bylo. „Prosím, řekněte mi, že je to jako jedna z těch vzácných baseballových kartiček a že to vše zachrání.“


    „Baseballovými kartičkami se nezabývám. To je specializace mého kolegy Judea.“ Poklepala prstem na zvětšenou fotografii. „Tohle je spíš jako balíček vzácných kartiček. Milion balíčků.“


    „Tak to je něco!“


    Ze své zdánlivě bezedné kabelky vytáhla další dokument. „Je to Fabergého vejce. Už jste o nich někdy slyšel, ne?“


    „Jistě. Povězte mi víc.“


    „Klenotnický dům Fabergé založil Gustav Fabergé v Rusku na počátku 19. století. Vzal si Dánku a práce jejich syna Carla upoutala pozornost cara, který ho pověřil, aby pro něj každý rok vyrobil velikonoční vajíčko, které mělo být darem císařovně nebo připomínkou významných událostí – sňatků, korunovací, narození dítěte a tak. Umělci dal naprostou tvůrčí svobodu. Jedinou podmínkou bylo, že každé vejce bude mít uvnitř překvapení.“ Vytáhla drobnou figurku. „Zatím máme toto.“


    Prohlížel si drobného andělíčka. „To je to překvapení?“


    „Věřím, že ano. Vejce byla vyrobená z ryzího zlata a drahých kamenů. Tohle je alabastr. Našli jsme to mezi Magnusovými věcmi.“ Ukázala mu několik novějších fotografií naprosto detailně propracovaných a zdobených vajec. Vypadaly jako hodiny, Popelčin zámek, jako samotný Kreml. Vypadaly jako věci, které si staré dámy objednávaly z katalogů levných zásilkových služeb.


    „Musím přiznat, že mě moc to nenadchlo.“


    „Originály jsou vzácné a mají neuvěřitelnou hodnotu,“ poučila ho Tess. „Nejvzácnější jsou carská vejce vyrobená pro Romanovovy – ruskou carskou rodinu. Bylo jich vyrobeno jen padesát čtyři a dochovalo se jen čtyřicet dva. Po revoluci v roce 1917 byla spousta pokladů konfiskována a uložena v Ermitáži. Některá vejce odtamtud zmizela. Neobjevené carské vejce je pro sběratele něco jako svatý grál.“


    „Co myslíte tím neobjevené? Byla ukradena, nebo ukryta?“


    „Během bolševické revoluce v roce 1917 byla většina carských vajec zkonfiskována a přesunuta do kremelské zbrojnice, kde měla být katalogizována a uložena. Než je v roce 1927 začal Stalin prodávat, některá z inventáře zmizela. Další byla prodána soukromým sběratelům, kteří většinou trvali na anonymitě. Celkem osm carských vajec se dnes považuje za ztracená.“ Pozorovala ho ohnivýma očima a krátce se usmála. „Omlouvám se. Vždycky se o podobných věcech moc rozpovídám.“


    „Pokračujte. Zajímá mě to.“


    „Pokud je to, co si myslím, že to je, pak je známé jako Anděl.“ Ukázala na figurku, malou, drobnou a nádhernou, kterou držel v ruce. „Bylo vyrobeno na památku narození dcery Nikolaje a Marie Romanovových. Vzhledem k tomu, že byla jejich jediné dítě a narodila se, když bylo její matce čtyřicet, předpokládá se, že její narození bylo považováno za něco jako zázrak.“


    „To bezesporu.“ Každý porod je zázrak, pomyslel si Dominic. Ještě stále si pamatoval ten neuvěřitelný pocit, když v náručí držel novorozené miminko a prohlížel si jeho ručičky a rysy v obličeji. Chtěl víc než dvě děti, ale Lourdes – možná z prozíravosti – si po narození Trini nechala podvázat vaječníky. „A jak se dostalo k Magnusovi a jeho dědečkovi?“


    Podala mu další list papíru, tentokrát kopii něčeho, co vypadalo jako potvrzení. „Tento dopis – je v ruštině – to vysvětluje. Magnusův dědeček byl lékař. Nikolaj žil v exilu v Kodani a jeho dcera onemocněla. Podle tohoto dopisu jí doktor Johansen zachránil život a Nikolaj mu dal vejce jako projev vděčnosti, protože neměl peníze, aby mu zaplatil. Potřebuju, abyste pochopil, co to znamená. Devadesát procent mé práce zahrnuje pátrání po původu předmětů. V tomto případě mám jasný řetězec vlastnictví přímo před sebou. To se téměř nikdy nestává. Nejsou žádné nejasnosti. Žádné. Kurátoři by za takový průkaz původu vraždili. Je dokonalý. Téměř nikdy neexistuje tak výstižný dopis a potvrzení, takže je jasné, že Nikolaj věděl, co dělá. Dal doktoru Johansenovi důkaz, že vejce nebylo odcizeno nebo nelegálně vyvezeno. Takový nález… mohlo by to být přesně to, co Magnuse a Isabel zachrání.“


    Všiml si, že sebe do záchranného plánu nezahrnula.


    „Takže jakou hodnotu má to vejce?“ Nedokázal si představit, že by podobná věc mohla Magnuse zachránit.


    „V tuto chvíli se můžu jen dohadovat. Jen pro informaci, v roce 2007 se vejce, které dříve vlastnili Rothschildovi, prodalo za 8,9 milionu liber. Pak bylo další, kterému se říkalo Zimní vejce, a to se prodalo za 9,6 milionu dolarů. A tato dvě vejce nebyla devadesát let nezvěstná. Už samotná publicita kolem nalezení ztraceného carského vejce by konečnou cenu zvedla… na působivou hodnotu. Skromně řečeno. Rekordní sumu, 17,7 milionu dolarů, za vejce – a to ani nebylo carské – zaplatil ruský sběratel jménem Ivanov.“


    Zíral na ni. „To si děláte legraci. Ne, neděláte si legraci.“


    „Je moje práce tyhle věci znát.“


    „To je šílené.“


    „Pro většinu lidí ano. Ale vzhledem k jedinečnosti a výjimečnosti může být hodnota astronomická. Tenhle kousek má něco navíc. Byl po generace ztracený. Nový objev vyvolá vzrušení, které hodnotu předmětu zvedne. Existuje ztracený van Goghův obraz, který se loni objevil v Amsterdamu a prodal se za sto milionů.“


    „Házíte tu spoustou čísel,“ upozornil Dominic. „Ale zkuste to odhadnout.“


    Pohlédla na něj s něčím jako obdivem. „Dvacet milionů. Ale pamatujte, že tohle není exaktní věda.“


    Nic neříkal, ale pocítil vnitřní naději. Ale tu jí nemohl ukázat. Ještě ne.


    Jeho mlčení ji muselo znervóznit. Položila mu ruku na paži. „Není to lež. Neříkám to jen proto, abyste zastavil zabavení majetku.“


    Líbil se mu pocit, když její ruka ležela na jeho paži. Ona se mu líbila. Byla pichlavá a netrpělivá, stále ještě relativně cizí, ale něco v ní ho nesmírně zaujalo a přitahovalo.


    Jako by vycítila jeho myšlenky, stáhla ruku zpět.


    „Proč by mi o tom Magnus neřekl?“ zeptal se Dominic.


    Na její tváři se objevil stín. „Možná nechápe, jakou má hodnotu.“


    Cítil, že její poznámka má hlubší význam, a přál si, aby věděl, jak ji uklidnit. Připomněl si, že existují věci, které bolí víc než finanční problémy.


    „Jak brzy můžete peníze získat?“ zeptal se. „Protože, věřte mi, to bude první, na co se mě zeptají.“


    „Ano, jasně.“ Sepnula si ruce kolem jednoho kolene a přitáhla si ho k hrudníku. „Může to chvilku trvat. Proto jsem přišla za vámi. Protože potřebujeme víc času.“


    Skvěle, pomyslel si, když si vzpomněl, jak už se roky snaží Magnuse ochránit. S novou bankou a vedením již další odklad možný není. „Jak dlouho?“ zeptal se znovu.


    „Přesné datum vám bohužel říct nemohu. Ale podívejte, stojí za to tomu věnovat čas. Je to skutečné, je to celé jmění a mohlo by to vše změnit.“


    „Skvěle,“ pronesl Dominic, tentokrát nahlas.


    „Máme jen jeden problém,“ dodala.


    „A to?“


    „Je celkem zásadní. Víte, ten kousek – to vejce – se ztratilo. Nikdo neví, kde je.“
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    OSMÁ ČÁST


    Neexistuje nic podobného jako talíř nebo mísa s polévkou, jejíž vůně způsobí, že se nosní dírky chvějí očekáváním rozptýlení depresivních účinků vyčerpávajícího dne… deště nebo sněhu v ulicích nebo špatných zpráv v novinách.


    Louis P. De Gouy, Kniha polévek (1949)
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    POLÉVKA MULLIGATAWNY
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    Zklidňující kari polévka indického původu; jméno je zkomolenina tamilské fráze milagu thanni, což znamená pepřová voda.


    1/2 kuřecích prsou
 sůl a pepř
 4 lžíce másla
 nakrájené ovoce a zelenina, včetně celé cibule, jablka, celeru, mrkve, rajčete a papriky
 1 stroužek česneku
 1 lžíce kari koření
 1 lžička koření garam masala
 4 šálky kuřecího vývaru
 1/4 šálku mouky
 1 šálek smetany nebo bílého jogurtu
 kajenský pepř na dochucení


    Maso nakrájíme na kousky, osolíme, opepříme. V širokém a vysokém hrnci rozehřejeme 2 lžíce másla. Kuře na něm dozlatova orestujeme, pak ho vyjmeme a necháme v teple. Do hrnce přidáme zbytek másla a oheň stáhneme na střední intenzitu. Vsypeme nakrájenou zeleninu a prolisovaný česnek a restujeme, až směs začne hnědnout. Zaprášíme moukou, kari a garam masalou. Zalijeme vývarem, zamícháme a dusíme, dokud zelenina a jablka nezměknou. Rozmixujeme po částech nebo ponorným mixérem; polévka nemusí být dokonale hladká. Přidáme smetanu nebo jogurt a kuře a prohřejeme. Dochutíme solí a kajenským pepřem. Polévka se může zahustit rýží a ochutit neslazeným kokosem.


    (Zdroj: Upraveno podle Encyklopedie kreativního vaření)

  


  
    16. kapitola
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    Kodaň, 1941


    „Už jsi někdy pracoval s dynamitem, chlapče?“ zeptal se Učitel Magnuse. Tajemný a zdánlivě nebezpečný muž, známý jen jako Učitel, vedl skupinu sabotérů. Měl prošedivělou bradku, brýle se silnými černými obroučkami, zjizvené ruce a pracoval pro odboj. Vedl gang školáků známý jako Ztracení chlapci, skupinu neposlušných sirotků podobných těm z anglického dobrodružného románu o Peteru Panovi. Jen toto nebyl žádný tropický ostrov s názvem Země Nezemě, bylo to srdce hlavního města Dánska. A v té době bylo mnohem nebezpečnější než bažina plná aligátorů.


    Nikdo v organizaci nevěděl téměř nic o nikom jiném, takže kdyby někoho chytili, neměl žádné informace, které by mohl nepříteli předat.


    Magnus se stal jedním ze Ztracených chlapců ve chvíli, kdy jedné noci nedlouho po Vánocích němečtí vojáci zničili celý jeho svět.


    „Ne, pane,“ odpověděl. „Nikdy jsem dynamit ani nedržel v ruce.“ Přestože toužil přijmout tuto výzvu, moc dobře věděl, že někomu jako Učitel nesmí lhát.


    „Tady jeden máš,“ hodil mu Učitel kus dynamitu.


    Magnus ho opatrně chytil; tak trochu očekával, že mu vybouchne do obličeje.


    Učitel se zasmál. „Neboj, bez ohně to nic neudělá.“


    Ta věc vypadala vlastně docela neškodně. Byla to tyčinka kratší a silnější než svíčka a nebyla červená jako v kreslených filmech, které stále ještě promítali každé sobotní odpoledne v kinech. Magnus už na takové věci neměl peníze, ale někdy se s Kikim – dalším chlapcem z odboje – do kina proplížili nezamčeným oknem.


    „Poslouchám,“ řekl Učiteli.


    „To je dobře, protože si nemůžeme dovolit žádnou chybu.“ Učitel ho nutil procházet celý plán znovu a znovu, až ho prakticky uměl odrecitovat i pozpátku.


    Ve hře na kočku a myš, kterou odboj hrál s německými vojáky, se Magnusovy nedostatky – hubenost a bledost – staly jeho největší předností. Vypadal přesně jako dítě, kterým býval – obyčejný školák v zimním vlněném oblečení, bruslící na Byendamu, tradiční zimní rekreační oblasti ve středu města. Rozdíl mezi chlapcem, kterým býval dříve, a sirotkem, který se z něj teď stal, byl ten, že jeho silný zimní kabát v tuto chvíli skrýval dynamit, cívky se zápalnou šňůrou a velkou krabičkou zápalek.


    Jeho cílem byl sklad zbraní nedaleko zamrzlého potoka, který se vléval do jezera. Budova samozřejmě nebývala sklad zbraní vždycky. Byl to jen starý kamenný dům. Němci ho používali jako sklad munice kvůli silným zdem a nedostatku oken, protože tím byl obsah chráněn nejen před počasím, ale i před vetřelci – nebo to si alespoň mysleli.


    Ale Učiteli se místo líbilo jako cíl. Silné zdi mohly pohltit i výbuchy, které plánovali způsobit, a tím pádem minimalizovat škody, které exploze zapříčiní.


    Ve stanovený den šel Magnus na Byendam a zastavil se u půjčovny sportovního vybavení, aby si nasadil své brusle. Batoh s odřenými zimními botami nechal pod lavičkou a sklouzl se na led mezi ostatní. Bruslil ve zdánlivě bezcílných kruzích a znovu si procházel plán.


    Navzdory ledovému zimnímu dni mu bylo horko a nervózně se potil. Byl to zvláštní pocit – strach smíšený se vztekem. Ti vojáci vtrhli do Dánska bez pozvání, přivezli své hrozby a válečné stroje a dělali si, co se jim zlíbilo. Učitel radil Magnusovi i ostatním chlapcům, aby svůj strach a hněv měnili v odhodlání. Magnus slíbil, že udělá cokoli, aby německou misi narušil.


    Vnímal váhu skrytého dynamitu a cítil neklid a vzrušení. Nebál se o sebe. Už ztratil všechno, na čem mu na tomto světě záleželo. Kdyby se něco pokazilo a výbuch by ho vymazal ze světa, nebude nikomu chybět. Mohli by si všimnout jeho prázdného místa ve škole a tiše odložit jeho věci, ale vzhledem k tomu, že rodiče ani dědeček už nežijí, nikdo by po něm netruchlil.


    Magnus slyšel výraz „žít podle vlastního svědomí“. Možná to četl v nějaké knížce, ale nikdy tomu plně nerozuměl až do chvíle, než se tím musel začít řídit. Poté co zmizela jeho rodina a němečtí vojáci téměř zničili jejich dům, byl úplně sám. Nevěděl, komu může věřit ani jak se chránit.


    Ve všech směrech, na kterých záleželo, zemřel té noci, když mu odvedli rodiče. Stále ještě dýchal a v hrudi mu bilo srdce, ale byl mrtvý, protože mu vzali jeho život. Místo něj se narodil jiný chlapec. Uprostřed té hrozné zimy, v okamžiku, kdy bylo vše zničeno a on se krčil schovaný v zahradě, v sobě objevil vnitřní oheň plný odhodlání. On přežije. A víc než to – bude bojovat.


    Té noci, která se zdála tak strašně vzdálená, sebral ze zničeného domu vše, co mohl. Vojáci vzali všechny cenné předměty, které se jim dostaly pod ruku, ale několik důležitých věcí přehlédli. Matčiny šperky například zůstaly ukryté v dutém podstavci fontány pro ptáky v zahradě. Otcova sbírka mincí spočívala ve falešné zadní části zásuvky, kterou Magnus kdysi vyřezal.


    A pak tu bylo dědečkovo vejce. Magnus je vždy považoval za hloupou ozdobu, kouli zlata a drahých kamenů s vyřezávaným andělíčkem ze zlata a alabastru uvnitř. Ale díky dopisu velmi bohatého muže z Ruska věděl, že musí být cenné.


    S pocitem hrůzy a smutku, které ho tlačily na hrudi, odstranil ohořelé trosky vánočního stromku a odsunul poničený koberec. Vytáhl vejce společně s dopisem od ruského muže a dvěma rodinnými fotografiemi, které pro něj byly důležité.


    Ne, tři. Ještě tu byl nedávný „rodinný portrét“, na kterém byl Magnus, rodiče, dědeček, strýček Sweet a Eva. Magnus nechápal zvláštní nenávist Němců k Židům. Jsou to přece také jen lidé. Když o tom tak přemýšlel, uvědomil si, že vlastně nikdy nechápal žádnou nenávist… až do té noci. Tehdy zjistil, jaký je to pocit – oheň, který v něm hořel tak divoce, že věděl, že nikdy nepohasne. Ne dokud budou Němci, se kterými bude bojovat.


    Ledový pocit v kostech ho posílil, když na Klokkespil odbila čtvrtá hodina. Byl to signál, na který měl čekat. Soumrak v zimě přicházel brzy a za chvíli bude tma. Začal si mnohem víc uvědomovat své okolí, jako by se jeho smysly zostřily. Slyšel sykot svých bruslí klouzajících po ledu a téměř neslyšitelný zvuk vody, která proudila pod ním. Zaslechl smích školních dětí, které bruslily o kus dál. Mnoho jich bylo v jeho věku, ale on se cítil starší než kámen. Nepřirozeně zestárl smutkem, strachem a hněvem.


    Kromě toho, že mu vojáci sebrali domov a rodinu, mu ukradli také zbytek dětství. Už nikdy nebude moci být chlapcem, nikdy se nebude bezstarostně smát, nikdy se nebude točit na ledu, až se mu zatočí hlava a upadne, jen proto, že je to hloupá legrace. Z malého chlapce, kterým býval, se změnil v rozhněvananého cynického mladého muže, který je nebezpečný, protože už nemá co ztratit. Když Němci zničili nevinného hocha, nevědomky stvořili svého úhlavního nepřítele.


    Přijelo několik dalších chlapců s hokejkami a pukem a Magnus se k nim přidal. Pro běžného pozorovatele byl jen další kluk, který bruslí s kamarády – i když to byli falešní kamarádi, jen někdo, koho sotva znal.


    Chlapci si mezi sebou posílali puk sem a tam a pomalu se posouvali ke skladu s municí. Nebyl přísně střežený, protože místo mělo být nejen nedostupné, ale také tajné. Němci byli příliš nafoukaní, než aby měli strach z toho, čeho by Dánové mohli být schopní. Silné těžké dveře vyztužené železem směřovaly do ulice a zbytek tvořily kamenné zdi.


    Jediný další možný vstup byla odpadní trubka velikosti kmene vzrostlého stromu od základů budovy sahající až k zamrzlé řece, která napájela jezero. Tady vstupoval do hry Magnusův drobný růst. Chlapci se shromáždili kolem trubky, bojovali o puk, křičeli a smáli se.


    Dvojice vojáků přišla ke sněhem pokrytému břehu řeky. „Hej,“ vyzvali hokejisty. „Vypadněte. Vraťte se na jezero.“


    Chlapci ztichli, pak si vzali hokejky a puk a zamířili k hlavní části jezera. Vojáci se vrátili ke své obchůzce kolem přední části budovy. Během několika minut je přitáhlo teplo vycházející z prodejního vozíku v nedaleké ulici. U vozíku stála podnikavá Dánka, která prodávala pražené ořechy v medu. Neodolatelnou vůni předčila jen chuť teplých lískových oříšků.


    Magnusovi nikdo neřekl, že žena pracuje pro odboj. Prostě to věděl. Jak vojáci došli k vozíku, aby se ohřáli a ochutnali ořechy, pár chlapců pomohlo Magnusovi vlézt do trubky. Bylo to natěsno, ale byl schopný se do kovového tubusu vejít. Posouval se po centimetrech a zdálo se mu, že to trvá celou věčnost. Ten těsný prostor byl děsivý, ale hoch vytrval, protože věděl, že se musí plazit jen kousek. V naprosté tmě vůbec nic neviděl, ale nakonec před sebou ucítil kovovou bránu.


    Když tlačil na zrezlý kov, ruce se mu třásly, ale podařilo se mu s branou pohnout. I přes rukavice ho chladné železo studilo do prstů ztuhlých jako rampouchy. Snažil se zůstat v klidu a prostrčil svázaný dynamit až k podlaze budovy. Potom začal se zápalnou šňůrou couvat zpět. Prostor se zdál neuvěřitelně stísněný, drsný povrch mu trhal kabát a kalhoty. Posouval se tak rychle, jak jen to šlo, a přemýšlel, jak dlouho se vojáci zdrží u stánku. Potřeboval, aby tam byli alespoň tak dlouho, aby měl čas zapálit šňůru a nepozorovaně zmizet. Ostatní chlapci odvedou jejich pozornost; v to musel věřit.


    Couval pozadu a poslepu, vůbec netušil, kdo by mohl vidět, jak se jeho brusle vynoří z trubky, nebo co by na něj mohlo čekat. Ale v tomto ohledu měli Němci problém – Magnusovi to bylo jedno. Pokud ho zatknou, uvrhnou do vězení nebo odvezou do jednoho ze svých táborů smrti, ať je to tak.


    Učitel s ním o tom mluvil. Říkal mu, že musí najít nějaký smysl života. Důvod, proč žít. To ještě nenašel, ale alespoň ví, pro co by zemřel.


    Po tom, co se mu zdálo jako věčnost, se uvolnil z trubky a sklouzl na led. I přes velkou zimu byl úplně zpocený. Rozhlédl se, nohy se mu třásly a brusle klouzaly po hladkém povrchu. Na dohled nikdo nebyl. Už byla skoro úplná tma. Většina bruslařů z jezera odešla a spěchala domů, než se ozve troubení označující zákaz vycházení. Zůstali jen ostatní chlapci, kteří uprostřed jezera vytvářeli zmatek, aby odvedli pozornost vojáků.


    Teď nastal kritický okamžik. Zuby si stáhl rukavici a vytáhl krabičku zápalek. Když zapálil sirku, jeho ruce byly klidné.


    První zápalka se rozhořela, ale chladný vítr ji uhasil. Shrbil se a zkusil to znovu. Druhý a třetí pokus se nevydařily. Znervózněl, možná jako malá dívka se sirkami v pohádce Hanse Christiana Andersena, kterou vždycky nesnášel. Co když selžou všechny pokusy?


    Zkusil to znovu, tělem se snažil chránit plamínek před větrem. Přidržel jasný plamen u zápalné šňůry, ale i ten zhasl. Další sirky, další pokusy. Konečně, když už mu zbývalo jenom pár zápalek, šňůra chytla a rozhořela se. Zastínil světlo svým tělem a modlil se, aby je nikdo neviděl. Na krku pocítil strašný žár. Chytla mu šála. Uskočil, strhl hořící látku a hodil ji na zem. Bolest byla strašná, ale kromě syknutí nevydal žádný zvuk. Šňůra vytrvale hořela, jiskry pomalu mizely v odpadní rouře.


    Zastrčil zápalky do kapsy a nasadil si rukavici. Pak odbruslil do tmy a pohyboval se tak rychle, jak si jen troufal. Na druhé straně jezera se chlapci rozptýlili a mizeli ve tmě. Magnus věděl, že má jen vteřiny, aby se dostal do bezpečí. Ramenem narazil do nízké větve na protějším břehu řeky. Vyškrábal se po strmém zasněženém svahu, strhl si brusle a v ponožkách běžel k půjčovně. Tam se v úkrytu zastavil a klesl na lavičku. Od úst mu šla pára, jak zrychleně dýchal. Podíval se do tmy a soustředil se na vzdálenou budovu na druhé straně řeky.


    Nic se nestalo. Bodlo ho u srdce. Po tom všem jeho pokus selhal.


    Němci kontrolovali zákaz vycházení a ve městě bylo děsivé ticho. Magnus pocítil chladné zklamání. Nic. Po všem tom plánování, všech rizicích byla celá operace jen ztráta času. Pomalu si přes ramena přehodil batoh a sehnul se, aby si nazul opotřebované gumáky, které nosil už od chvíle požáru.


    Odvrátil se. Cesta do úkrytu bude dlouhá.


    Pak zaslechl… cosi. Hluboký, tupý rachot; byl to spíš pocit v břiše než skutečný zvuk. Ztuhl, nehybně stál a díval se. Budova stále ležela ve tmě. Pak se odněkud ozvalo další burácení a pod střechou z pálených tašek uviděl záblesk. Záblesk se změnil v rachotící oranžový mrak a střecha budovy se vznesla do vzduchu. Zvuk byl tak hlasitý, že ho zabolely ušní bubínky. Ohromný výbuch mu z plic vysál veškerý vzduch.


    Všude poletovaly trosky. Ozval se zvuk podobný hromu, pršely kameny, cihly a kusy zdiva se snášely na zamrzlou řeku a propadaly ledem.


    Byl to krásný pohled, mnohem hezčí než ohňostroj pořádaný na princovy narozeniny, kouzelnější než jakákoli oslava. Rozječely se sirény.


    Hluk překryl Magnusův hlasitý smích. Mával rukama a poprvé od okamžiku, kdy mu vojáci ukradli jeho život, se smál. Smál se, až mu z očí tekly slzy.


    „Jo!“ křičel, i když nevěděl, na co přesně říká ano. „Jo, jo, jo!“


    Magnus udělal to, co mu radil Učitel. Našel smysl svého života.


    Poté co vyhodil do vzduchu muniční sklad, odboj mu začal dávat čím dál víc úkolů. Jeho sebevědomí rostlo s tím, jak se dokázal s využitím své drobné postavy protáhnout neuvěřitelnými uzavřenými prostory, aby vyvolal jakýkoli chaos, který mohl co nejvíc narušit organizovanost okupačních sil. Vlaky vykolejily, zásobovací čluny se potopily, sklady shořely.


    Přemýšlel, proč to, že našel smysl a účel života, nezmenšilo jeho hněv a smutek. Stejně jako jizva po popálenině na krku, která mu zůstala jako památka na úspěšnou likvidaci muničního skladu, se tyto pocity staly jeho součástí a nikdy nemizely. Předpokládal ale, že sabotáže jsou alespoň správný směr.


    Učitel řekl, že nestačí najít smysl života. Člověk také potřebuje důvod, proč žít. Nicméně nevysvětlil, jak takový důvod najít.


    Obecně o operacích Magnus nic nevěděl. Jako ve škole mu byly pouze zadávány úkoly, které měl bez otázek plnit.


    Jednoho jarního dne ho Učitel požádal, aby se sešli na obvyklém místě, v jednoduchém dřevěném domě na nábřeží ve východní části města. Magnus si myslel, že je to možná Učitelův dům, nehezké místo, kterému chyběla tekoucí voda a bylo plné potřeb na kempování. Na prosezené posteli v rohu ležela hromada dek, parapety oken a kuchyňský stůl byly zastavěné láhvemi. Všude byly knihy, v hromádkách na starém stole, knihy všech možných témat v dánštině, němčině a angličtině. Magnus si představoval, že v jiném životě, za jiných okolností, býval Učitel mužem milujícím vzdělání.


    „Prokázal jsi, jak dobře se ti vede v ničení věcí,“ pronesl teď. „Podíváme se, jestli budeš stejně dobrý i v zachraňování.“ Když mluvil, z jeho dechu slabě vanul alkohol.


    „To zní dobře,“ odpověděl Magnus.


    „Z organizace unikají informace,“ vysvětlil mu Učitel.


    „Chcete říct, že po nás jdou?“


    „Ano. Ale my také jdeme po nich. Dnes budou zatýkat. Cílem je pár, který je v odboji od jeho založení. Pan a paní Wintherovi. Bydlí v parku Gyldne Prins.“


    Byla to bohatší část města, nedaleko od místa, kde kdysi žila Magnusova rodina.


    „Pan Winther pracuje v nemocnici v Bispebjergu,“ pokračoval Učitel. „Jeho žena je tam dobrovolnicí. Nemocnice dělá spoustu charitativní práce.“


    Teď Magnus pochopil. „Charitativní práce“ byl kód pro činnost odboje. Magnus by to neměl vědět, ale ve skutečnosti byl do odboje zapojen záchranný systém nemocnice a márnice. Pacient byl prohlášen za mrtvého a poslán do márnice. Tam „zemřelý“ vyskočil, oblékl se a rychle zmizel. Záznamy poskytované Němcům uváděly jako důvod úmrtí nakažlivou chorobu, třeba tuberkulózu nebo něco jiného, aby to odradilo lidi od toho, aby podrobněji zkoumali uzavřený vak s mrtvolou. Bylo zřejmé, že k řadě těchto „úmrtí“ docházelo mezi Židy a hledanými osobami. Další byli odváženi sanitkami do rybářských vesniček Zealandu, odkud je přepravovali do Švédska.


    „Mají jedno dítě, dceru. Annelise.“


    Při těch slovech mu ztuhla krev v žilách. Pamatoval si, že malá Eva, kterou přes tři roky neviděl, si s Wintherovic holčičkou hrávala. Okamžitě znovu prožil noc, kdy mu odvedli rodiče. Jí by se, na rozdíl od Magnuse, nemuselo podařit uprchnout. Mohla by se chytit do německých sítí a pak by ji odvezli bůhví kam.


    „Je velice mladá, možná tak deset let.“ Učitel se napil z otlučeného kameninového hrnku. „Zatraceně. Tohle je vyčerpávající. Možná –“


    Zazvonil telefon a oba je polekal. Přístroj vypadal jako velký černý brouk přikrčený na přeplněném stole a vydávající pronikavý poplach. Učitel zvedl sluchátko. „Ano?“ rozkašlal se. „Dnes? Ale já myslel… To je jedno. Zařídím to.“


    Práskl sluchátkem. „Bude to dnes. Zatčení proběhne dnes, za denního světla. Zkurvení nacisti. Tak pojďme, chlapče.“ Zamumlal adresu. „Víš, kde to je?“


    „Ano, pane.“ Zdálo se to jako celá věčnost, ale dřív si Magnus poblíž toho místa hrával v parku. Možná dokonce rodinu Wintherových viděl procházet se na sluníčku nebo spěchat domů z práce.


    „Musíme si pospíšit.“ Učitel popadl starou sedlovou tašku, která pasovala na jeho motorku. Pak otevřel dveře.


    Pak se ozvalo prasknutí, jako bouchací kulička. V okamžiku, kdy Magnus ten zvuk uslyšel, věděl.


    Učitel se dramaticky nepotácel jako herci ve filmech. Padl dozadu, jako by ho povalila ohromná ruka. Na čele měl červenou tečku. Zadní část jeho lebky odpadla. Kusy krvavé hmoty se rozprskly všude kolem.


    Magnus cítil na obličeji vlhké teplo krve. Neuvažoval. Nedíval se na nepořádek. Od chvíle, kdy ztratil rodinu, se snažil přežít a reagoval instinktivně, jako vyděšené divoké zvíře. Vyběhl zadními dveřmi, napůl běžel, napůl padal dolů ze svahu břehu za domem a běžel po cestě kolem potoka, kudy chodívali dělníci z doků. U potoka se na chviličku zastavil, jen aby si ledovou vodou smyl z obličeje krev. Snažil se z mysli vymazat výraz Učitele, jehož hlava odletěla do věčného království. Krev měl i na oblečení a snažil se ji ze všech sil smýt. Doufal, že nebude přitahovat pozornost.


    Poté co uběhl asi kilometr, začala jeho mysl znovu fungovat. Přemýšlel o tom, co mu Učitel říkal o Wintherových. Učitel byl teď mrtvý, ale chtěl by, aby je Magnus zachránil. Není čas truchlit. Magnus stejně neměl tušení, kdo Učitel byl. Jen muž, který miloval knihy a nenáviděl nacisty.


    Znovu se rozběhl. Věděl, kde rodina Wintherových žije. Možná se tam dostane včas, aby je varoval. Běžel rychleji a rychleji, až ho píchalo v boku. Utíkal zkratkou přes park Gyldne Prins. V dálce viděl, jak si tam pod dozorem svých matek hrají děti. Pohledná žena s blonďatou malou holčičkou odcházela od houpaček a opustila park kovanou bránou. Společně přešly silnici a držely se za ruce. Zastavily se a promluvily s nějakým mužem. Kolemjdoucí. Možná člen odboje.


    Po ulici pochodoval kontingent hnědých košil a náhodný chodec rychle spěchal pryč. Na vozovce stála zaparkovaná nákladní auta s plátěnými střechami. Muž v uniformě přistoupil k ženě v růžových šatech a o vteřinu později byla obklíčená. Dokonce i na tu dálku Magnus viděl napětí a hrůzu v ženině těle. Být přepadena před vlastním domem jen přispívalo k šoku a pocitu narušení; to Magnus moc dobře věděl. Holčička se matky držela s takovým zoufalstvím, že ho Magnus cítil až v žaludku. To samé zoufalství ho neopustilo od noci, kdy odvezli dědečka a později i rodiče.


    Touha vrhnout se do té situace byla nyní stejně silná jako té noci. Ale stejně jako tehdy odolal. Ovládl ho ještě silnější instinkt – pud sebezáchovy. Paní Wintherové by byl k ničemu, kdyby se tam náhle objevil bez jakéhokoli plánu.


    Pokoušel se na něco přijít, když holčička udělala něco překvapivého. Odtrhla se od skupiny vojáků a běžela. Jeden hnědokošilák se za ní rozběhl, ale vyrazila pryč rychlostí někoho, kdo se vyzná v okolí.


    Magnus pocítil silnou touhu ji chránit. Na malé holčičce, která úplně sama běžela o život, bylo cosi, co posílilo jeho hněv a odhodlání.


    Držel se z dohledu a obešel kraj parku. Šel rychle, ale snažil se působit nenápadně. Jedna z věcí, na kterou rychle přišel, byla, že běh přitahuje pozornost.


    Dívka zaběhla za roh a on měl strach, že ji ztratí z dohledu. Všiml si kola opřeného o plot a bez nejmenších výčitek svědomí je ukradl. Aniž by zpomalil krok, naskočil na bicykl a odjel. Pak už bylo jen otázkou okamžiku, než vyděšenou dívku dojel.


    To, jak bez dechu a vzlykající, navzdory vší té hrůze a smutku, běžela dál, ho chytlo za srdce. Pud sebezáchovy je silný hnací motor, silnější než láska a nenávist dohromady. S každým nádechem vyslovovala svůj strach. „Pomoc. Prosím, pomoc. Prosím.“


    Zavolal na ni, aby zastavila, říkal, že jí chce pomoci, ale buď ho neslyšela, nebo ho v panice ignorovala. Jedním plynulým pohybem Magnus zahodil kolo a popadl ji. Bojovala jako divoká kočka, se zuřivou silou, která naprosto neodpovídala její velikosti. Škrábala, kousala a kopala, až byl nucen ji pevně sevřít. Celou dobu jí šeptal do ucha: „V klidu, malá. Jen klid.“ Snažil se znít klidně, stejně jako když dědeček uklidňoval nervózní pacienty.


    Bojovnost z ní najednou vyprchala, jako když se vypustí vzduch z balonu. V jeho náručí najednou působila podivně křehce, její divoká síla se rozplynula do odevzdání.


    „Ty jsi Wintherovic holka. Annelise, že jo?“


    Odtáhla se a zírala na něj vyděšenýma očima. Viděl, jak si prohlíží ošklivou jizvu po spálenině a zasychající krev na jeho oblečení. Její oči měly barvu maminčina nejlepšího porcelánu. Je mi to líto, říkal si pro sebe. Je mi líto, čím si teď budeš muset projít.


    „Budeš mi muset věřit,“ řekl. „Je to děsivé, já vím. Ale jsem tu, abych ti pomohl.“


    „Moje maminka…“ Třásla se jí brada.


    „… by chtěla, abys byla v bezpečí,“ dořekl za ni, protože věděl, že to je hlavní starost všech rodičů. Jak mluvil, chytil holčičku za zpocenou ruku a vyrazil. Nespěchal. Vypadali jako bratr se sestrou na procházce. Naprosto nevinně.


    Dívka mlčela, a tak dodal: „Maminka naléhala, abys vojákům utekla, že ano?“


    Holčička nic neříkala, a tak vzal její mlčení jako souhlas. „Moji rodiče pro mě chtěli totéž. Říkali, že kdyby někdy přišli vojáci, mám utíkat pryč, jak nejrychleji dokážu. A přesně to jsem udělal.“


    Dívka mu stiskla ruku. To malé gesto ho skoro zlomilo. V jakém to žijí bláznivém světě, kde rodiče musejí své děti učit jak uniknout, místo aby je učili násobilku nebo číst?


    „Máš nějaké přátele nebo příbuzné, ke kterým můžeš jít?“ zeptal se. Některé rodiny měly předem připravený únikový plán a pohotovostní opatření.


    „Babička má chatu nahoře na pobřeží.“


    „Kde?“ zeptal se.


    „Jmenuje se to tam Helsingør.“


    Magnus pokračoval v chůzi. „To znám. Vezmu tě tam. Neboj se.“


    Kývla hlavou. „Nebojím.“


    „Existují lidé, kterým na tvé rodině záleží a chtějí pomoci. Jsem jeden z nich. Jezdíš ráda na lodičce, Annelise?“


    „Ano. Když je hezké počasí, bere mě tatínek na člun.“


    Magnus nikdy dřív s útěkem nepomáhal. Možná se ve svém plánu plete. Možná že čtyřkilometrová cesta lodí do bezpečí je jen mýtus kolující v odboji, aby dodal naději; nemohl si být jistý. Kvůli té dívce se o to ale musí pokusit.


    Slyšel o speciální operaci, velice tajné, jejímž cílem bylo vyvézt členy odboje na útěku z Dánska přes průliv Øresund do Švédska… a do bezpečí. Němci zatím nechávali dánské Židy na pokoji, ale kolovaly pověsti, že jednoho dne je mohou poslat do pracovních táborů.


    Úniková cesta mohla být mýtus; to brzy zjistí. Záchranné akce se prováděly tajně z přímořského městečka Helsingør, které jako „Elsinore“ proslavil anglický dramatik Shakespeare. Za jasného dne odtamtud byly vidět břehy Švédska.


    U mola zahlédl dvojici pobíhajících vojáků. Samozřejmě ho oslovili. Očividně neměli nic lepšího na práci.


    „Nemůžu vzít sestřičku na lodičku, když je tak krásné odpoledne?“ zeptal se se špetkou drzosti. „Nebo je to teď také zakázané?“


    „Dávej si pozor na jazyk, chlapče,“ napomenul ho jeden z vojáků. „Jeďte a nedělejte problémy.“


    Jen počkej, pomyslel si Magnus a vedl dál dívku Wintherových za ruku. Bez sebemenších výčitek svědomí si vybral pěkně naleštěnou loďku kotvící mezi ostatními čluny. Právě tuhle, protože vypadala robustně a taky proto, že měla na přídi uložené záchranné vesty a malou plachtu.


    „Obleč si to,“ pokynul dívce a tiše ji poprosil, aby neplakala a pokud možno se netvářila vyděšeně. Potřeboval, aby vojáci věřili, že se jedou projet, nic víc.


    Mlčky vyhověla jeho přání a zapnula si vestu. Buď rozuměla, nebo nastoupil šok z celé situace. Na určité úrovni si zřejmě uvědomila, že rodiče už možná nikdy neuvidí.


    Chytil ji v podpaží a přehodil ji přes bok člunu. „Tak, a jsi tu.“ Její nohy v ošoupaných hnědých botkách vypadaly proti jasně modré obloze velmi malé.


    Odvázal loďku a odstrčil je od mola. Pak začal pomalu veslovat. Ještě neměl přesně vymyšlený plán. Helsingør byl příliš daleko, aby se tam dostali. Bylo to minimálně čtyřicet kilometrů na sever. Jeho prvním cílem bylo dostat se k Saltholmu, malému ostrovu obydlenému hlavně husami a divokými kachnami. Odtamtud by mohli být schopní dostat se do Švédska, pokud bude slušný vítr a podaří se jim vyhnout hlídkovým člunům.


    Podíval se na holčičku a její výraz ho překvapil. Kromě strachu a zármutku tam bylo ještě něco dalšího – vděčnost a úleva. Když si Magnus vzpomněl na krytá nákladní auta a hordu vojáků, kteří obklíčili jejich dům, uvědomil si, co udělal. Zachránil jí život.


    Přemýšlel o tom, co mu Učitel říkal o nalezení smyslu života a důvodu, proč žít. Když vstoupil do odboje a narušoval německou válečnou sílu, našel smysl. Teď, s ohledem na malou bezbrannou holčičku ve člunu, objevil i tu druhou část. Našel, pro co žít.
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    „Isabel to pořád popírá,“ oznámila Tess toho večera matce. Byly společně na terase a připravovaly dlouhý dřevěný stůl na večeři. Klenutými dveřmi viděly Isabel u trouby, jak přilévá horký vývar a bílé víno do měděného pekáče s rizotem. Ernestina krájela rajčata na tácek vedle čerstvého chleba.


    „Nikdy jsem netušila, že popírání může být tak lahodné,“ zamumlala Shannon.


    Tess nalila vodu z kameninového džbánu. „Snažila jsem se jí říct, že schůzka v bance nedopadla úplně dobře, ale nechtěla to slyšet.“


    „Neříkala jsi, že banka si nechala ohledně odkladu zabavení majetku otevřené dveře?“


    Tess frustrovaně stiskla rty. Isabel byla tak nadšená, tolik se upnula na to, že nález nedocenitelného pokladu vše změní. Ale tohle nebyl ten případ. „Jistě, ale pravděpodobně to jen dočasně odsune nevyhnutelné. Dominic tvrdí, že se snažil řízení odkládat celé roky, jako malé dítě, které se prstem snaží udržet vodu v potoce.“


    „A ty mu věříš?“ zeptala se Shannon.


    Podle Shannoniných zkušeností se mužům věřit nedalo. Z tohohle bylo Tess vždy trochu smutno, protože to vedlo k osamělému životu, ale byla to Shannonina volba. Byla krásná tak, jak Tess nikdy nebude, a možná i to přispělo k jejím problémům s muži. Když Tess vyrůstala, přicházeli do Shannonina života muži; někteří byli báječní a dělali všechno pro to, aby v jejím životě mohli zůstat. Nosili Tess dárky, hráli s ní její oblíbené hry nebo ji brali na výlety. Někdy se na okamžik zastavila a zaplavil ji zvláštní pocit: Tak takové to je, když má člověk tátu.


    Jednoho dne nevyhnutelně chodit přestali. Když se Tess zeptala na důvod, Shannon obvykle reagovala neurčitě. „Chtěl v životě něco jiného,“ byla její oblíbená odpověď a Tess to slyšela tak často, že se nakonec přestala ptát.


    „Ano,“ ujistila teď matku. „Dominikovi věřím.“


    „Čemu na něm věříš?“ zeptala se Isabel, která právě přinesla salát ozdobený jedlými květinami.


    „Není pravda, že Dominic zadržoval Magnusovy věřitele až do chvíle, než banka zkrachovala a převzala ji jiná?“


    „To nevím,“ přiznala Isabel. „Dědeček o tom nikdy nemluvil. Ale nepřekvapilo by mě to. Dominic zachraňuje lidi. To jsem za ta léta vypozorovala. Zdá se, že někomu neustále pomáhá, ať tak, či onak. Pravděpodobně ani neví, že to dělá. Jednou se snažil zachránit i mě, ale nevyšlo to.“


    „Před čím jsi potřebovala zachránit?“


    Usmála se. „Před sebou.“


    „Jestli se snažíš říct, že potřebuju zachránit,“ ozvala se Tess, „tak se pleteš. A jestli si i on myslí, že potřebuju záchranu, pak se také plete.“


    „No, rozhodně byl na záchranné misi, když si vzal Lourdes.“


    Lourdes. Dokonce i jméno jeho bývalé ženy znělo exoticky, lehce tajemně. Tessina představivost se rozjela na plné obrátky, když si představovala ženu pojmenovanou po městě, kde se každý den dějí zázraky. „Měla nějaké potíže?“


    Isabel sklonila hlavu. „Neměla jsem nic říkat.“


    „No tak, Isabel. Nemůžeš jen tak přijít se zmínkou o jeho bývalé ženě a neříct vše. Bylo to velké drama?“


    „Spíš ne. Jen byla… opravdu vystresovaná ze studia práv –“


    „Ona je právnička?“


    Isabel přikývla. „Vzali se, když byl Dominic u námořnictva. Byl to formální vojenský obřad následovaný recepcí na panství Maldonado. Upekla jsem mrkvový koláč s rozinkami a rumem.“


    Položila salát a zkušeně ho míchala plynulými a jistými pohyby. Chybně si vyložila Tessin upřený pohled. „Tobě ten salát nechutná?“


    Jedlé květiny, přemýšlela Tess. „Jak se stalo, že jsem žila na Red Bullu a polotovarech z mikrovlnky a najednou mám v jídle květiny?“


    Isabel sebou viditelně škubla. „To byl tvůj jídelníček?“


    „Skoro každý den.“


    „Red Bull jsem nikdy neochutnala. A vlastně ani polotovary z mikrovlnky, když už jsme u toho.“


    „Myslím, že jde o to, že to ani neochutnáš. Prostě to jen spolkneš a pokračuješ v práci.“


    Shannon zvedla ruce dlaněmi vzhůru. „Na mě nekoukejte. Já ji to nenaučila.“


    Ne, pomyslela si Tess, ty ne. Ráznost jejích myšlenek ji překvapila i vyděsila. „Jak můžeš vypadat tak elegantně a nic neušpinit, když mícháš salát?“ zeptala se, aby smíchem odlehčila situaci. „Kdykoli jsem to zkoušela, spousta věcí mi popadala na podlahu.“


    „Jde o velikost mísy,“ zdůraznila Isabel. „Musí být alespoň dvakrát tak velká jako salát. A mícháš velice jemně, aby se obsah nepoškodil. Pojď to zkusit.“


    Tess se postavila a vzala do rukou velkou dřevěnou lžíci a vidličku.


    „Jemně, ale plynule,“ radila jí Isabel.


    „Mám to,“ zaradovala se Tess a zjistila, že sestra měla pravdu. „Na velkosti záleží,“ dodala. „Teď si ale říkám, jak jsme se dostaly od povídání o finanční krizi k míchání jedlých květin.“


    Isabel pokrčila rameny. „To je dar.“


    Během večeře jim Tess do detailů vyprávěla o schůzce s Dominikem. „Nečekala jsem, že bude mému bláznivému příběhu věřit. Je divné, že věřil. Bohužel jsme mu nedaly to hlavní, co potřebuje, aby mohl termín odložit.“


    „Fabergého vejce,“ doplnila Shannon.


    „Je opravdu bláhové si myslet, že je dokážeme najít včas, abychom zabránili zabavení majetku.“


    Tess se cítila rozpolcená mezi touhou zůstat v Bella Vistě a nutností vrátit se zpět k vlastnímu životu. Pokaždé když chtěla odjet, se stalo něco, co ji přinutilo zůstat. Přemýšlela, proč se prostě jen k celé situaci neotočí zády.


    Navarrovi přišli na večeři společně s několika pracovníky. Protože nikdo nevěděl o nejisté situaci, lidé se smáli, povídali si, odpočívali a užívali si Isabelino skvělé jídlo. Nikdy předtím necítila takovou energii. Chovali se jako rodina a bylo na tom něco strašně svůdného. Přestože tu byla stále cizí, cítila sounáležitost způsobem, který jí vždy unikal… až do teď. To je ono, pomyslela si. Proto nemůžu jen tak odejít.


    „Jak víš, že je to bláhové?“ zeptala se Isabel a podala jí talíř s grilovanou dýní, quinoou a bylinkami. „Možná jsi mu poskytla přesně to, co potřebuje.“


    Tess pomyslela na Dominika, co asi tak potřebuje, a svůdné kouzlo ještě zesílilo.


    Šla nahoru do svého pokoje, ale zdálo se, že se nedokáže zklidnit. Chodila tam a zpátky a cítila nepříjemnou úzkost. Její porucha. Nesnáší, že má poruchu.


    Měla navštívit lékaře a provést zásadní změny svého životního stylu. Místo toho se ztratila v situaci s Bella Vistou. Došla k oknu otevřenému k podzimní obloze a sledovala, jak slunce zapadá a zanechává za sebou nádherné rozmazané barvy. Dýchej, připomněla si. Nádech, výdech. Vzduch voněl zralými jablky, suchou trávou a květinami. Uklidňující kombinace.


    Přesto jí to uklidňující nepřipadalo. Její mysl jela na plné obrátky, debatovala sama se sebou, zda zůstat, nebo se vrátit k vlastnímu životu. Nedokázala snést představu, že by odsud odjela, aniž by věděla, co se bude dít. V práci i životě jí šlo hlavně o odhalování faktů. Byla odhodlaná zjistit, co Dominic dělá s informacemi, které mu poskytla. Nebude schopná se zklidnit, dokud to nezjistí.


    Instinktivně popadla telefon, ale pak si vzpomněla, že tu není signál. Mohla by použít pevnou linku. Na druhou stranu by ho mohla jednoduše navštívit osobně. Copak to tu lidé nedělají? Snažila se odolat, ale myšlenka na to, že ho zase uvidí, daleko od banky, daleko od ostatních lidí, byla příliš lákavá. Nadávala si do bláznů a sešla ze schodů.


    „Jdu ven,“ prohodila, když procházela obývacím pokojem, a snažila se znít věcně. Isabel tam seděla s její matkou a společně procházely další Magnusovy doklady.


    „Pozdravuj ode mě Dominika,“ odpověděla Isabel.


    Než našla cestu k Dominikovu domu, slunce již zapadlo. Když zaparkovala auto, na obloze přetrvávala růžová a oranžová záře a vrhala přes silnici dlouhé stíny. Pomalu začal vycházet měsíc. Jak se objevil za oblými kopci, byl obrovský a jeho oranžová záře osvětlovala horizont.


    Její příjezd ohlásili psi; ten větší z nich zněl jako vzteklá hyena, když vyběhl na dvůr. Kdyby se s ním neseznámila dřív, asi by od brány rychle utekla. „Neskákej, Dude,“ chlácholila ho. „Hodný kluk.“ Přestal štěkat.


    Dominic vyšel ven a vypadal uvolněně. Měl na sobě vybledlé džíny, u kterých se mu rozepnul horní knoflík – jak si okamžitě všimla – a tričko bez rukávů. „Zdravím,“ řekl.


    „Jdu nevhod?“


    „Vůbec ne. Dnes jsem tu sám jen se psy. Co takhle sklenička vína na terase?“


    „Dokonalé.“ Možná až moc dokonalé. Cítila, že se jí líbí čím dál tím víc. Bylo to jako hlad, který neutichá.


    Dům byl dokonale uklizený stejně jako při její první návštěvě, ale bez dětí mnohem klidnější. „Jen mě zajímá, jestli už máte nějakou odpověď z banky.“


    „Nebude se vám líbit,“ odpověděl a nalil víno.


    Bodlo ji u srdce. „Neohromilo je to.“


    „Myšlenka na nedocenitelný rodinný poklad ano. Ale zodpovídají se dozorčí radě. Nemohou něco prohlásit za aktivum, dokud se to nenajde a neocení.“ Šel napřed na zadní verandu a podal jí skleničku.


    Rychle se napila. „Skvělé. Děkuju. Řekl jste jim, že mám v úmyslu to najít?“


    „Jistě. A také jsem jim oznámil, že vám dokonce pomůžu.“


    To vzbudilo její zájem. „Opravdu?“


    „Ale ani to jejich názor nezměnilo.“ Chvíli si ji prohlížel. Líbilo se jí, jakým způsobem se na ni dívá – s uznáním, ale také s respektem. „Je tu ještě něco,“ podotkl tiše.


    Nastražila uši. „Poslouchám.“


    „Provedl jsem nějaký průzkum a našel staré bankovní pravidlo, které stále platí. Umožňuje automatické pokračování úvěru pro lidi žádající o nevymožená nebo cizí aktiva. Bylo to myšleno na likvidní aktiva, ale pravidlo to jasně nespecifikuje, takže je možné vejce prohlásit za nevymožené aktivum.“


    „To je dobrá zpráva,“ usoudila.


    „Trvalo mi celý den, než jsem to našel. Na základě tohoto pravidla jsem už požádal o prodloužení. Nevím ale, jak se na to bude rada dívat. A myslel jsem vážně, co jsem řekl. Kdybych mohl s čímkoli pomoci, dejte mi vědět.“


    „Tohle na mě vážně udělalo dojem.“ Zamyšleně si ho prohlížela a snažila se číst v jeho hnědých očích za skly brýlí. „Takhle tvrdě pracujete pro všechny své klienty?“


    „Na pomoci Magnusovi mám osobní zájem.“


    „Ano? Co dalšího je v jeho závěti?“


    „Nedovolím mu, aby mi cokoli odkázal, ale –“ Odmlčel se.


    „Pokračujte. Co jste chtěl říct?“ Sledovala jeho ústa a zjistila, že ji nejvíc zajímají jeho rty.


    Stál opřený o zábradlí a díval se jí do očí. „Jednou jsem dal Magnusovi slib. Už je to dávno. Slíbil jsem mu, že se postarám o jeho rodinu stejně tak, jako se on staral o moji, když jsem byl malý.“


    Je tak strašně čestný. Příliš dobrý na to, aby to byla pravda.


    „Bohužel,“ pokračoval, „mé dobré úmysly nejsou dostatečné. Nevím, jestli to budu moci zastavit.“


    „Jsem si jistá, že by to pochopil,“ uklidňovala ho, i když jistá si tím nebyla. Několik minut v tichosti upíjeli víno a poslouchali šustění větru ve vinici. Přistoupila k němu, přitahována teplem vína na jazyku, tichým večerem a leskem v jeho očích. Nejdůležitější část této konverzace neměla nic společného se slovy.


    Vzájemně se dlouze zadívali do očí. Pak jí položil ruce na ramena, pevně ji chytil a sehnul se; obklopila ji jeho vůně a teplo. Pronikavá touha, kterou pocítila, ji zaskočila. Vždy se považovala za dobrou ohledně líbání ve smyslu techniky. Bylo to něco, co pečlivě studovala od svých patnácti let, kdy poprvé políbila kluka v zadní části babiččina obchodu. Od té doby se po celém světě líbala s chlapci a muži všech různých tvarů a velikostí.


    Ale nikdy ji nikdo nepolíbil takto. Od prvních něžných, pátravých doteků jeho rtů na jejích se začalo dít něco nového a nečekaného. Cítila, jak ji neodolatelně přitahuje a v hrudníku se jí rozlil intenzivní pocit. Jeho rty byly pevné a chladné, a jak se tlak zvětšoval, zteplaly a lahodně zvlhly. Zavřela oči, naprosto ztracená v jeho polibku, nechala se odnést na místo, kde přestala myslet a dělat si starosti.


    Potřebovala veškeré sebeovládání, aby neprotestovala, když oddálil rty od jejích a zadíval se na ni.


    Nejjemnějším dotekem jí přejel bříškem palce po spodním rtu. „Je to asi naprosto špatně,“ pokračoval, „ale tohle jsem chtěl udělat od prvního okamžiku, co jsem tě uviděl.“


    „V mé zabordelené kanceláři.“


    „Byla jsi celá od moučkového cukru.“


    „Musel sis myslet, že jsem blázen. A pak jsi o pár hodin později zjistil, že jsi měl pravdu.“


    „Jsi blázen?“


    „Naprostý,“ kývla na souhlas, přitáhla si ho za tričko a znovu ho políbila.
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    Tess, Isabel a Shannon trávily hodiny a hodiny tříděním záznamů z Bella Visty, které se za desetiletí nashromáždily, a dávaly dohromady cestu muže, který byl příliš zaneprázdněný prožíváním života, aby se věnoval administrativě. To, co se stalo s Dominikem včera v noci, bylo tajemství, které si Tess pevně držela v srdci. Nebyla si jistá, co s tím má dělat. Zároveň ale měla nutkání podělit se o něj s Isabel. Možná že to udělá. Později.


    „Dobrá,“ odfrkla si Isabel, ramena napjatá frustrací. „Musel si schovávat všechny Almanachy farmáře od počátku věků?“


    „Pravděpodobně je neschovával,“ poznamenala Shannon. „Jen se neobtěžoval je vyhodit.“


    Isabel se narovnala a přešla k oknu. Položila si ruce na bedra a nepřítomně se masírovala. Okno rámovalo výhled, který vypadal jako pohlednice. „Já jen nechápu, jak může být někdo tak strašný chaotik.“ Její hlas zněl vyčerpaně, zlomeně.


    Isabel se pořád hrozně bála, že ztratí muže, který jí byl vším. Tess nikdy nezapomene na strašnou emocionální agonii, když přišla o babičku. Bylo to jako vstoupit do divné nové reality naplněné strachem a bolestí, které ji ovládly a zakryly celý svět chladným těžkým stínem, který nikdy nezmizel.


    Podívala se na matku, která procházela hromadu záznamů. Shannon byla na cestách, když se to stalo. Co nejrychleji se vrátila do Dublinu, stejně k neutišení jako Tess. Vzájemně se držely – byl to pocit nové blízkosti, jako by byly přeživší ze ztroskotané lodi přežívající na záchranném člunu. Postupem času se však znovu vzdálily. Shannon byla zavalená prací a Tess dokončovala střední školu. Amerika ji lákala, a tak se rozhodla pro vysokou v Berkeley.


    „Vlastně není chaotik,“ zaprotestovala Tess, protože chtěla Isabel vytrhnout z jejích starostí. „Podle všech těch věcí tady je v tom nepořádku určitá metoda.“


    Isabel se k ní otočila. „Nevím, co tím myslíš.“


    „Tady, podívej. Uvedu příklad.“ Obrátila pozornost na poličku plnou starých kalendářů s traktory. Po rychlém prolistování věděla, že si je neschovával kvůli hezkým fotografiím. „Pravděpodobně si je nechával schválně, kvůli poznámkám u různých termínů. Měl v úmyslu si jednoho dne sednout a přepsat si poznámky, které si udělal ohledně výsadby, výplat, narozenin a tak.“


    Isabel se zamračila. „To je hloupost.“


    „Anebo to dává naprostý smysl,“ odtušila Tess. „Možná jsou jeho věci organizované tak, že tomu rozumí jen on sám. Dělám to v práci stejně. Moje asistentka z toho šílí, ale můj nepořádek je metodický. My jen musíme přijít na to, jestli tvůj dědeček nějakou metodu měl.“ V tu chvíli pocítila s Magnusem zvláštní, jemnou podobnost.


    Isabel se vyčerpaně rozhlédla po krabicích a papírech.


    Tess pocítila další nával soucitu. Očividně potřebují přestávku. „Co kdybychom se šly projít?“ navrhla.


    Isabel přikývla. „To bych ráda.“


    „Běžte,“ souhlasila Shannon. „Dokončím tyhle zásuvky.“ Nevěřícně zavrtěla hlavou. „Kolik kapesních nožů člověk potřebuje?“


    Tess vyšla ven první. Bylo opět nádherně, odpoledne se vznášelo ve zlatém slunečním světle pod modrou oblohou a přes kopce vanul větřík vonící podzimem. Tess se snažila soustředit na dýchání a tentokrát to nebylo tak složité. Cítila, jak se uvnitř ní cosi mění a posouvá. Pulzoval v ní rytmus života v Bella Vistě a díky tomuto projektu se cítila její součástí. Nějak přišla na to, že když každých pět minut nekontroluje zprávy, svět se nezboří.


    „Ještě pořád si zvykám na zdejší počasí,“ řekla.


    „Takže ti chybí vlhko a mlhy San Franciska?“ zeptala se Isabel s úsměvem.


    „Ne tak moc, jak bych si myslela.“


    Isabel na ni trochu stydlivě pohlédla. „Jsem ráda, že tu jsi, Tess.“


    Tess nemohla přijít na to, jestli ona sama je nebo není ráda, že tu je. Bylo tak… divné mít na starosti vyřešení situace, která jí zcela znenadání spadla do klína. Ještě divnější bylo, že zjistila, že není schopná přestat myslet na muže, který je pro ni naprosto nevhodný. Nedokázala přestat znovu prožívat ten pocit, když ji držel v náručí a noc byla tak plná slibů. Napadlo ji, jestli na to myslí i on, nebo jestli to jen považuje za chybný úsudek. Což s největší pravděpodobností přesně je.


    Chvíli tiše kráčely štěrkovou cestou, která se proplétala mezi částmi sadu a stáčela se k ohromným polím s levandulí. Ačkoli už sezona končila, některé byliny stále kvetly a přitahovaly hejna včel.


    „Měla jsem v plánu založit nějaké úly,“ podotkla Isabel. „Pořád to chci, ale nemá smysl něco plánovat, když to vypadá, že o všechno přijdeme.“


    Tess si nebyla jistá, co na to říct. Gratuluju, že jsi to konečně přestala popírat, se nezdálo vhodné. Bylo těžké si představit, že by Isabel našla nový život mimo Bella Vistu.


    „Bodnou tě někdy?“ zeptala se Tess a opatrně uhnula pomalu letící včele.


    „Skoro nikdy,“ řekla Isabel. „Když jsem byla malá, bála jsem se jich, ale dědeček mi vysvětlil, že se jen starají o svou práci. A měl pravdu. Když je necháš na pokoji, nepíchnou tě.“


    „Tohle pravidlo platí i na lidi,“ poznamenala Tess.


    „To je ale pěkně cynické.“


    „Asi ano. Omlouvám se. Nechtěla jsem být cynická.“ Pak dřív, než se mohla zarazit, vyhrkla: „Líbala jsem se s Dominikem.“


    Isabel se zastavila. „Schválně?“


    „Samozřejmě že schválně. Tedy, chci říct, neplánovala jsem to, ani on to neplánoval. Prostě se to stalo. A bylo to… krásné.“ Víc než krásné, vzpomněla si a otočila se stranou, aby nebylo vidět, jak se červená.


    „Mohlas udělat i něco horšího.“ Isabel pomalu zamyšleně pokračovala v chůzi. Na tváři se jí objevil stín. „Neměj výčitky, že jste se líbali.“


    „Sama si nejsem jistá, jaký z toho mám pocit.“


    „Možná to budeš muset zkusit znovu. A uvidíš, kam to povede.“


    „Nebo nepovede,“ odpověděla Tess příliš rychle.


    „Proč ne?“


    „Protože nemá smysl zaplést se s chlapem jako Dominic. Bez ohledu na to, jak krásné bylo se s ním líbat, bylo by šílenství si s ním něco začít.“


    „Co je špatného na tom, něco si s ním začít?“


    „Naše životy by nikdy nemohly společně fungovat. Bože. Jak se moje hlava dostala od přemýšlení o jednom polibku ke společnému fungování?“


    „Možná to nebyla hlava. Možná to bylo srdce.“


    „Vážně? Kam na takové věci chodíš?“


    „Chci jen říct, abys měla mysl otevřenou. Je to dobrý chlap. Znám ho věčnost a…“ Zaváhala a podívala se jinam. „Je to dobrý chlap.“


    „Jak dlouho je věčnost?“ Navzdory sobě samé o něm Tess chtěla vědět všechno – jak vypadal jako malý kluk. O čem snil. Jaký vedl život, když sloužil jako pilot u námořnictva. Proč je tak oddaný Magnusovi.


    „Od doby, co jsme byli děti,“ odpověděla Isabel. „Od základní školy. Jeho sestra byla ve stejném ročníku jako já a Dom byl o několik let starší. Nejdřív neuměli ani slovo anglicky, ale Dominic mluvil univerzálním jazykem fotbalu. Tím si získal respekt celé školy. Jeho sestra Gina byla stejně dobrá. Bylo úžasné je sledovat.“


    Tess si to dokázala představit až moc dobře. Dominic se pohyboval s lehkostí a elegancí nadaného sportovce; viděla to, když si hrál s dětmi. „Dominic říkal, že jeho rodiče pracovali pro Magnuse.“


    „Ano. Ale tu část si nepamatuju, asi jsem byla moc malá. Rodina měla nějaké potíže; jeho otec se zranil a matka onemocněla. Dědeček jim pomohl. Dominic zoufale toužil studovat vysokou. Proto se dal k námořnictvu.“


    Tess nechtěla, aby se jí líbil. Nechtěla na něj myslet jako na rozkošného chlapce přistěhovalců, který se osvědčil na fotbalovém hřišti. Nebo jako na dítě z chudé rodiny, které touží po vzdělání. Bylo jednodušší o něm přemýšlet jako o chamtivém bankéři odhodlaném všechny z Bella Visty vystěhovat. Nicméně čím víc toho o něm věděla, tím víc ji zajímal. „A co jeho manželství? Říkal, že stres z odloučení byl příliš velký, když odešel na moře.“


    „To je všechno, co řekl?“


    „Neřekl přesně, že by ho podváděla, ale nějak jsem pochopila, že to tak mohlo být.“


    Isabel mlčela.


    „Dupni jednou, jestli mám pravdu, dvakrát, jestli se pletu.“


    „Na to mě nepotřebuješ.“


    Tess zvedla obočí. „Pane jo.“


    „Riziko života na malém městě.“


    „Člověk by si myslel, že když lidé žijí v akváriu, budou se chovat lépe,“ zarozumovala Tess. Bylo příliš snadné cítit se za něj spravedlivě rozzlobeně. Chlap slouží vlasti a jeho žena na něj nemůže počkat? Tess si mohla jen domýšlet, jak se po takové zradě musel cítit. „Jeho děti jsou roztomilé,“ řekla.


    „Moc roztomilé,“ odpověděla Isabel.


    „Ta malá holčička říkala něco o tom, že se k sobě rodiče zase vrátí.“


    „Nepřekvapuje mě to. Lourdes vůbec nepřemýšlí nad tím, co říká. Dokonce ani před dětmi. Možná Trini něco zaslechla.“


    Na jednu stranu chtěla Tess vědět víc, na druhou nechtěla. Čím víc se o Dominikovi Rossim dozvídala, tím víc se jí líbil. Nechtěla, aby se jí líbil, protože si nedokázala představit, že by to mohlo skončit jinak než zlomeným srdcem. Měla plány. Život ve městě. Celoživotní sen, jehož nikdy nemohl být součástí, protože jeho život byl neodvolatelně svázaný s Archangelem. Další podléhání vzájemné přitažlivosti se zdálo zcela neuvážené.


    Isabel se sehnula a utrhla dvě stébla levandule. Jedno podala Tess a druhé si zastrčila za ucho. „Už jsi někdy měla zlomené srdce?“ zeptala se.


    Pane bože, ta ženská umí číst myšlenky?


    „Kvůli chlapovi?“ zeptala se Tess. „Od střední školy ne. Declan O’Leary mě pozval na ples a já si byla celkem jistá, že se vezmeme, pořídíme si děti a budeme společně žít šťastně až do smrti. Místo toho, když jsem se s ním odmítla vyspat, o mně všude rozhlásil, že jsem děvka. Myslela jsem, že život skončil. Celé tři dny. Pak jsem se oklepala.“ Navzdory tomu, že už uplynulo víc než deset let, stále cítila temné ozvěny té strašné, závratné a zraňující zrady a to vše jen kvůli tomu, že svou důvěru vložila do někoho, kdo si ji nezasloužil.


    Odkašlala si a změnila téma. „Tak, zpátky k Magnusovi. Pravděpodobně páchám kariérní sebevraždu, že jsem tak dlouho pryč z práce, ale nevzdám to a přijdu na to, co se s vejcem stalo. Je to tu tak ohromné. Kam by proboha mohl něco schovat?“ Zastavila se a položila ruku Isabel na paži. „Počkej chvíli. Nemůžu uvěřit, že jsem se nezeptala. Máte tu trezor?“


    Isabel ji chytla za ruku a táhla ji směrem ke shluku menších budov. „V kanceláři správce.“


    O několik minut později stáli společně s Jakem Camdenem, vedoucím sadu, v kanceláři. Tess si ho pamatovala z léčebného obřadu. Postava, jako by trénoval na kulturistické závody, a tetování v místech, kam by se asi neměla dívat. Svým tělem téměř zaplnil už tak přeplněnou místnost.


    „Chtěly bychom se podívat do dědečkova trezoru,“ požádala Isabel.


    „Tak to nejste samy,“ odpověděl Jake.


    Tess zvedla hlavu. „Co tím myslíte?“


    „Spousta lidí by se ráda podívala do Magnusova trezoru,“ řekl prostě.


    „Jako například?“


    „Například Magnus. Tři dny před nehodou se ho snažil otevřít.“ Jake je vedl do místnosti, která byla zčásti stodolou, zčásti kanceláří. Trezor byl překrytý hadrem a obložený papíry, ležel na něm starý notebook a plechovky s limonádou.


    „Co myslíte tím, že to zkoušel?“ zeptala se Tess.


    „Nemohl si vzpomenout na kombinaci a nikdo jiný ji nezná.“


    „Tak proč tedy nezavolal zámečníka nebo někoho, kdo by to dokázal otevřít?“


    Isabel řekla: „Kéž bych to věděla. Neuvědomila jsem si, že uvnitř něco je. Nikdy trezor nepoužíval, sloužil jen jako kus nábytku.“


    Tess poklepala špičkou nohy do země. „Musíme najít způsob, jak ten krám otevřít.“
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    „Potřebuju někoho, kdo umí otevřít trezor,“ vyhrkla Tess ve dveřích Dominikovy kanceláře. Vylekaný tím, jak se náhle objevila, vzhlédl od tabulky na monitoru, kterou již půl hodiny předstíral, že studuje. Ano, předstíral, protože od okamžiku, co se v jeho životě objevila Tess Delaneyová, se na nic jiného než na ni nedokázal pořádně soustředit.


    A teď tu byla znovu, zhmotněná fantazie. A chtěla…


    „Promiň,“ zavrtěl hlavou, aby se zbavil jiných myšlenek. „Co že potřebuješ?“


    „Někoho, kdo dokáže otevřít trezor. Víš, takový ten staromódní. A někoho, kdo ho dokáže otevřít bez kombinace.“


    „Chápu, co myslíš.“


    „Tak toho nutně potřebuju. Isabel mi ukázala starý trezor v Magnusově kanceláři. Nikdo neví, co v něm je, a nemůžeme ho otevřít.“


    Rozesmál se. Nemohl si pomoci. „A já ano?“


    „Dokázal bys to?“


    „Vlastně asi jo.“


    „Tak jedeme.“


    Moc se mu nechtělo, protože věděl, že by si měl udržet odstup. Ale když přišlo na ženy jako Tess, šla racionalita stranou.


    Zjistil, že už drží v ruce sako. „Pracovní doba už je stejně skoro u konce.“


    Jel za ní do Bella Visty a všiml si, že Isabelino auto řídí úplně stejně, jako dělá všechny ostatní věci – jela příliš rychle a s drzou sebejistotou.


    „Zdá se, že jsi pořád ve spěchu,“ podotkl, když přijel až minutu po ní a našel ji čekat před kanceláří. Ruce měla zkřížené na prsou a zdálo se, že se snaží netrpělivě nepodupávat.


    „To proto, že obvykle spěchám,“ odpověděla.


    „Existují věci, které potřebují čas.“


    Pohodila hlavou. „Například?“


    „Vaření tvé sestry.“


    „Jasně, máš pravdu. Neexistuje způsob, jak uspěchat upečení chleba nebo její skvělou rajčatovou omáčku. Ale já nevařím.“


    „Líbání,“ pokračoval.


    Do tváří jí vstoupila červeň. „Promiň?“


    „Další příklad něčeho, co potřebuje čas.“ Dlouze se na ni zadíval a pohledem spočinul na jejích rtech. Od chvíle, kdy ji políbil, nemohl z hlavy dostat její chuť. Pravda byla, že než ji políbil, myslel si, že s pocity, jako je divoké bušení srdce a bláznivé návaly touhy, už dávno skončil. Tess ho vrátila o dobrých patnáct let zpátky.


    „A sex,“ dodal a užíval si zmatený výraz jejího obličeje. „To jde ruku v ruce s líbáním. Pomalu je to lepší.“


    Překřížila ruce na prsou. „Tohle byl opravdu špatný nápad.“


    „Otevřít trezor?“


    „Flirtovat spolu.“


    „Tak to nevím. Já si to docela užívám. Co je špatného na malém flirtu?“


    „Odvádí to pozornost. Vede to k dalšímu líbání, které by mohlo přejít v sex a –“


    „Pořád nevidím nic špatného.“


    „Pak jsi očividně kouřil moc těch zvláštních květin, co rostou v kopcích.“


    „Hej, jak ses o tom dozvěděla?“


    Ušklíbla se. „Jen jsem hádala.“ Rázně se otočila a vešla do budovy. „Tak tady to máš, ocelový muži. Vyrvi to.“


    „Jsi vtipná. Umírám smíchy.“ Sundal si sako a odložil manžetové knoflíčky. Byly z nerezové oceli s logem Harley-Davidson. Děti mu je vybraly loni ke Dni otců. Kdo by to tušil, že Harley-Davidson vyrábí manžetové knoflíčky?


    Vyhrnul si rukávy a klekl si vedle trezoru. Měl zámek se čtyřmi západkami a ještě zámek na klíč. Znal oboje. „Nepředpokládám, že je tu někde klíč.“


    „Ne. Hledali jsme ho všude.“


    „Ty a Isabel?“


    „A Jake Camden, vedoucí. Znáš ho?“


    Znám ho od chvíle, kdy jsem zjistil, že mi spí se ženou, pomyslel si Dominic.


    „Jo. Nepřekvapuje mě, že nedokázal pomoct.“ Dominic otevřel kufřík a vytáhl soupravu na otevírání zámků. Zasunul do zámku tenkou tyčinku.


    „Neříkej mi, že ses tohle naučil v bankovní škole,“ podivila se Tess.


    „Ne.“ Zkusil jinou tyčinku.


    „A kdo tě naučil otevírat trezory?“


    „Můj bratranec Joey Pistone. Ano, jmenuje se Pistone, a ano, měli jsme pro něj legrační přezdívku.“


    „Takže je mafián?“ Zarazila se. „Pane bože, opravdu je.“


    Dominic mlčel. Nemohl říct, že Joey Pistone byl černá ovce rodiny, protože byl jako většina Rossiových bratranců – okouzlující, tajemný a napojený na malou síť drobných podvodníků a zločinců. Užitečný však byl. Neexistoval zámek, který by nedokázal otevřít, ani trezor, do kterého by se nedostal. Svou techniku Dominikovi ukázal před mnoha lety.


    „Pojďme zkusit, jestli přijdeme na kombinaci,“ soustředil se na otočný ciferník. Starý kombinovaný zámek měl rozhodně nějaké uvolněné zarážky, na rozdíl od nových digitálních, které byly mnohem bezpečnější. Dominic ztichl a jemně se dotýkal ciferníku. Bylo to podobné jako létat poslepu. Celý proces spočíval v lehkém doteku a vnímání nástrojů a vnímání pocitu, že se dotýká něčeho hlubšího a intuitivního. Jako když se muž poprvé miluje se ženou.


    Trochu si přál, aby jeho mysl nezamířila tímto směrem, ne s Tess nahlížející mu přes rameno, tak blízko, že by se jí mohl dotknout. Její vlasy voněly po květinách a on si stále pamatoval, jaká hebká na dotek byla její kůže a jak sladké byly její rty…


    Soustřeď se, poručil si. Byl dobrý v číslech a vzorcích. Vzal si tužku a kus papíru, nakreslil si mřížku a rychle si zapisoval možná čísla. Postupně zkoušel všechny možnosti. V její tváři viděl napětí.


    „Moc se mi to nelíbí,“ vzdychl. „I kdybych přišel na číselnou kombinaci, ještě pořád je tu ten zámek na klíč. Bude vadit, když se trezor rozbije?“ Vytáhl dláto.


    „Mně ne. A pochybuji, že by to vadilo Isabel. Říkala, že nikdy netušila, že se trezor využívá i k něčemu jinému než jen jako kus nábytku.“


    „Skvěle. To jsi měla říct dřív.“ S dlátem a kladivem, které si vypůjčil ze zásuvky, začal pracovat na krytu mezi oběma zámky. Během několika minut povolily. Otočil se a usmál se na Tess.


    „Tak co?“


    Rozzářily se jí oči.


    „A máme vítěze.“ Otevřel dveře.


    „Podařilo se ti to.“ Tess zaklonila hlavu a rozesmála se. „Jsi génius.“


    „Ano, to jsem já. Génius.“


    Posvítila do trezoru stolní lampou a ozářila silné stěny ze smaltované oceli a zvláštní hromadu předmětů. „Co to je?“ Zvedla zamotaný igelitový sáček a držela jej v natažené ruce. Uvnitř byl namodralý čtverec.


    „Plesnivý sýrový sendvič?“ navrhl Dominic.


    Tess vybuchla smíchy. „Pane bože, je ten stařík blázen?“


    Dominic se předklonil, vytáhl celý obsah trezoru a zdánlivě náhodnou sbírku rozložil na stůl.


    Tess ustoupila a vše si prohlédla. „Nevidím nic, co by připomínalo Fabergého vejce. Vypadá to, že je tu jen víc papírů a fotek, které bude potřeba probrat. Radši to dojdu říct Isabel.“


    Dominic našel prázdnou papírovou krabici, vše do ní naskládal a zkažený sendvič vyhodil do koše. Venku k nim přiběhl Charlie, očichal je a pak se vrátil k pronásledování ptáka na louce. Blížil se večer, ve vzduchu sice stále přetrvávalo teplo dne, ale stíny se prodlužovaly.


    „Já to vezmu,“ nabídla se Tess. „Chci říct, že jestli spěcháš za dětmi –“


    „Jsou u své matky.“


    „Pak bude Isabel trvat na tom, abys zůstal na večeři.“


    „Tak to mě nebude muset přemlouvat. Těstoviny z mikrovlnky, nebo Isabelina domácí kuchyně?“ Jejich kroky křupaly na štěrkové cestě k domu. „Kde lidé ukrývají své poklady?“ zeptal se Tess. „Ty jsi expert.“


    „Člověk by si myslel, že to budu vědět,“ odpověděla. „Ale přišla jsem na to, že lidská představivost a vynalézavost neznají mezí. Našla jsem poklady na všech představitelných místech, od šedesát metrů hluboké vyschlé studny po vnitřek parního válce. Někdy je nejrozumnější ukrýt předmět přímo na očích. Měla jsem klienta, který si stradivárky nechával na plastovém stojanu vedle otlučené kytary a ukulele z Maui. Dvakrát ho vykradli a v obou případech zloději housle přehlédli.“


    „Takže někdy ta nejcennější věc v místnosti nevypadá, že za něco stojí.“


    „Přesně.“


    „Myslíš, že by nevycvičené oko rozeznalo Fabergého vejce?“


    „Spousta z nich vypadá jako kýč, jako něco, co si objednáš z teleshoppingu.“


    „Uvědomoval si Magnus, jakou má hodnotu?“


    „To netuším. Ale to, že si schoval důkaz o vlastnictví, napovídá, že představu asi měl.“


    „Tak proč to nenabídl jako záruku, když věděl, že má Bella Vista potíže? Nechápu to.“


    „Možná je ta věc navždy ztracená a jediné, co má, je kus papíru, který říká, že jednou byla darována jeho dědečkovi.“


    „Myslíš si, že jsem vyrazila na nějaký šílený lov vajec, abych tě přiměla zastavit zabavení majetku.“


    „Vůbec ne. Ty víš, co děláš. A jako někdo, kdo využívá ledničku coby ohnivzdorný trezor, se zdá, že svému dědečkovi dobře rozumíš.“


    Tess se zastavila. Chytla ho za rukáv. V očích měla jiskru, která ho skoro dostala do kolen. „Musíme se podívat do mrazáku.“


    Když vcházeli do kuchyně, pocítila nával naděje. „Je tu Dominic,“ oznámila. „Může zůstat na večeři?“


    Isabel odložila cosi neodolatelného, co právě chystala, něco s čerstvou bazalkou a pečenými paprikami. „Určitě.“


    „Díky,“ řekl Dominic. „Zachráníš mě před špatným večerem s polotovary.“


    „Nepomlouvej polotovary,“ napomenula ho Tess varovným hlasem. „Mám s nimi intimní vztah.“


    „Našli jste něco v dědečkově trezoru?“ zeptala se Isabel.


    Tess ukázala na krabici, kterou nesl Dominic. „Další papíry, které bude potřeba projít. Ale něco mě napadlo.“ Skočila k velké průmyslové dvoudveřové lednici a otevřela mrazák. Jak začala zkoumat obsah, zasáhl ji závan ledového vzduchu. Police byly uspořádány s pečlivou úhledností, sbírka nádob z tvrzeného skla, srolované balíčky a příležitostná krabička. Na rozdíl od Tessina mrazáku ve městě nebylo ani stopy po výjimečných dokumentech a hotových jídlech obalených vrstvou ledu.


    „Můžu ti pomoct něco najít?“ zeptala se Isabel.


    Tess poznala, že se jí nelíbí, že se někdo hrabe v jejím písečku. „Napadlo mě, že by tu Magnus mohl něco schovat.“


    Isabel si zasunula pramínek tmavých vlasů za ucho. „Jako co?“


    „Nevím. Něco, co chtěl mít v bezpečí.“


    „Nic takového tu nenajdeš. Je to pracovní mrazák. Můžu ti zpaměti odrecitovat celý jeho obsah.“


    „Samozřejmě. Pravděpodobně celé noci ležíš a děláš si v hlavě inventuru.“


    Isabel se zasmála. „Někdy,“ přiznala.


    Tess zvedla jeden balíček. Kilo hovězího. „Jsi si jistá, že si sem nic neschoval?“


    „Promiň, ale ne.“ Tázavě se podívala na Dominika.


    „Měla tušení. Schovává si věci do mrazáku.“


    „Jak můžete vědět, co má moje dcera v mrazáku?“ zeptala se Shannon, která právě přišla do kuchyně.


    „Byl jsem u Tess v bytě.“


    „A díval jste se do mrazáku.“


    „Schovává si tam věci.“


    Shannon se obrátila k Tess. „Byl u tebe doma. A to bylo před tím, nebo po tom, co jsi ho políbila?“


    „Mami!“ Tess zrudla. „Isabel, proč jsi to musela říct matce?“


    „Nevěděla jsem, že je to tajemství.“


    „Ne, není. Ale… Pane bože, mami. Přijel do města, aby mi řekl o Magnusovi. Což je víc, než jsi udělala ty.“


    Shannon zbledla. „Měla jsem své důvody.“


    Dominic si odkašlal a zkřížil ruce na prsou. „Mluvily jste o mně?“


    „Netvař se tak samolibě.“ Tess byla vděčná, že tu je, aby změnil téma, i když tématem bylo to, jak ji přitahuje. „Mluvím i o svých květinách a plísni v koupelně, a přitom to neznamená, že jsou důležité.“


    Chytil se rukama za hlavu. „Jsem raněn.“


    „Nechtěla jsem… Pane bože.“


    „Je tu ještě jeden mrazák,“ přerušila je Isabel.


    „Co tím myslíš?“


    „Ve sklepě ve skladu. Máme ještě jeden, starý skříňový. Už se téměř nevyužívá, ale pokud vím, stále funguje.“


    Isabel je vedla kolem sušárny na jablka a bylinky. Velký mrazák zdobily rezavé skvrny a nejrůznější upomínkové magnety – Malibu, Yosemitský park, Grand Canyon. Tess si představovala, jak Isabel ta místa navštívila s prarodiči, a pocítila osten závisti. Nebylo to tak, že by Tess necestovala, když vyrůstala. Právě naopak, Shannon ji brala po celém světě. Přestože to znělo exoticky, klíčový prvek chyběl – pocit rodiny, potěšení ze společného objevování. Tessino cestování s matkou zahrnovalo nekonečná čekání, zatímco Shannon vedla schůzky a jednání. Tessiny vzpomínky byly naplněné měnící se řadou letišť, nádraží a hotelů. Nebyla šance usadit se, zapustit kořeny a najít si kamarády. Tess si stále pamatovala touhu, kterou cítila, když viděla, jak se děti ve škole drží za ruce, povídají si a ignorují osamělou dívku, která je zpovzdálí pozorovala.


    Bylo by hezké vědět, že má sestru.


    Obsah v mrazáku nebyl tak úhledně srovnaný jako v Isabelině kuchyni. Povalovala se v něm hromada nejrůznějších věcí, některé označené, jiné ne.


    „Dědeček často přijímal místo platby v hotovosti i různé zboží,“ vysvětlovala Isabel. „Lidé, se kterými obchodoval, neměli moc peněz, ale měli zboží a dobytek. Jednou dostal výměnou za starý náklaďák půl krávy.“


    „Prosím, řekni mi, že tady nenajdeme půl krávy,“ zaúpěla Tess.


    „Už ne,“ ujistila ji Isabel. „Většinou je tu jen drobné ovoce.“ Společně se naklonily nad mrazák a metodicky vyndavaly balíček za balíčkem na nedaleký stůl. Tess od mrazu skoro necítila prsty. Už se chystala prohlásit, že její tušení bylo mylné, když narazila na krabičku zabalenou ve voskovaném plátně ovázanou provázkem. Byl to ten provázek, co ji zaujalo – staromódní motouz.


    „Pojďme se na to podívat,“ navrhla. Nechtěla vypadat příliš vzrušeně, aby nebyla zklamaná.


    Přeřízla provázek, rozbalila plátno a otevřela zatuchle páchnoucí papírovou krabici od bot, jejímž prapůvodním obsahem bývaly dámské lodičky velikosti 7.


    Se zatajeným dechem zvedla víko. Pak se podívala přes stůl na Isabel. „Tak tyhle droidy jsme nehledaly.“


    „Star Wars,“ řekla Isabel. „Můj oblíbený film.“


    „Opravdu? Můj také.“ Tess se líbilo, že nacházela věci, které měly s Isabel společné. V tuhle chvíli jí to ale nezabránilo pocítit zklamání. „Žádné vejce,“ pokrčila rameny.


    „Tak co to všechno je?“ zeptal se Dominic.


    „Další fotky Erika,“ odpověděla Tess.


    Setkaly se s Isabel pohledem. Ani jedna neměla s otcem žádný vztah, ale obě byly stejně zvědavé na muže, který je zplodil a zemřel dřív, než se narodily.


    „Proč by schovával fotografie v mrazáku?“


    „Tohle vypadá jako sbírka starých pasů a identifikačních dokladů,“ usoudil Dominic. „Opravdu starých.“


    „Vsadím se, že je dědeček používal během války.“ Isabel je rozložila. Ze zažloutlých cestovních dokladů na ně hleděla řada zachmuřených cizích lidí.


    „To jsou cestovní papíry,“ doplnila Shannon. „Pane jo, podívejte se na ně.“


    „Jsem si jistá, že je používali k tomu, aby během války dostali lidi do Ameriky,“ vložila se do diskuse Isabel. „Přemýšlím, proč si je asi schovával.“


    „V mrazáku,“ dodal Dominic.


    „Říkal jsi, že si nikdy nedokázal zapamatovat kombinaci k trezoru,“ připomněla mu Tess. Když si prohlížela staré pasy a doklady, něco v ní hlodalo. Zvedla list v dánštině s vybledlou fotografií a oficiálně vypadajícím razítkem. „Pane bože.“


    „Co?“ zeptali se všichni tři najednou.


    „Annelise Wintherová. Ta, na kterou jsem se tě už dřív ptala. Magnus má od ní v nemocnici přání.“ Tess zírala na dívku na fotografii. Byla drobná, blond, zdravě vypadající a nápadně krásná.


    „Co si o tom myslíš?“ listovala Isabel složkou. „Tohle jsou Bubbiiny lékařské záznamy.“


    Tess jí nahlédla přes rameno. „Datují se až k… Podívej. Jdou až do šedesátých let.“


    Shannon si vzala složku a probírala se formulářu, zatímco Tess, Dominic a Isabel procházeli další materiály. Po několika minutách si Tess všimla, že její matka je nezvykle tichá.


    „Co se děje?“ zeptala se.


    „Eva měla udělanou hysterektomii.“ Shannon pobledla.


    „To jsem nikdy nevěděla,“ řekla Isabel.


    „Podívej se na datum. Bylo to předtím, než ses narodila.“


    „Tak proto jsem to asi nevěděla,“ usoudila Isabel.


    „Podívej se znovu,“ ukázala jí Shannon. „Bylo to předtím, než se narodil Erik.“


    Nastal dlouhý, tichý okamžik, kdy se všichni snažili tu informaci strávit. Znovu a znovu kontrolovali datum. Teď zbledla i Isabel. „To musí být chyba.“


    „Každý záznam a formulář v této složce ukazuje na to samé datum v roce 1960,“ ujistila ji Shannon. „To není chyba. A Erik se narodil až v roce 1962.“


    „Pokud Eva nebyla jeho matka, tak kdo tedy?“ zeptala se Tess.


    „To si nedokážu představit,“ odpověděla Isabel.


    Objala si břicho pažemi a vypadala, že se pozvrací. Tess se podívala na Dominika, který jen zmateně pokrčil rameny; zjevně o situaci nic nevěděl.


    „A kdo byl tedy Erikovým otcem?“ zeptala se Shannon. „Byl adoptovaný?“


    „Nemohl být,“ namítla Isabel. „Vypadal naprosto přesně jako dědeček – všichni jsme viděli jeho fotky, ne?“


    „Nebo jsme jen viděli to, co jsme vidět chtěli?“ zeptala se Tess.


    „Ne, jsou jako kopie,“ souhlasila Shannon.


    „Isabel, měl tvůj dědeček…? Mohla existovat ještě nějaká jiná žena?“


    „Ne,“ zamítla to Isabel rozhodně.


    „Třeba využili náhradní matku,“ navrhla Tess. „Dělaly se tehdy takové věci?“


    „To je velice nepravděpodobné,“ řekla Shannon.


    „Pane bože. Pokud jsou tyto záznamy správné… Jak mi mohl něco takového zatajit?“ zachvěla se Isabel.


    Tess se dotkla její paže a neohrabaně ji pohladila. „Je mi to líto.“ Je to na hovno, když zjistíš tajemství o lidech, které miluješ. Možná by to vyslovila i nahlas, pokud by tu nebyla její matka.


    „Kdyby se dědečkovi udělalo líp, mohli bychom se dobrat na dno toho všeho a zapomenout na všechny ostatní problémy,“ řekla Isabel.


    Tess zachytila Dominikův pohled a cítila, že sdílí stejnou myšlenku. Isabel stále ještě popírá vážnost situace ohledně zabavení majetku.


    „Měl bych jít,“ ozval se Dominic. „Musím nakrmit smečku hladových psů.“


    „Doprovodím tě.“ Když vyšli ven do noci plné hvězd, držela se od něj dál. „Je opravdu tak naivní?“


    „Isabel? Určitě. Pro ni to funguje.“


    „Musí začít plánovat, Dominiku. Její problémy se nerozplynou jako kouzlem, dokonce i když se Magnus uzdraví.“


    „To je pravda. A co ty, Tess? Ty máš plán?“


    Nabídl jí příležitost prodiskutovat… je dva. Jejich vztah. Ale to by vyžadovalo uznat, že něco takového jako jejich vztah existuje.


    Neexistuje, říkala sama sobě. Bylo jen… nějaké líbání. A touha, kterou cítí uvnitř těla. Ale byl v ní také strach a nejistota a tvrdá ochranná skořápka, kterou kolem sebe vytvořila. Bude jí lépe, když bude sama; to je něco, v co vždy věřila. Tak jí nikdo nemůže ublížit. „Mým plánem je pomoci Isabel, jak jen dokážu. A pak se budu muset vrátit ke svému životu – k práci, do města, k přátelům.“


    Když se Tess vrátila do domu, našla Shannon s Isabel, jak procházejí další dokumenty z mrazáku. „Podívej se na tohle,“ vyzvala ji Shannon. „Je to formulář celního prohlášení. S datem z roku 1946.“


    „Je na seznamu vejce?“ rozzářila se Isabel.


    Shannon jí předala vybledlý list papíru. „Jen běžné věci, málo cenností. Sada nožů. Vánoční ozdoby. Čtyři knihy zanedbatelné hodnoty… Žádný poklad nevidím. Ale…“ Ztichla. Tess se jí naklonila přes rameno a nakoukla do složky označené Erik.


    Složka obsahovala sbírku upomínkových předmětů – školní fotografie, baseballové kartičky, baseballový program podepsaný Bobem Knepperem, několik ručně psaných poznámek a dopis z univerzity v Berkeley. Několik listů papíru bylo sepnuto dohromady gumičkou, která se při prvním doteku rozpadla a vypadlo několik fotografií.


    Kdo jsi? ptala se tiše Tess. Prohlížela si jeho oči, obličej a viděla své vlastní. Když se dívala na jeho obraz, skrz smutek se na povrch prodraly i další pocity. Podobnost a známost. Když se dívala na svého otce, bylo to jako hledět do divoce zkresleného zrcadla. Ano, byl to cizí člověk, ale některé prvky měli zvláštně podobné. Oba měli dolíčky. Jejich oči a nos měly stejný tvar a měli stejnou vlasovou linii.


    Věděl jsi, že Eva nebyla tvoje biologická matka? uvažovala Tess. Nebo to bylo další tajemství, které Magnus ukrýval někde hluboko?


    Shannonin obličej byl najednou bílý jako stěna, a když se dotýkala starých upomínek a vytáhla zmačkaný doklad od Western Union, třásla se jí ruka.


    „Mami, jsi v pořádku?“ zeptala se Tess.


    Shannon se na ni dívala s očima zamlženýma slzami a vzpomínkami. „Erik ho měl,“ řekla dutě.


    „Co tím myslíš?“ naléhala na ni Tess. Cítila, jak ji zaplavuje štiplavý pocit.


    „Erik měl to vejce.“
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    „Nezavěšuj,“ prosil Erik Johansen na druhém konci telefonní linky. Shannon Delaneyová práskla sluchátkem, srdce jí divoce bušilo. Co myslel tím „nezavěšuj“? Co si myslel, že udělá? Že bude sedět a naslouchat mu? Už takhle jí pokazil život až dost, děkuju pěkně. Po jejich setkání, kdy zjistil, že čeká jeho dítě, pochopila, že nikdy nebude součástí jejího světa ani součástí života miminka. Kdyby si měla představit něco jiného, musela by se zbláznit.


    Rozzuřeně zírala na nyní tichý telefon a měla chuť ho vyrvat ze zdi, ale raději si to rozmyslela. Za prvé, majitel bytu by určitě takové poničení neocenil, a za druhé bude možná telefon potřebovat během posledních týdnů těhotenství, protože její termín se nezadržitelně blížil.


    „Teď jsme na to samy, děťátko,“ oslovila miminko, když si prohlížela své obrovské břicho. Dnes bylo miminko obalené těhotenskými šaty ze second handu v dost odporné barvě hořčice. Ale materiál byl jemný a pohodlný a nevadil Shannonině pokožce, která poslední dobou neustále svědila. V těchto dnech jí záleželo jen na tom, aby byla v pohodlí. Před měsíci neměla ani tušení o oteklých kotnících, o nutkání na záchod každých dvacet minut, převalování se v posteli, kdy se snažila najít jakoukoli pozici, aby mohla spát… Doktorka na bezplatné klinice jí dala k přečtení nějaké knihy a letáky, ale posloužily jen k tomu, že z nich Shannon měla deprese. Literatura zobrazovala oddané muže na idealizovaných obrázcích, kde masírovali ženám záda a během porodu jim podávali kostky ledu. Když viděla „normální“ pár, cítila se o to víc sama.


    „Erik říká, že se o nás chce postarat,“ pokračovala ve své řeči k miminku. „Proto vždycky zavěsím. Kdybych mu dovolila, aby zůstal v našich životech, bude si klást podmínky. Věř mi, já to znám. Nejdřív jsem byla v pokušení, když říkal, že našel způsob, jak platit veškeré moje náklady. Nebylo by hezké mít peníze na zaplacení studentských úvěrů a účtů za nemocnici? Ale nemůžu na to přistoupit. Vzít si jeho peníze by znamenalo dělit se o tebe. Moje nejlepší kamarádka Blackie, která studuje práva, mě varovala před něčím, čemu se říká otcovská práva.“


    Telefon začal znovu zvonit, ale ona ho ignorovala. Rozbolela ji bedra, tak vstala a masírovala bolavé místo. Poté si položila dlaně na břicho a cítila svědivou napjatost své kůže. Během několika posledních týdnů miminko strašně vyrostlo, už nekopalo, ani se neotáčelo. Nemělo místo. Pohyby jí teď připadaly spíš jako kroucení, jako by se děťátko nemohlo dočkat, až se bude moci protáhnout. „Otcovská práva,“ zopakovala Shannon. „Jako by ejakulace dávala chlapovi právo být otcem. Ne že by ho poskytnutí DNA cokoli stálo.“


    Mluvila na toho malého cizince, jako by jí miminko mohlo rozumět. „Neměla jsem si s Erikem dělat naděje. Tvrdil, že ho opustila žena. Nikdy mě nenapadlo, že by to mohlo být jen dočasné.“


    Na studentku, kterou profesoři často nazývali „brilantní“, se Shannon cítila jako naprostý idiot. Pochodující klišé. Manželka je zpět. A je také těhotná, nebo už možná porodila. Erik neměl jinou možnost než s ní zůstat. Francesca. Je stejně krásná jako její jméno. Má tušení o Shannonině existenci, nebo Erik své mimomanželské aktivity utajil? Možná jsou Francesca, Erik a jejich dítě jako ty rodiny v knihách o těhotenství, všichni tři spojení v jednu jednotku, jako srdeční komory.


    „Budeme tým, jen my dva,“ ujistila miminko a hlas se jí zlomil. Zatracené hormony. V těchto dnech plakala často. „Ty a já proti celému světu.“


    Život, který si pro sebe Shannon představovala, že bude cestovat po světě, pracovat v oblasti umění, se nenávratně změnil v okamžiku, kdy si uvědomila, že čeká dítě.


    Na okamžik ji napadlo nechat si dítě vzít. Samozřejmě že ano. Pro dívku v její situaci existovaly bezpečné a legální způsoby, jak to zvládnout. Ale svědomí, podporované irskou katolickou výchovou, zasáhlo a do ucha jí šeptal keltský hlas. Ještě silněji v ní rezonovala představa o tom, mít dítě sama. Lidé budou přicházet a odcházet, ale její syn nebo dcera budou vždy jen její. Ano, její život se změnil, ale stále měla své sny a cíle. Jen za nimi bude muset jít s malým človíčkem po boku.


    Matka v Dublinu zatím o ničem nevěděla. Rozhodla se jí to říct osobně až po promoci. Maminka bude v šoku a nepochybně zklamaná, ale dítě všechno trumfne. To miminka umějí.


    Telefon několikrát přestal zvonit a zase začal. Shannon ho nadále ignorovala a pustila se do seminární práce, kterou musí následujícího dne odevzdat. Odhodlaně vypudila Erika z mysli a zuřivě psala na elektrickém psacím stroji IBM z druhé ruky o konzervačních a prezervačních metodách.


    O několik hodin později se Erik vrátil se vší slávou v podobě kusu žlutého papíru s děrovanými okraji. Telegram. Nikdy předtím telegram nedostala. Hranatý tisk na formuláři vysvětloval jeho záměr – přibližně. V horní části byla řada čísel společně s datem a pod ním stál text tučným písmem: Sejdeme se zítra v 16:00 ve starožitnictví Trianon Fine Art. Důležité.


    To starožitnictví znala. Majitel Michel Christiansen studentům několikrát přednášel. Měl dokonalý vkus a byl neuvěřitelně spjatý se světem umění a starožitností. Nebylo neobvyklé najít v jeho galerii originály od Constablea, tři sta let staré talíře Wedgwood nebo šperky, které patřily Consuele Vanderbiltové.


    Co si k čertu Erik asi tak myslí?


    Shannon si říkala, že nepůjde. Nepůjde a nedá mu další příležitost, jak jí znovu zlomit srdce. Co by asi tak mohl udělat nebo říct, aby zlepšil situaci?


    Ale srdce, i když zlomené, ji zradilo. Strávila neklidnou noc, nebyla schopná uniknout vzpomínkám na to, jak kouzelné vše bylo, když se s Erikem seznámila. Vypadal jako ze snu, pohledný a sebejistý, dost vysoký na to, aby se za ním lidé otáčeli, když vstoupil do místnosti, a vyzařoval jakési nenucené kouzlo. A když se jí dotkl a políbil ji…


    Zasténala frustrací a osamělostí. Byl ta nejhorší sorta lháře. Takový, co bral srdce jako rukojmí a beztrestně je lámal. Věděla to, ale navzdory všemu nedokázala přestat myslet na ty chvíle, kdy se jí podíval do očí a řekl, že se do ní zamiloval.


    Na ničem z toho nezáleželo. Nemohla dovolit, aby záleželo. Ale přesto… přesto… Nechala se unášet představivostí. Nemohla si pomoci. V duchu ho viděla v elegantní galerii Trianon, jak vybírá dokonalý starožitný prsten. Jak pokleká, nabízí jí nádherný zásnubní šperk, který dřív patřil dámě z bohaté rodiny, a prohlašuje, že bez ní nemůže žít, že opustil ženu a chce být navždy s Shannon. Budou rodina, taková, jakou si představovala a vysnila už jako malá holčička v Irsku. Místo toho, aby se jejímu dítěti vysmívali jako vesnickému parchantovi, bude středem nádherné, nové rodiny.


    Shannon neměla auto. Kdo si mohl dovolit auto v dobách, kdy stál galon benzinu dolar? Jela autobusem a zbytek cesty z kopce dolů k obchodu, který byl poblíž Embarcadera, došla pěšky. Byl nádherný den, jeden z těch, kdy víte, že jaro je víc než jen vzdálený příslib. Slunce se vymanilo z bezútěšných zimních okovů a svítilo na vlhké chodníky a výlohy obchodů.


    Bylo špatné se s Erikem takhle sejít. Teprve včera se obrnila proti jeho vytrvalosti a prohlásila, že s ním skončila a je připravená čelit budoucnosti sama. Přesto něco – telegram, představy, její vlastní vratké emoce nebo možná hormony – naplnilo její srdce romantickým očekáváním a nemohla si pomoct. Možná ho jen chtěla vidět, aby mu řekla, že je konec. Možná si jen chtěla vyslechnout, co jí chce říct. Věděla, že ať se stane cokoli, navždy si bude pamatovat vůni toho dne – vůni slunečního svitu na chodnících po dešti, čerstvý vánek ze zálivu.


    Ať čekala cokoli, nebylo to to, že nepřijde. Ne po tom, co jí tak vytrvale volal a nakonec poslal ten zatracený telegram.


    Chodila sem a tam kolem bloku. Začaly jí natékat kotníky a hledala místo, kde by se mohla posadit. Přes ulici od galerie byla kavárna se zahrádkou. Seděla a popíjela kávu tak, jak to dělávali dřív, s hlubokou chutí, která vytrvala i přesto, že tmavý, sladký nápoj vychladl. Lidé do galerie přicházeli a odcházeli, téměř všichni s prázdnýma rukama. Jeden pár vyšel, objímali se a tulili, mezi sebou drželi barevnou tašku. Při pohledu na ně Shannon bodlo u srdce. Poslední dobou tak na ni šťastné páry působily. Připomínaly jí, že ona je sama, a kvůli nim si přála, aby se na ni někdo taky takhle díval, s něhou a starostlivostí, jako by byla středem vesmíru.


    Romantický závěr, o kterém snila celou noc, se zdál čím dál tím méně pravděpodobný. Přišel číšník, sebral jí hrneček a do sklenky dolil vodu. Tiše mu poděkovala, ale dál sledovala obchod přes ulici. Jak hluboké ponížení dokáže strpět?


    Ironie té myšlenky jí na okamžik přinesla na rty hořký úsměv. Sedí tady, skoro na mizině, neprovdaná a těhotná a dělá si starosti, jestli ji někdo poníží.


    Čekala déle, než by měla. Řekl, že tu bude ve čtyři. Čtvrtá hodina přišla a odešla, jarní slunce zapadalo za vysoké stromy podél mostu.


    Změnil názor. Nebo zbaběle couvl. Nebo se mu nepodařilo získat balík peněz, který jí sliboval. Ujišťovala samu sebe, že to nevadí. V duchu posbírala střepy svého srdce a spojila je dohromady v jednu ledovou kouli.


    Skončila jsem s tebou, Eriku, oznámila mu tiše. Skončila.


    Zaplatila za kávu, na stole nechala malé spropitné a zamířila k obchodu. Když vešla, malý mosazný zvonek nade dveřmi jemně zacinkal. Galerie voněla starými věcmi a leštěnkou na nábytek, což jí připomnělo maminčin krámek v Dublinu. Dopřála si chvilku a užila si pohled na nádherně zarámovaná a osvětlená díla starých mistrů a perokresbu od Picassa. V zadní části obchodu stály skleněné vitríny vybavené alarmy, které chránily poklady uvnitř – staré portréty, medailonky, snubní a zásnubní prsteny.


    Zjistila, že přemýšlí o majitelích prstenů. Byli už dávno pryč a vzdali se svých prstenů, když zemřeli? Napadlo ji, jestli kdyby si jeden z těch prstenů nasadila, pocítila by lásku a naději původního vlastníka? Byla to hloupá myšlenka, to věděla. Prsten je jen předmět. To, co symbolizuje – lásku, oddanost, odhodlání – je mnohem pomíjivější než drahé kovy a kameny.


    „Jak vám mohu pomoci?“ zeptal se pan Christiansen.


    Cítila, jak ji hodnotí pohledem. Dnes se oblékla obzvlášť pečlivě, i když si říkala, že kvůli Erikovi se nebude příliš snažit. Měla jediné slušné oblečení, které milosrdně halilo její nemotornou postavu. Byl to dlouhý volný značkový svetr přes bílé tričko se stojáčkem a balerinky. Oteklé kotníky trochu kazily dojem, ale nevypadala úplně příšerně.


    „Jsem Shannon Delaneyová,“ představila se. „Studentka postgraduálu na Berkley, studuji umění. Loni jsem byla na vaší přednášce o ruském avantgardním umění.“


    To ho trochu potěšilo. „Vítejte. Hledáte něco konkrétního? Doufám, že ne zaměstnání. Už tak mám zaměstnanců nadbytek.“


    „Nic takového.“ Na co se ho vlastně chtěla zeptat? Neviděl jste otce mého dítěte? Prosil mě, abychom se tu sešli, a vykašlal se na mě. „Měla jsem se tu sejít… s přítelem, ale asi má zpoždění. Erik Johansen.“


    „Aha.“


    „Měli jsme domluvenou schůzku.“ A…? Zoufale toužila, aby jí řekl víc. „Říkala jsem si, že vám třeba volal, že se zpozdí.“


    „Je mi líto. Nevolal.“


    „Dobrá. Kdyby se náhodou objevil, možná byste mu mohl říct, že jsem tu byla.“


    „Samozřejmě, slečno…“


    „Delaneyová,“ připomněla mu. „Shannon Delaneyová. Jsem v telefonním seznamu a v adresáři studentů.“


    Nedíval se upřeně na její velmi těhotné břicho, ale cítila, že o tom přemýšlí, možná si dal věci dohromady. Její srdce se v tu chvíli znovu rozpadalo na kousky, tentokrát možná utrpělo trvalé poškození.


    „Určitě to udělám,“ slíbil pan Christiansen.


    Když nastoupila do autobusu mířícího do města, cestující se rozestoupili, aby jí udělali dostatek místa, jako by měla nakažlivou nemoc. Posadila se na místo, jež jí uvolnil nějaký mladík, a vděčně se na něj usmála. Chytla se držadla a otupěle hleděla na scenérii kolem cesty – řady obchodů a kanceláří pod velkým kopcem.


    Z cesty autobusem se jí zvedal žaludek. Z vlastní nerozhodnosti se jí zvedal žaludek. Ze všeho se jí zvedal žaludek. Vystoupila, stála na západní straně kampusu a přemýšlela, kam se podělo slunce. Mraky byly nízko a začala jí být zima. Zoufale ji trápila zvědavost ohledně toho, jaký byl dnešní Erikův skutečný záměr. Jestli jí chtěl poskytnout plané naděje, pak uspěl.


    Vzhledem k tomu, že už se dost ponížila v galerii, napadlo ji, že horší už to být nemůže. Nemohla zavolat Erikovi domů – co kdyby to zvedla jeho žena? Snadno si dokázala představit jeho manželku, hýčkanou, očekávající jeho legitimní dítě. Zvýhodněné dítě. Jedna z věcí, která měla Shannon varovat, když s Erikem chodila, byla, že ji nikdy nepředstavil svým přátelům. Pokaždé když se ho na to zeptala, začal ji líbat a ohlupovat s upřímností, které snadno uvěřila: „Chci tě celou jen pro sebe.“


    Znala jen jméno jeho nejlepšího kamaráda – Carlos Maldonado. Byli sousedé v městečku Archangel, kde vyrůstali. Erik jí popisoval jejich dětské výpravy a lumpárny. Jak lezli po jabloních v Bella Vistě, jak ukradli džbán vína ve vinařství Maldonado. Carlos vždycky vypadal starší a neměl problém proklouznout na dostihové závodiště a vsadit si. Byl závislý na sázení, vysvětloval jí jednou Erik. Rodině to působilo nekonečné problémy.


    Víc lidí, kteří by Erika znali, Shannon neznala. Byla úplně hloupá, že se nechala zbouchnout téměř cizím člověkem.


    V univerzitní knihovně byly telefonní seznamy všech okresů ve státě. Našla ten označený Sonoma County, s výčtem všech měst v oblasti – Kenwood, Santa Rosa, Healdsburg… Archangel.


    Když listovala tenkými stránkami, měla pocit, že její prsty jsou studené a neohrabané. A tady to bylo: Maldonado, Hacienda Drive, Archangel.


    Rychle spěchala k telefonnímu automatu, než ztratí odhodlání, a vytočila číslo, které si napsala na zadní stranu obálky.


    „Haló?“ ozval se ženský hlas.


    „Ano, dobrý den. Jmenuji se Sh… Sharon Smithová.“ Bezva, Shannon, pomyslela si. Nemohla si vymyslet lepší jméno? „Doufala jsem, že bych mohla mluvit s Carlosem Maldonadem.“


    „S Carlosem? On… Lourdes, přestaň. Nech toho psa! Omlouvám se, moje dcera tu trochu zlobí. Co jste potřebovala?“


    „Mohla bych prosím mluvit s Carlosem?“


    „Podívejte se, jestli jste agentura na vymáhání dluhů, můžu vám rovnou říct, že –“


    „Ne.“ Shannon měla pocit, že se noří do kalné vody. „Nic takového. Já… našla jsem něco, co by mu mohlo patřit.“ Takhle se musí lhát, pomyslela si.


    „Omlouvám se, co…? Lourdes, co jsem ti říkala?“


    „Zdá se, že volám nevhod,“ usoudila Shannon a zalitovala, že to číslo vůbec vytočila.


    „Až budete mít dvě malé děti, zjistíte, že na telefonování není nikdy vhodná doba. To je jedno, Carlos se ještě nevrátil. Jel do města.“


    „S někým jménem Erik Johansen?“


    „Kdo to volá?“ zeptala se žena ostře.


    Shannon rychle zavěsila a vyšla z budky.


    Jel Erik do města s Carlosem? A co to znamená? A kde k sakru jsou?


    Shannon se rozhodla odměnit večer jídlem z čínské restaurace. Doktorka na klinice jí řekla, aby se vyhýbala slaným jídlům a jídlům obsahujícím glutamáty. Shannon to většinou dodržovala, ale dnes měla pocit, že by měla porušit pravidla. Jen při pomyšlení na smažené nudle se jí začaly sbíhat sliny. Její oblíbená restaurace Min Cho měla u baru televizi, kde běžely místní zprávy. Zatímco čekala, až jí připraví jídlo do krabičky, nepřítomně zírala na obrazovku. Zprávy o chaosu a vraždách s ní nic nedělaly.


    Další zpráva byla o tragické dopravní nehodě dnes dopoledne na dálnici Redwood. Existují horší věci, než že se na tebe vykašle chlap, připomněla si Shannon. Odnesla si večeři domů, posadila se ke kuchyňskému stolu, vychutnávala si restované kuře a zeleninu s nudlemi a prohlížela si při tom časopis. Z rádia hrála nějaká hloupá písnička o špatné náladě a nehezká melodie odpovídala ještě horšímu textu.


    Byla v půlce večeře, když se u jejích dveří objevili policisté. Stála tam a zmateně zírala na dva muže v uniformě, jejichž slova jí zbořila celý svět. Pan Christiansen z Trianon galerie jim řekl, že by pro ně mohla mít nějaké informace. Vyšetřují nehodu na dálnici Redwood. Důkazy z místa havárie je dovedly do Trianonu a majitel jim dal její jméno.


    „Co se Erikovi stalo?“ zeptala se a opřela se o rám dveří.


    Starší policista se podíval na její břicho. „Je nám to líto, madam.“


    Vypadá trochu jako Steve McQueen, pomyslela si Shannon zlomek vteřiny před tím, než vyzvracela smažené nudle na podlahu.
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    Tess si představila matku, mladou, osamělou a těhotnou, jak obdrží zprávu od policie. „Je mi to líto,“ pronesla tiše. Začalo ji tlačit v hrdle a pálit oči. Podívala se na Isabel. Ta měla k jejímu překvapení oči suché. Muselo být těžké slyšet o tom, jak otec utíká od její matky, aby se sešel s milenkou.


    „Takže jaký měl plán? Měl v úmyslu prodat vejce do galerie a dát ti peníze?“ zeptala se Tess. „Pokud ano, pak by to znamenalo, že byl buď strašně naivní, nebo netušil, jakou má vejce skutečnou hodnotu.“


    „Myslím, že ano. Chci říct, že bych si ráda myslela, že mi chtěl pomoci. Ale můžeme pouze spekulovat.“


    „A co ten jeho kamarád?“ zeptala se Tess. „Carlos Maldonado, ten, kterému jsi volala.“


    „Také zemřel. Utopil se.“ Isabel rychle našla odkaz do online archivu týdeníku Archangelská hlásná trouba. Starší články byly naskenované a obrázky ukazovaly texty na zažloutlém a křehkém papíře. Na stránce byly dvě stejně velké fotografie. Erik Johansen a Carlos Maldonado. Titulek tučným písmem hlásal: „Dvojitá tragédie zasáhla místní rodiny.“


    „Pane bože,“ hlesla Isabel tiše. „Podívejte se na datum. Carlos Maldonado zemřel těsně po našem otci, čtyři dny před tím, než jsme se narodily.“


    Při porovnání data jejich narození a strašlivé dvojité tragédie Tess přejel mráz po zádech. Když se dívala na obrázek muže, který ji zplodil, zasáhl ji ohromující pocit ztráty. Kéž bych tě aspoň poznala, pomyslela si. Kéž bys poznal ty mě. Možná že udělal nějaká mizerná rozhodnutí, možná že Shannon zkazil život, ale soudě podle všeho, co o něm zatím zjistila, dělal svým rodičům radost. Lidé kolem Bella Visty ho milovali.


    A pak tu byl Carlos Maldonado, o kterém nevěděla prakticky nic. „Takže jeho kamarád také zemřel,“ zkonstatovala Tess. „Byla to nějaká obrovská, tragická nehoda, anebo to spolu nesouviselo?“


    Isabel přečetla v článku vysvětlení souvislostí: „Den po smrtelné nehodě Erika Johansena udeřily tragické události znovu, tentokrát v rodině Maldonadů. Carlos, který byl Erikovým nejlepším kamarádem již od dětství, se utopil v zavlažovacím rybníku na rodinném pozemku. Úřad krajského koronera prohlásil, že se jednalo o nešťastnou náhodu. Zanechal po sobě rodiče, Ramona a Juanitu Maldonadovy, babičku Floru Maldonadovou, ženu Beatrice Maldonadovou a tříletou dceru Lourdes.“


    Tess zírala na ta jména. „Lourdes? Jako že Dominikovu bývalku Lourdes?“


    Isabel přikývla. „Přesně tu.“


    „Pane jo, tak to mi hlava nebere.“


    „Tady je nekrolog mé matky,“ pokračovala Isabel a přejela na stránce k datu o čtyři dny později.


    Francesca Johansenová – Isabelina matka, Erikova manželka. Z fotky na monitoru by se klidně mohla usmívat sama Isabel. Měly stejné, hluboko posazené oduševnělé oči, vlnité tmavé vlasy, plné rty a rovný nos. Všechny tři se na fotku dlouho dívaly, ztracené každá ve svých myšlenkách.


    „Byla jsem v Berkeley,“ šeptla Shannon. „Právě jsem se vrátila z Erikova pohřbu.“


    „Počkej, ty jsi šla na jeho pohřeb?“


    „Já… Neuvažovala jsem úplně jasně. Byla jsem v šoku a… Bylo to něco, co jsem musela udělat. Nikoho jsem neznala, jen jsem se představila jako Erikova známá. Vyjádřila jsem soustrast a odešla. Možná o mně Magnus věděl víc, než jsem si uvědomovala. Možná mu Erik něco řekl.“


    Isabel zavřela notebook. „Nadělal pěkný nepořádek.“


    Shannon položila ruku Isabel na paži. „Nebyl to hrozný člověk. Nikdo z nás nebyl. Byl mladý, mladší, než jste vy dvě teď. Udělal hloupou chybu. Se mnou a s Francescou. Ale jeho odkaz je úžasný. Podívejte se na sebe. Vy jste jeho odkaz. Obě dvě jste na světě, protože Erik udělal to, co udělal. Takže nelze ničeho litovat.“


    Ráno Tess našla Shannon před hlavní budovou, kde stála s kufrem u nohou. Místy odrbaný a poškozený, tentýž kufr, který používala už roky.


    „Vždycky odjedeš,“ vyčetla jí Tess a snažila se potlačit příliš známý pocit smutku.


    „Mám práci. Mám povinnosti.“


    „Máš dceru.“


    „Mám neuvěřitelnou dceru.“ Shannon strčila ruce do kapes kabátu. „A co se týká Dominika Rossiho – já jsem těžko ten, kdo by mohl v této oblasti poskytovat rady, ale chtěla jsem ti říct, že kdyby se ukázalo, že se ti ten chlap opravdu líbí, pak si dovol ho mít ráda, Tess. Nebyla jsem ti nejlepším vzorem, jak udržet funkční vztah, ale ty to můžeš udělat lépe.“


    Tess v tvářích pocítila nával tepla. „Romantická rada od maminky,“ zamumlala. „To je novinka.“


    „Myslím to vážně, Tess. Sledovala jsem vás dva spolu. Já nikdy… nikdy jsem si nedovolila být zranitelná. Ty máš šanci. Přála bych si…“ Zavrtěla hlavou. „Musím jít. Opravdu.“


    Tess se zhluboka nadechla. Pro jednou chtěla matce říct, co si myslí. „Chápu. Ale než odjedeš… Nikdy dřív jsem to neřekla, ale já tě potřebuju, mami. Tebe. Ne tvoje odborné znalosti nebo tvé výmluvy. Tebe. Když jsem byla malá, myslela jsem si, že se mnou není něco v pořádku, když jsi se mnou nikdy nebyla.“


    Shannon se smutně pousmála. „Teď už to víš líp. S tebou není nic v nepořádku. To se mnou. Vím, že to moc nepomůže, ale je mi to líto. Je mi líto, že jsem ti všechno tajila, a je mi líto, že jsi na to musela přijít takhle. Vím, že to není omluva, ale já si vážně myslela, že pro tebe bude lepší, když to nebudeš vědět.“


    „Já jen nechápu, jak sis to mohla myslet.“


    „Když to víš, může to být horší. Můj otec si matku nikdy nevzal.“


    „To už jsi mi říkala. Ale aspoň jsi věděla, kdo to byl.“


    „Jsem ráda, že si to myslíš. Ale vyrůstala jsem v malém katolickém městě v Irsku, kde nebylo možné se vyhnout pomluvám.“ Trhla sebou, jako by bolest byla stále čerstvá. „Nikdy jsem ti to neřekla, ale můj otec měl manželku a několik dětí.“


    Tess se zamračila a snažila se vstřebat novou informaci. „Počkej chvíli, cože?“


    „Byl ženatý, když si s ním moje matka začala. A ano, jsem si jistá, že si uvědomovala, jak se mýlila a jak byla pošetilá. Sliboval jí všechno to, co muži milenkám slibují – že opustí ženu a že moje matka musí být jen trpělivá, než se domluví na podmínkách, protože rozvod v Irsku v té době byl dost obtížný… a ona těm klišé uvěřila.“


    Tess nevěřícně zírala a snažila se změnit v hlavě to, jak přemýšlela o babičce, kterou znala. „Babička? Vždyť byla vždycky tak rozumná a vyrovnaná.“


    „Ne pokud šlo o mého otce. První roky jsem strávila v Ballymunu na pokraji Dublinu a hanba v té době byla strašlivá. Musela jsem chodit do stejné školy a stejného kostela jako ‚legitimní‘ děti mého otce. Byla to muka.“


    Tess si až příliš snadno dokázala představit matku v úzce spjaté komunitě v Ballymunu, jak se jí vysmívají a vyhýbají se jí. Co se týká jejího dětství, jediné, co jí Shannon řekla, bylo, že se ve třinácti letech s matkou přestěhovaly do Dublinu. Tam babička založila svůj obchod Zapomenuté věci. Tess nikdy nenapadlo, že musely utéct před hroznou hanbou.


    „Je mi líto, že jsi trpěla,“ řekla tiše matce. „Ale to neznamená, že bych trpěla i já.“


    „Možná ano, možná ne. Nechtěla jsem to riskovat. Nikdy jsem nechtěla, aby ses musela cítit jako já v Ballymunu, proto jsme se pořád stěhovaly, proto jsem pořád odjížděla. Tess, můžeš mi odpustit?“


    „Jen ses mě snažila chránit.“ Cítila se však frustrovaná. Její kariéra spočívala v odhalování minulosti, a přesto nyní začala objevovat celé velké mezery ve vlastní minulosti, větší, než kdy mohla tušit.


    V tu chvíli vyšla ze dveří Isabel. „Oscar říkal, že odjíždíte.“


    Shannon přikývla. „Odveze mě na letiště v Santa Rosa.“


    „Chápu. Moc ráda jsem vás poznala. Slibte mi, že se vrátíte.“


    „Samozřejmě. Kéž bych vám mohla víc pomoci.“ Shannon Isabel objala. Pak se otočila k Tess a objala i ji. „Vychovala jsem chytrou dceru. Ty na to přijdeš, tak či onak.“


    Tess se podívala na temné kruhy pod Isabelinýma očima. V těch tmavých půlměsíčcích byla vepsána probdělá noc.


    „Jsi v pohodě?“ zeptala se jí.


    Isabel přikývla a přitáhla si kolem těla šálu. Navzdory jasnému rannímu slunci se dny začínaly krátit a byly chladnější. „Ano. A ty?“


    „Mám spoustu zkušeností s loučením se svou matkou. Jen jsem se chtěla ujistit, jestli nejsi – já nevím – rozčilená z toho, co nám řekla.“


    „Co se stalo, stalo se. A jak říkala, jsme na světě díky tomu, co se stalo.“


    Tess měla podezření, že jsou obě unavené a emocionálně vyčerpané dramaty a tragédiemi, které se v minulosti staly. Nejen jejich otci, ale i oběma jejich matkám.


    Tess začala mít tuhle ženu rychle ráda; z cizích lidí se stávaly sestry, spojené obavami o Magnuse a jeho panství. Isabelina potřeba Bella Vistu udržet byla hmatatelná; bylo to jasně vidět, i když se zabývala nejjednoduššími věcmi jako zametání nebo nošení beden do skladu.


    Isabel se otočila směrem k domu. „Cítím potřebu něco upéct. Co ty?“


    Tess se zasmála. „Tak to mě nikdy nelákalo, děkuju.“


    „Asi si myslíš, že je to hloupé, že trávím tolik času v kuchyni.“


    „Vůbec ne,“ odpověděla rychle Tess. „Vlastně ti závidím. To, jak se staráš o lidi tady, mi připadá pozoruhodné. Líbí se mi, jak krásně se dokážeš postarat i o jejich nejzákladnější potřeby. To je tvůj dar, Isabel.“


    „Děkuju.“ Její úsměv byl letmý a trochu stydlivý.


    Tess si vzpomněla na matku, a jak odpojená od všech byla. Přejel jí mráz po zádech. Prosím, nedovol mi být jako ona, pomyslela si.


    „Potřebuju trochu přemýšlet a někam zavolat,“ řekla. „Zjistím, jestli je galerie Trianon stále funkční. A měly bychom si promluvit s Maldonadovými. Myslíš, že to přijmou?“


    „Možná. Můžu jim zavolat a pozvat je k nám.“


    „Mám pocit, že bych měla zajet za Magnusem,“ zauvažovala Tess. „Je to trochu divné, ale když u něj sedím… pomáhá mi to přemýšlet.“


    Lidé v recepci už Tess znali, a když šla k výtahům, zdravili ji úsměvem a pokýváním hlavy. Bylo ironií, že v patře pod jednotkou intenzivní péče byla porodnice. Když tam výtah zastavil, zahlédla oknem malé uzlíčky v průhledných vozíčcích, zabalené jako speciální dárky. Dnes k ní nastoupil vyčerpaně vypadající, ale usmívající se muž. V jedné ruce držel batole a ve druhé prázdnou autosedačku pro miminka. I když nic neříkal, Tess cítila jeho hrdost a vzrušení z vyhlídky, že si domů přiveze další dítě. Batole v jeho náručí poskakovalo nahoru a dolů a španělsky něco šeptalo otci do ucha.


    Jaké úžasné a kouzelné období v životě rodiny, pomyslela si Tess a pocítila překvapivý záchvěv něčeho, co mohlo být závistí. Nebo touhou. S Dominikem tyto pocity prožívala poprvé a bylo to riskantní, vzrušující a dalo se tomu těžko odolávat. Cítila se tak rozervaná mezi životem, o kterém si myslela, že chce, a životem, do kterého tady měla možnost nahlédnout. Bylo to tak nepravděpodobné a zároveň tak svůdné.


    Výtah zastavil, a když muž s malou holčičkou vystupoval, usmála se na ně. Pak se dveře zavřely a výtah ji odvezl do jiného světa, kde ve vzduchu visely obavy a zoufalství a mísily se s pachem dezinfekce. Zbaveni veškerého soukromí leželi povětšinou staří pacienti na polohovacích postelích, obklopení monitory, kapačkami a nádobami s kyslíkem.


    Nedovol, abych skončila takhle, pomyslela si.


    Vstoupila do Magnusova pokoje. Jeho životní funkce byly zaznamenány na bílé tabuli, světla byla ztlumená a rolety jediného okna zatažené, aby dovnitř nemohlo denní světlo. Posadila se na židli vedle postele.


    „Ahoj, Magnusi,“ pozdravila a začala na něj mluvit, jako by ji mohl slyšet. „Opravdu by se mi hodila nějaká pomoc. Mám pocit, jako bychom s Isabel našly hromádku puzzle, ale máme problém je poskládat dohromady.“


    Jedinou odpovědí jí bylo syčení a vzdychání pumpy. Od chvíle, co mu odstranili ventilátor, vypadal víc jako člověk, ale velice křehký a zranitelný, jako by mohl každou chvíli odejít. Prohlížela si jeho obličej, bledou pokožku s vráskami a rozcuchané bílé vlasy. Zdálo se jí, že vidí tvář toho malého chlapce ze starých fotografií, pyšného mladého manžela, truchlícího otce a shovívavého dědečka. Muže, který měl nemanželské dítě.


    Přemýšlela, jak asi zní jeho hlas… a jestli vůbec někdy uslyší jeho smích.


    Poslední dobou, když za ním chodila, nebylo její nutkání neustále kontrolovat zprávy tak silné. Nemocnice byla jedno z mála míst, kde měla dobrý signál, ale někdy se spokojila s tím, že tam jen sedí, naslouchá pravidelnému rytmu pumpy a pípání monitorů a přemýšlí o všem – nebo vůbec o ničem.


    „Tady na venkově ztrácím drajv,“ přiznala. „Opravdu bych se měla vrátit do města a pokračovat ve svém životě.“ Položila ruku na jeho. Na zápěstí měl několik nemocničních náramků s čárovými kódy. Jeho kůže byla teplá a suchá jako papír. „Ale něco mě tu drží,“ pokračovala. „Vlastně hodně věcí.“ Stiskla mu ruku. „A ty jsi jedním z důvodů.“


    Vyhledala si galerii Trianon a zjistila, že stále funguje a stále ji vede pan Christiansen. Když tam zavolala, dozvěděla se, že dnes bude celý den mimo.


    „Asi bych raději měla jít,“ řekla Magnusovi. „Když tu tak s tebou sedím, přemáhají mě city. Jen… uzdrav se, prosím, Magnusi. Rádi bychom od tebe slyšeli odpovědi, ale důležitější je, že jsi tady.“ V okamžiku, kdy ta slova vyslovila, ji zaplavila taková vlna emocí, že nemohla popadnout dech. Tento muž byl úplně cizí, ale byl pro ni velice důležitý.


    Když se vrátila do Bella Visty, našla Isabel v pilné práci. V kuchyni vonělo máslo, vanilka a skořice. Vytvořila koláčky, šátečky a takové propletené věci, které vypadaly, že po nich Tess okamžitě přibere.


    „Jak se má dědeček?“ zeptala se a oklepávala si z rukou mouku.


    „Pořád stejně.“


    „A jakou měl barvu?“


    „Asi dobrou.“


    „Co myslíš tím asi? Vypadal bledě, nebo –“


    „Vypadal jako chlap v kómatu, dobře? Chci říct, není to dobře, ale…“ odsekla najednou rozzlobená Tess. „Poslouchej, jestli chceš vědět, jak se mu vede, pak se na něj zajeď podívat.“


    „Máš pravdu, musím tam zajet. Pojedu později a vezmu sestřičkám nějaké zázvorové sušenky s melasou.“


    Tess pocítila směs podráždění a obdivu. „Člověk nežije jen sušenkami, Isabel. Já nejsem jako ty. Nedokážu se přinutit věřit tomu, že dobře uvařené jídlo napraví, co je se mnou špatně.“


    „Nepovyšuj se nade mě,“ zamumlala Isabel. „Prosím. Nikdy jsem neměla šanci na žádný důležitý život ve městě –“


    „Neměla šanci?“ Tess jí chtěla začít rvát vlasy. „No jasně, tebe nutili trpět tady v Bella Vistě, v lůně rodiny, která tě zbožňovala.“ Trhla sebou.


    „Dej si sušenku, Tess.“


    „Nechci, děkuju.“


    „Jsou dobré na trápení.“ Na talířku jí podávala dokonale upečenou sušenku. „Nabídka smíru.“


    „Nepotřebuju,“ odmítla Tess. „A proč si myslíš, že mě něco trápí?“


    Isabeliny oči posmutněly. „Nikomu nedovolíš, aby se k tobě přiblížil. Ani matce, mně, dokonce ani Dominikovi, který je do tebe blázen.“


    „Blbost.“ Při té představě jí poskočilo srdce.


    „Cestuješ po světě a utíkáš… před čím? Sama před sebou?“


    Ještě když vycházela z domu, měla Tess tváře rudé vzteky. Musela vypadnout, musela odejít… někam. Pryč. Pryč od Isabel a jejího smutku a zoufalství, pryč od skutečnosti, že když se podívala sestře do očí, bylo to, jako by se dívala do zrcadla. Bylo to něco, co nikdy dřív nemusela řešit, a nebyla si jistá, že se jí to líbí. Ten fakt, že je neoddělitelně spjatá s někým, kdo není vůbec jako ona… a zároveň je úplně stejný jako ona.


    Bála se stejně jako Isabel. Bála se, že bude žít osamělý život. Obě sestry měly strach z věcí, které nedokázaly kontrolovat a ovládat; obě byly nervózní z neznámého. Ale na rozdíl od Isabel to Tess sama se sebou nehodlala vzdát a ukrývat se před realitou. Ale nechtěla ani, aby byla člověkem, jaký se stal z její matky, a cestovala životem sama tak, jak to dělala matka, která si nikdy s nikým nevytvořila hlubší pouto. Možná to byl důvod, proč tak bláznivě snila o Dominikovi. Přicházelo k ní cosi skutečné a mocné, jakési šílenství nebo sen.


    Když došla na konec pozemku, usoudila, že se chůze podceňuje. V rytmu a pohybu cílevědomé chůze bylo něco, co uvolnilo napětí, které cítila uvnitř. Ve městě chodila, aby se dostala z bodu A do bodu B. Tady v Bella Vistě před sebou neměla žádný cíl. Jen se potřebovala hýbat. V tlustém svetru, který našla na chodbě ve skříni, se vydala pěšky přes pole a louky.


    Počasí bylo nezvykle špatné, obloha plná těžkých mračen s břichy plnými deště, který se ještě nespustil. Údolím vál silný vítr. Ohřívače v sadu poháněné větrem pomalu dýchaly teplo do chladného pozdního podzimu. Pod nohama cítila praskání suché trávy a napadaného listí.


    Prudké kopce San Franciska vždycky testovaly kapacitu jejích plic, ale tady na čerstvém vzduchu měla pocit, že by mohla chodit bez konce.


    Počasí bohužel nezáleželo na tom, jaký měla plán nebo jak daleko se chystala jít. Když procházela sadem, oblohu zaplavila dešťová mračna a vytlačila světlo. Během několika minut se příležitostné kapky změnily v silný liják. Na obzoru se objevil blesk rychle následovaný silným hromem.


    Skvěle, pomyslela si, když cítila, jak jí po zádech stéká ledový pramínek vody. Silný svetr se rychle změnil v těžké závaží a boty na podpatku v bahně klouzaly. Poryvy větru mezi stromy dodávaly lijáku na dramatičnosti.


    Zamířila k nejbližšímu úkrytu – Evinu starému obchůdku s ovocem u silnice. Díky dřevěné konstrukci a zastřešené verandě se stal vítaným útočištěm před bouřkou.


    Budova nebyla zamčená, takže vešla vrzajícími dveřmi v zadní části a rychle couvla před hustými sítěmi pavučin. „Krása,“ zamumlala. „To je fakt velká paráda.“


    Déšť bubnující na plechovou střechu připomínal střelbu ze samopalu. Třesoucí se zimou se rozhlížela skrz stíny. Prostor byl obrovský, mnohem větší, než působil zvenku, se šikmými pulty, rustikálními policemi a svítidly na stěnách. Všimla si kamenných krbových kamen a několika olejových lamp a dlouhého pultu s pokladnou ze zašlé mosazi. Navzdory prachu vyzařovalo z kovaných železných luceren a ručně psaných cedulí zvláštní kouzlo. Pod pavučinami a nádechem zanedbanosti se zdálo, že se obchod zastavil v čase, jako by byl začarovaný. Velká okna, z nichž jedno bylo podélně rozbité, rámovala výhled na zmáčenou verandu a na silnici. Možná by mohla stopnout nějaké auto. Až na to, že se zdálo, že v tomhle ponurém odpoledni už okolo žádné nepojede. Světlo rychle sláblo.


    Rozhodla se, že tady počká. Tak ať, jestli bude mít Isabel strach. Tess drkotaly zuby, když si svlékla svetr, který teď páchl mokrou vlnou. Možná tu funguje elektřina, jen kdyby se jí podařilo najít vypínač. Vytáhla mobil, aby si posvítila. Chytit v Bella Vistě signál bylo nemožné, ale aplikace baterky na telefonu poskytla namodralý paprsek světla dostatečný k tomu, aby zahlédla, jak po podlaze běží myš.


    Tess překvapeně vyjekla a vyskočila na židli vedle pultu. Fuj. Hlodavci.


    Pak si na displeji mobilu něčeho všimla – jedna čárka signálu. Možná se jí podaří někam dovolat a někoho poprosit, aby ji přijel zachránit.


    Začala vyťukávat číslo do domu, ale pak zaváhala. Těsně po hádce se jí nechtělo žádat Isabel o pomoc. Místo toho vytočila Dominikovo číslo. Samozřejmě. Nemělo smysl předstírat, že ho nechce vidět.


    Stěnu deště prořízla světla reflektorů. Už byla skoro úplná tma a Tess necítila prsty. Když Dominic vstoupil do obchodu s mokrým větrem v zádech, vzpomněla si na román Na větrné hůrce a znovu se roztřásla.


    „Krásný den,“ zavtipkoval Dominic a rozhlédl se kolem sebe.


    „Taky jsem si to myslela,“ odpověděla. „Děkuju, že jsi přijel. Společně s myšmi jsme doufaly, že déšť ustane, ale nevypadá to tak. Ano, jsou tu myši, a proto tu celou dobu stojím na téhle židli.“


    Našel starou krabičku zápalek a rozsvítil jednu z olejových lamp. Vznesl se z ní oblak mastného kouře a nažloutlý plamen zalil obchod zlatou září. „Jsi úplně promáčená.“


    „A úplně zmrzlá. A je mi mizerně.“ Ale byla tak šťastná, že ho vidí, že se nemohla ubránit úsměvu.


    Zapálil ještě několik lamp. „Máš úplně modré rty.“


    „Říkala jsem ti, že jsem zmrzlá.“


    „Bože, Tess.“ Sundal bundu a přehodil ji Tess přes ramena. Radostně přivítala, jak ji obklopilo jeho tělesné teplo.


    „Moc si toho cením. Vytáhla jsem tě od něčeho důležitého?“


    „Zavírací doba banky. Žádný problém.“


    Trochu se nafoukla. Představovala si – na okamžik – že je důležitá, tak důležitá, že chlap zapomene na všechno a okamžitě ji vyrazí hledat. Nebyla si jistá, že by kdy pro někoho byla takhle důležitá. Byla to hrozná myšlenka, ale nemohla si pomoct.


    „Tak jak k tomu došlo, že tě venku chytil déšť?“ zeptal se.


    „Musela jsem vypadnout,“ přiznala.


    „Co se stalo?“ Vzal ji za ruce a začal jí třít zmrzlé prsty. „Tedy kromě toho, co je zřejmé.“


    „Je těžké mít sestru.“


    „To samé jsem své sestře říkal snad tisíckrát.“


    Mít sestru je skvělé… ale těžké. Je to jiné než mít kamarádku. Kamarádky měly tendenci přicházet a odcházet, ale jakmile zjistila, že má sestru, někoho, s kým sdílí otce, svou DNA, možná celou utajenou minulost, bylo to pro ni obtížné.


    „Je Isabel v pořádku?“ Dominic si ji prohlížel.


    „Přesně na to se všichni ohledně Isabel ptají. Možná že kdybychom kolem ní všichni přestali chodit po špičkách, přestala by se bát i vlastního stínu.“


    „Co se stalo?“


    „Byla jsem navštívit Magnuse, a když jsem se vrátila, vyjela jsem po ní. Teď se cítím strašně.“


    „To zní jako relativně normální situace mezi sourozenci.“


    „Opravdu? To nemůžu vědět. Upřímně bych chtěla, abychom spolu vycházely.“


    „S Isabel vyjde každý.“


    „Je to jen… začínám ji mít opravdu ráda.“


    „A co je špatné na tom, mít někoho rád?“


    „Neříkám, že je na tom něco špatně, jen že to není jednoduché. Nerada ji vidím zraněnou nebo vyděšenou, ale neumím to napravit.“


    „Drobná rada,“ poznamenal. „Nikdo nemůže napravit jiného člověka. Ale všichni to zkoušejí.“


    „Au,“ kníkla Tess. „Předpokládám, že to znamená, že ses snažil někoho napravit.“


    „Začínáš do mě trochu vidět.“


    „Ano?“


    „Netvař se tak samolibě. Není to nic složitého. Jsem jen chlap, pamatuješ?“


    „Jako bych na to mohla zapomenout.“


    Zasmál se. „Popadni svoje věci, odvezu tě.“


    „Tak dobře.“


    „Tedy pokud nechceš zůstat tady.“


    Byla překvapená. Nabídka? „Abych pravdu řekla, jsem na tohle místo opravdu zvědavá. Nevadilo by mi ho trochu prozkoumat. Co o něm víš?“


    „Nebyl jsem tu celé roky. Rád jsem sem chodil jako kluk. Vždycky tady bylo něco k jídlu, něco zajímavého, na co se dívat, jako puzzle z ohnutých hřebíků nebo některá z Magnusových krabiček, věci vyrobené ze včelího vosku z místních úlů.“


    „Isabel říkala, že tady její babička vedla obchod.“ Vděčně zabořila nos do teplé podšívky jeho bundy. Jsem úplně mimo, pomyslela si ztracená v jeho vůni.


    „V období sklizně tu bývalo rušno. Eva prodávala produkty ze sadu, místní med, pečivo, čerstvý jablečný mošt… Nikdy nezapomenu na její mošt a čerstvé domácí koblihy. A pokud si dobře vzpomínám, taky máš ráda koblihy.“


    „Ha ha. Isabel musela zdědit talent pro kuchyni po Evě. Proč to tu nezůstalo otevřené?“


    „Byl to Evin obchod. Zorganizovala spolupráci s místními pěstiteli a umělci. Poté co onemocněla, nebyl nikdo, kdo by to převzal.“


    „To je škoda,“ zalitovala Tess a rozhlédla se kolem po prázdných policích a stolech. Zachvěla se a přitáhla si bundu těsněji k tělu.


    „Rozdělám oheň,“ navrhl a vzal dříví z koše u kamen.


    „To je zbytečné,“ řekla a cítila se hloupě, že tu chce zůstat s deštěm bušícím do střechy.


    „Co? Ty nechceš oheň?“


    „Samozřejmě že chci oheň,“ vyhrkla.


    „Tak chvilku vydrž a nech mě konat. Já rád rozdělávám ohně.“ Když pokládal starý papír a třísky do kamen, pískal si. Během chvilky se oheň rozhořel a místnost se začala rychle oteplovat.


    „Moje babička měla obchod,“ rozhlížela se kolem sebe s nostalgií.


    „Nechala sis její stůl. Hrávala sis pod ním, když jsi byla malá.“


    „Jsem ohromená, že si pamatuješ, že jsem ti to vyprávěla.“


    „Pamatuju si všechno, cos mi vyprávěla. Byla bys překvapená, jak moc na tebe myslím, Tess.“


    „Opravdu?“ Napadlo ji, jestli alespoň z poloviny tak moc, jak myslí ona na něj. Venku zadul vítr a rozhoupal starou otlučenou ceduli, až tloukla do okapu. „Je zvláštní, že Eva měla také obchod. Jedna z mých nejstarších vzpomínek je, jak sleduju ručně malovanou ceduli, která se houpala za bouřky ve větru. Skoro jako dneska.“


    Stále to měla naprosto jasně v paměti. Zapomenuté věci byly napsané zlatým písmem na černém pozadí. Dole bylo malým písmem B. Delaneyová, majitelka. Vzpomínky byly tak silně vtištěné do Tessina srdce, že když pomyslela na tu malou dívku před tak dávnou dobou, jak se utíkala schovat před počasím k šálku horkého čaje, pocítila nával sentimentu.


    „Dvě babičky s obchodem,“ nadhodil Dominic. „Máš to v krvi.“


    Když se rozhlédla po opuštěné budově, představila si, jak by asi obchod vypadal zrekonstruovaný. V současné době to byla jedna velká, prázdná krabice čekající na zaplnění od dřevěné podlahy až po tepaný plechový strop. Mlčela, naslouchala ohni a dešti a představovala si, jaký obchod by asi měla ona. „Babička měla skvělý vkus,“ řekla nakonec. „Jezdili za ní klienti z celého světa.“


    „A tvůj dědeček?“


    „Babička se nikdy nevdala.“ Tess přemýšlela o tom, co jí matka svěřila ohledně ostudy a bolesti, když vyrůstala jako dcera milenky. „Měla smůlu na chlapy.“


    „A ty?“ zeptal se. „Ty máš víc štěstí?“


    Její standardní odpovědí vždycky bylo, že se jí daří dobře i bez chlapa. Místo toho ale teď odpověděla: „Jak se to vezme.“
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    Dominic ji vzal k sobě domů, což bylo přesně to místo, kam chtěla, i když věděla, že to všechno jen zkomplikuje. Pomyslela si, že ale možná dokáže zvládnout pár komplikací navíc. Zatímco se její oblečení sušilo v sušičce, půjčil jí zápasnický župan. Tlustý svetr visel na verandě.


    Prohrábla si prsty vlasy a ukázala na župan. „Zápas? To bych od tebe… nečekala.“


    Zasmál se. „Jasně. Na, vyzkoušej tohle.“ Došel k lince a nalil jí sklenku vína.


    Vychutnávala si hluboké doušky plné chuti. „Skvělé,“ pochválila. „Jsem si jistá, že pro to existuje celá řada termínů – peprný, květinový, s nádechem červené voskovky a zubní pasty – je to tak?“


    „Moc vtipné. Zůstal bych u skvělého.“ Usmál se na ni. „Dopij to. Mám na ochutnání další, jestli chceš. Děti jsou u svojí matky.“


    „Děti jsou u svojí matky,“ zopakovala. „To musí být nějaký kód.“


    Přikývl. „Je to přímá a jasná nabídka.“


    Viděla to v jeho očích, za těmi neuvěřitelně sexy brýlemi s kostěnými obroučkami.


    „Ráda bych vyzkoušela další,“ požádala.


    Postavil vedle sebe několik sklenic. „Tohle je výběr mých posledních čtyř ročníků, od nejstaršího po nejmladší. Buď můžu začít bláznit a poskytnout ti o nich všechny nejrůznější informace, nebo tě můžu nechat v klidu sedět a vychutnávat.“


    „Trochu bláznovství mi nevadí. Mám ráda, když lidé mluví o věcech, které je naplňují uspokojením.“


    „Dobře, takže toto je… Proč se mi směješ?“


    „Nesměju se.“ Dopila poslední skleničku. „Jsi jako dva rozdílní lidé, pan Rossi, bankéř, a naprosto jiný člověk, když mluvíš o svém víně.“


    „Je to trochu zajímavější téma než splátkové kalendáře, amortizace, odpisy a doložky o převodech.“


    „A jsi mnohem zajímavější, když děláš něco, co miluješ.“


    „Je spousta věcí, které dělám rád.“


    Pohled v jeho očích byl zřejmý. Přestala dýchat. „Ano?“


    „Ano.“


    V břiše ucítila motýly. Motýly. Nikdy předtím podobný pocit se žádným mužem nezažila. Všechno na něm bylo jiné, neočekávané. Neodolatelné. Nakláněli se k sobě jako magnety, až ucítila horko jeho dechu a téměř cítila chuť jeho polibku.


    Sušička zapípala a vylekala je.


    Dominic se usmál. „Pokračování za okamžik,“ ujistil ji a došel pro její oblečení. V koupelně se převlékla, cítila, jak jí hoří tváře, a ke svému překvapení zjistila, že se trochu stydí. Normálně se před muži nestyděla.


    Dominic zašel do patra, a když se vrátil, v sepraných džínách, starém tričku a teniskách, vypadal mnohem uvolněněji.


    „Obleč si tohle,“ podal jí fleecovou bundu. Nečekaně ji chytil za ruku. Iggy a Dude běželi ke dveřím, protože ihned pochopili jeho záměr.


    Po bouřce začalo slunce zapadat do růžových mračen obklopujících zvlněnou krajinu, stromy v sadu vrhaly na kopce podlouhlé stíny. Na druhé straně svahu se rozkládala Dominikova vinice. Obsypaná hrozny, které v prohlubující se tmě vypadaly téměř černé.


    Drželi se za ruce jako teenageři. Byl to bláznivě krásný pocit držet se za ruku s tímto mužem. Jeho dotek byl zároveň bezpečný i sexy. Procházeli vinicí a Dominic ukazoval na různé odrůdy hroznů, vyprávěl o výsadbě a technikách roubování. Celou tu dobu vnímala na pozadí pocit, že se společně pohybují k něčemu, čeho se bála i po čem tak moc toužila.


    „Ochutnej tohle,“ utrhl tmavě zbarvený hrozen. „Tenhle druh jsem vyšlechtil. Říkám mu Regina. Znamená to ‚vládnoucí královna‘.“


    Jemně jí přidržel hrozen u úst. Měkká dužina byla ve večerním chladu studená. Kousla do hroznu a nechala si šťávou naplnit ústa. Víno mělo tajemnou chuť, ne jako hroznové víno na talíři se sýry, ale mnohem exotičtější a smyslnější. Chutnalo zemitě a nebylo téměř vůbec sladké.


    „No,“ řekla a přemýšlela, jestli vidí, jak jí rudnou tváře. „O hroznech toho moc nevím, ale chutná jako něco, z čeho by mohlo být úžasné víno.“


    Usmál se, vyhodil jednu kuličku do vzduchu a chytil ji do úst. „Nemáš ani tušení.“ Naprosto hladce zapadal do svého okolí, jako by nikdy nedělal nic jiného, než pěstoval hroznové víno.


    Ustoupila od něj a podívala se mu do očí. Natáhl se k ní a palcem setřel kapičku šťávy, která jí zůstala na spodním rtu.


    Stálo ji to veškeré přemáhání, aby nahlas nezasténala. Odstoupila ještě o kousek a snažila se vzpamatovat. „Tak proč to neděláš? Proč nevyrábíš vína a neděláš něco, co miluješ?“


    „Jako profese je to asi stejně stabilní jako sázení na koňské dostihy.“


    „Potřebuješ něco jistého kvůli dětem.“


    „Přesně. Ale tohle –“ učinil rozmáchlé gesto, „dělám to jako někteří lidé umění nebo sport. Jen z toho, že se snažím dělat to dobře, jsem… Těžko se to vysvětluje. Mám pocit, že jsem lepší člověk, možná. Lepší, než bych byl bez toho.“


    Ukazoval jí svůj sen, stejně jako mu ona ukázala svůj v opuštěném obchodě. Sny člověka mění a je to trochu nebezpečné, protože když má člověk velký sen, stává se kvůli možnému neúspěchu a zklamání zranitelným.


    „Poslouchej se,“ pronesla tiše, „jak romanticky na mě jdeš.“


    Položil jí ruku kolem pasu a přitáhl si ji k sobě. „Jde mi to snadno, když jsi poblíž.“


    „Ano?“ Srdce se jí rozbušilo. „Vsadím se, že to říkáš všem holkám.“


    „Prohrála jsi. Jsi jediná, které jsem to kdy řekl.“ Když pomalu skláněl svá ústa k jejím, usmíval se.


    Okamžitě věděla, že pocit z jejich předchozího polibku nebyl náhoda. Opravdu byl tak skvělý, protože na ni působil úplně stejně – celý svět najednou zmizel. Díky jeho doteku se cítila měkká a zralá jako jeden z jeho hroznů. Její ruce se po něm pátravě pohybovaly, po jeho pažích, ramenou, prsty se zamotala do jeho vlasů. Přitiskla se k němu, zoufale toužila po blízkosti, a z hrdla se jí vydral jemný zvuk, neverbální signál touhy. Chtěla, aby ten polibek trval navždy, ale zároveň toužila po něčem víc než jen polibku. Odtáhl se až po dlouhé době.


    „No teda,“ řekl.


    Z těch tří slabik pochopila spoustu významů. „Přesně to jsem si myslela.“


    Už byla skoro úplná tma. Plameny ze vzdálených ohřívačů v sadu vrhaly na řady stromů u Bella Visty tajemnou a zajímavou záři.


    „Pojďme se vrátit.“ Chytil ji za ruku a vyrazil. „Dám ti ochutnat Reginu, ročník 2006.“


    „To jsi řekl schválně.“


    „Líbí se mi, jak to zní.“ Díval se na ni tak dlouho, až jí to připadalo jako věčnost. Pod jeho pohledem ji přepadaly rozpaky. „Chci, abys tu dnes v noci zůstala,“ dodal.


    V hlavě se jí okamžitě vyrojila spousta otázek, bujely jako plevel. Jeho prohlášení mohlo znamenat všechno možné. Chce navázat vztah, nebo se s ní jen vyspat? Vidí pro ně nějakou společnou budoucnost? Existuje nějaký způsob, jak si to zdůvodnit jako dobrý nápad?


    Rizika znala. Věděla přesně, jak nebezpečné by to mohlo být pro její srdce. Ale jediné, na co se zmohla, bylo: „Ano.“


    Do domu téměř nedošli. Jeho netrpělivost jí připadala neuvěřitelně sexy; pocit, že ji chce tak strašně moc, fungoval jako mocné afrodiziakum. Hned za dveřmi ji přitiskl ke zdi a začal ji znovu líbat, až zapomněla na celý svět. Její sukně vyjela nahoru a jeho džíny sjely dolů. Když ji zvedl, ovinula nohy kolem jeho těla. Byla naprosto ztracená a zapomněla na vše kromě šílené ohromující potřeby být mu nablízku. Příliš rychle bylo po všem, ona byla bez dechu, opírala se čelem o jeho, oba omámením téměř nedýchali.


    Jako v mlze sklouzla z jeho těla, jako by to byl kmen stromu.


    Dlouze, roztřeseně si povzdechl, natáhl si džíny a horní knoflíček nechal rozepnutý. „Na tohle jsem čekal od prvního okamžiku, co jsem tě uviděl.“


    Já taky. Nahlas to ale nevyslovila. Kdyby to přiznala, připadala by si příliš zranitelná.


    „Mise splněna,“ prohodila tiše a narovnala si sukni.


    Psi přišli do kuchyně, zvědavě se na ně podívali a pokračovali dál.


    „Zdaleka ne,“ odpověděl Dominic, sehnul se a začal ji pomalu líbat na krku. „Sotva jsme začali.“


    Upravil si džíny, vzal láhev vína a dvě skleničky a vedl ji do obývacího pokoje. „Doufám, že na dnešní večer nemáš jiné plány,“ nadhodil.


    „Hmm… ne, proč?“


    „Chci si na tebe udělat spoustu času.“


    Projela jí vlna očekávání. „To zní… Bože, Dominiku, co to děláme?“


    Tajemně se na ni usmál. „Všechno.“


    Pak došel ke krbu a rozdělal malý oheň, jen aby zahnal chlad soumraku. Seděli na sedačce a ona se cítila hypnotizovaná jemnými jasnými plameny, barvou vína a bláznivým očekáváním, které jí proudilo celým tělem.


    „Na tvé sny,“ vyřkla přípitek a dotkla se svojí skleničkou jeho. Pití bylo přesně tak skvělé, jak sliboval. Chuť hluboká a mírně tajemná a víno stoupalo rovnou do hlavy. Dlouze se na ni díval. I když seděli vedle sebe, nedotýkali se… zatím. Ještě pořád byla plná zážitku z kuchyně.


    Po chvíli jim dolil a znovu si přiťukli. „Tentokrát na… něco nového,“ navrhl.


    Rozbušilo se jí srdce. „To možná není ten nejlepší nápad.“


    Políbil ji a jeho ústa chutnala po víně. „Děláš si legraci? Tohle je ten nejlepší nápad, který jsem měl za hodně dlouhou dobu. Možná za celý život.“


    „Nikdy jsem nebyla ničí nejlepší nápad,“ přiznala.


    „Pak se nestýkáš s těmi správnými lidmi.“


    V rychlosti si vzpomněla na své přátele ve městě a chystala se říct něco na jejich obhajobu. Její přátelé se o ni zajímají. Dělají společně nejrůznější věci – chodí ven, navštěvují se, nakupují, povídají si, oslavují životní vítězství a vyjadřují soucit, když se někomu nedaří. Nicméně pro nikoho z nich není na prvním místě. Nejsou tam jen pro ni, ne ohledně důležitých věcí.


    „To ty jsi ten správný člověk,“ prohodila s úsměvem.


    Odpověděl tím, že odložil jejich sklenice a znovu ji začal líbat, hluboce, s jasným cílem, jeho ruce jemně mapovaly obrysy jejího těla. Postupoval velice pomalu, jako by si vychutnával každý kousek. Nemyslela si, že by se jí kdy nějaký muž mohl takto dotýkat.


    Plíživý vnitřní hlas ji varoval, aby si s ním nic nezačínala. Protentokrát své obavy odložila. Celá hořela a tváří v tvář její touze shořelo i veškeré váhání. Jestliže to, co se stalo v kuchyni, mohlo být nějakým indikátorem, pak jsou extrémně kompatibilní alespoň v jedné klíčové oblasti.


    „Tak dobře,“ souhlasila. „Jdu do toho.“


    Něžně se zasmál. „Ale tady se nehlásíš do nějaké karetní hry. Vůbec to není hra. Já hry nehraju.“


    Něco v tónu jeho hlasu ji přimělo zatajit dech a ani se nepohnout. „Ani já ne.“


    Odvedl ji do ložnice, kde si jednou rukou stáhl tričko a hodil je na zem. Když uviděla jeho nahou hruď a záviděníhodné břišní svaly, znovu zatajila dech.


    „Od čeho jsou ty jizvy?“ zeptala se, když se předklonila, aby políbila srpkovitý tvar poblíž klíční kosti. „Z té nehody, když jsi byl u námořnictva?“


    Přikývl a ona pocítila vlnu zármutku. Nesnesla představu, jak je zraněný a trpí. „Ach, Dominiku…“


    „Jsou to jen jizvy. Už to nebolí.“ Pak ji začal pomalu svlékat, dopřával si čas, aby každé místo políbil a prozkoumal. Na rozdíl od návalu chtíče v kuchyni, bylo tohle pomalé, nádherné trápení a každý okamžik ji víc a víc rozpaloval.


    Její poslední ucelenou myšlenkou, než se naprosto utopila ve svých pocitech, bylo, že tohle bude buď to nejlepší, co v životě zažila… nebo její největší chyba.
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    Následujícího dne se Dominic probudil brzy, paže omotané kolem teplé, rusovlasé ženy.


    Měl silné nutkání zůstat přesně tam, kde byl, líbat a dráždit ji, než se probudí, a pak si ji znovu vzít, dokud bude ještě v polospánku a sladce ochotná. Už jen samotná představa byla dost silná na to, aby mu zastřela zdravý rozum. Soustřeď se, přikázal si. Měl na práci spoustu věcí, počínaje vypnutím čerpadel ve vinařství. Nikdy dřív na ně nezapomněl. Ale včera v noci myslel jen na Tess, po celou dobu. Zapomněl na všechno.


    Včerejší noc mu vyrazila dech. Pro ně dva, vzájemně tak nové, to mělo být nejisté a neohrabané, ale místo toho nějaká nevyslovená povědomost vytvořila rytmus, jako by společně tančili na tichou hudbu. Byla to noc, o jaké snil už dlouhou dobu. Taková, ke které se bude zas a znovu v mysli vracet. Taková, podle které bude měřit všechny následující. Nemohl přijít na to proč. Možná na to ani přijít nechce. V posteli byla něžná, ale aktivní, odevzdávala se mu, ale zároveň ho inspirovala, aby ze sebe vydal víc, než si pamatoval, že by kdy udělal. Nevadilo mu, že je s ní zranitelný, a ani nevěděl, proč tomu tak je. V žádném případě nebyla domácí puťka zamilovaná do života v malém ospalém městečku Archangel. Byla pevně rozhodnutá, že jakmile zde splní úkol, vrátí se zpět do města. Na to by se měl připravit. Místo toho zjistil, že jen přemýšlí, co kdyby…


    Ve spánku se trochu pohnula a dala mu příležitost vymanit se z jejího objetí, aniž by ji vzbudil. Ale pak se k němu přitiskla a on nemohl zabránit tomu, aby po ní znovu zatoužil. Bez jediného slova, ještě předtím, než vůbec otevřela oči, se zvedl, položil se na ni a bylo to rychlé a intenzivní jako elektrická bouře, která ho zanechala chvějícího se a s prázdnou myslí. Rozespalý úsměv na jejích rtech, když bylo po všem, pro něj byl jako východ slunce.


    „Ještě spi,“ zašeptal naplněný bláznivým štěstím, když ji políbil na spánek. Ano, štěstí – něco, co necítil v každé buňce svého těla už od doby před rozvodem. Ani netušil, že to ještě někdy přijde. „Musím vypnout čerpadla. Neměl jsem je nechat běžet celou noc.“


    Odpověděla slastným povzdechnutím. Protáhla se, přetáhla si deku přes nahá ramena a znovu usínala. Pak se jí na tváři objevil úsměv s úšklebkem. „Líbí se mi, když na mě mluvíš sprostě.“


    Když vyklouzl z postele, pocítil Dominic lítost. Umíral touhou zůstat s ní déle, ale musel začít něco dělat. Nikdy neměl dost času, aby stihl všechno – děti, práci, vinařství. Miloval být otcem. Dokonce miloval i být svobodným otcem, ale přispívalo to k jeho šíleně nabitému programu. Lourdes přiveze děti na večeři a budou s ním celý příští týden. Nemohl se dočkat, až je uvidí, ale musí toho dnes ještě spoustu stihnout.


    A jediné, po čem toužil, bylo strávit celý den v posteli s Tess, milovat se s ní zas a znovu a přerušit to jen kvůli tomu, aby udělali něco bláznivého. Třeba se společně vykoupali nebo by trhal hrozny a krmil ji jimi. Nicméně povinnosti volaly.


    Rychle se oblékl, naposledy se podíval na Tess ve své posteli, což vyvolalo další vlnu touhy. Zvuk telefonu oznamující příchozí pracovní e-mail ho vrhl zpět do reality. Aniž by se podíval, tušil, o čem e-mail bude. Regulátoři, kteří jak se zdálo, nikdy nespali, mu dýchali na krk a zpochybňovali další odložení, o které požádal na základě dalšího nedoloženého majetku. Přemýšlel, jestli není blázen, když dává v sázku svou práci – živobytí zajišťující jeho děti – kvůli pomoci příteli.


    Aniž by se podíval do e-mailové schránky, rozhodl se vyrazit ven společně s radostně pobíhajícími psy. Psi jsou tak jednoduší. Nikdy nesoudí, nikdy. Vše schvalují. Nebylo jednoduché začít si se ženou. Zejména se ženou, jako je Tess Delaneyová. Jednoduchým řešením by bylo prohlásit minulou noc za špatné rozhodnutí a vycouvat.


    „Koho se snažím obelhat?“ položil psům otázku, když společně zamířili ke kůlně. „Chci to.“ Iggy a Dude kolem něj vesele poskakovali.


    „Je to pravda,“ ujistil chlupáče. „Chci to a jsem v tom až po uši.“ Otevřel dveře do kůlny a nadechl se vůně hroznů. „Asi se mi hodně zkomplikuje život.“


    Tess se slastně protáhla a probudila se ze zvláštního a smyslného snu. Byla v jabloňovém sadu, sledovala, jak se pupeny mění v květy a pak v ovoce, jako v časosběrném filmu. Po celou dobu ji Dominic držel u sebe, líbal ji na krk a teplým jazykem ochutnával její kůži.


    Tiše zasténala a pohnula se, natáhla se, aby se k němu přitiskla, ale našla jen zmačkanou deku a polštář… a pak tu byl Iggy, který jí olizoval krk a ramena. „Ale no tak,“ odstrčila ho. „To jako vážně? Vážně?“


    Ačkoli neměla nic proti psům, byl to Dominic, koho chtěla. Minulá noc byla naprosto kouzelná. Měl ruce, které přesně věděly, jak se jí dotknout, kde přesně, kdy přesně, jako by slyšel její vnitřní rytmus. Po jeho doteku proudil celým jejím tělem teplý pocit, že toužila po dalším. Posadila se, rozhlédla a čekala na obvyklé návaly úzkosti, ale pro jednou se žádné nepříjemné pocity nedostavily.


    „Pozoruhodné,“ zašeptala malému psovi. „Kdybych jen tušila, že noc s Dominikem všechno vyléčí, skočila bych po něm už dávno.“


    Iggy nastražil uši a rozběhl se pryč, jeho drápky cvakaly po podlaze v chodbě a pak na schodišti.


    Zvedla se z postele a natáhla se pro sukni. Pak zahlédla pracovní džínovou košili, popadla ji a oblékla si ji. Košile byla měkká a vybledlá nošením, v jejích vláknech se skrývala jeho vůně a obklopila ji jako objetí. Zamířila do koupelny, která byla stejně uklizená a uspořádaná jako zbytek domu. Půjčila si jeho zubní kartáček. Po včerejší noci padly bariéry a byla si jistá, že by mu to nevadilo.


    Pak sešla po schodech dolů, aby našla něco k jídlu. Isabelina kuchyně ji rozmazlila, ale usoudila, že by mohla najít alespoň jogurt nebo možná nějaké pečivo. Stejně jako všechno ostatní v domě byla i kuchyně bez poskvrnky, dokonce i po orgiích s vínem a sexem, které začaly jen před několika hodinami. Má ten chlap snad nějaké skřítky, kteří uklízejí, když se nikdo nedívá?


    Ve spíži objevila překvapivě nudná, ale perfektně uspořádaná hotová jídla a polotovary. Špatná hotová jídla, jako špagety v konzervě a čínské nudlové polévky. Jak může tenhle muž vyrábět tak dokonalá vína a přitom netoužit po dobrém jídle?


    Je pro ni záhadou. Možná proto jí připadá tak přitažlivý.


    Našla krabičku s ovocnými taštičkami. Otevřela zuby obal a ukousla si. Navzdory struktuře připomínající karton chutnala gumovitá náplň po ovoci. Nebyly vůbec špatné. Zamyšleně žvýkala a procházela po kuchyni a prozkoumávala svět muže, který pro ni rychle začínal být až příliš důležitý.


    Zdálo se, že jeho život se řídí podle dětí a práce. Na lednici visel kalendář s označenými týdny, kdy jsou Antonio a Trini u něj. Úhledným bankéřským písmem měl zaznamenané časy fotbalových zápasů, doučování a pracovních schůzek.


    A pak ji zaujala položka na konci měsíce: Záležitost Bella Vista.


    Taštička jí uvízla v krku. Je idiot, že se zamilovala do muže, který se, i když nedobrovolně, chystá způsobit finanční krach její sestry. Najednou měla pocit, že musí Isabel chránit, a cítila se hloupě kvůli včerejší hádce. Zároveň se ale mezi ní a Dominikem něco odehrávalo, něco silného a nečekaného.


    Vždycky si myslela, že to s muži umí. Že je umí zvládat. Byla schopná podvolit se jejich kouzlu, aniž by riskovala srdce. Tohle – ať už to s Dominikem bylo cokoli – ale vypadalo riskantně, a co se týkalo jejích emocí, vždycky se riziku vyhýbala.


    Přitom jediná věc, která vypadala ještě riskantněji, bylo teď odejít. Instinkt jí napovídal, ať to nepokazí. Její hlava a srdce spolu válčily.


    Hlava: Celý jeho život je v tomhle malém městečku.


    Srdce: Haló, je skvělý pilot. Do hodiny může být kdekoli.


    Hlava: Každý druhý týden patří jeho dětem, na sto procent.


    Srdce: Jsou rozkošné. Mohli bychom být rodina.


    Hlava: Nemáš ráda děti.


    Srdce: To jen obecně. Jeho děti mám ráda.


    Hlava: Je to nepřítel. Chystá se zavřít Bella Vistu.


    Srdce: Nechce to udělat. Je to poslední věc na světě, kterou by chtěl udělat. Máme štěstí, že to má na starosti on, protože se snaží nám ze všech sil pomoci.


    Hlava: To nemůže fungovat. Skončíš zraněná a nešťastná.


    Srdce: Jestli je poslední noc nějaký indikátor, pak být zraněná od něj musí být božské.


    U zadních dveří zaslechla kroky a srdce bitvu vyhrálo. Tím, že na sobě kromě jeho košile neměla nic jiného, se cítila jak zranitelně, tak divoce sexy. „Chtěla jsem, abys mě probudil a dělal si se mnou, co chceš,“ zavolala na něj. „Pojď sem a hned to udělej.“


    „Omlouvám se,“ ozval se nahněvaný ženský hlas. „Ale to asi nepůjde.“


    Napůl snědená taštička dopadla na zem a rozdrobila se Tess u nohou. Když žena vešla do kuchyně, Tess tam stála zkamenělá hanbou. Příchozí byla oblečená jak z módního katalogu – ve splývavé sukni, ručně pleteném svetru a sandálech, v jedné ruce kabelku, ve druhé batůžek s kreslenými postavičkami.


    „Očividně jste nečekala mě,“ ušklíbla se.


    Tess se chtěla propadnout do země jako Zlá čarodějka ze Západu. Ale snažila se tvářit důstojně, jen si říkala, proč musí být ta košile tak krátká.


    „Já jsem Tess,“ představila se. „A ne, vás jsem nečekala.“


    Žena si ji prohlédla mrazivým pohledem, který na jejím nádherném obličeji vypadal nepatřičně. „Lourdes Maldonadová.“


    Dominikova bývalá žena vůbec nevypadala jako zmije, kterou si Tess představovala. Vypadala… příjemně. Hezky. Jako dobře udržovaná maminka spíš než jako noční můra, která podváděla manžela, zatímco sloužil vlasti. Špatné věci někdy mívají krásný obal, připomněla si Tess.


    „Nebudu chodit okolo horké kaše a řeknu vám to na rovinu,“ informovala ji Lourdes. „Mám v úmyslu se k Dominikovi vrátit – řekl vám to?“


    Tess se podařilo v němém úžasu neotevřít ústa. „Upřímně řečeno, my o vás spolu nemluvíme.“


    Zdálo se, že Lourdes to z míry nevyvedlo. „On i já víme, že je to pro naši rodinu nejlepší.“


    „Pak byste o tom pravděpodobně měla říct jemu.“


    „Jen abyste věděla, mezi mnou a Dominikem to neskončilo. Nikdy to neskončilo. Zdaleka ne. Vy jste jen rozptýlení.“


    Tess za slovy pocítila podivnou zlost a zlobu.


    „O tom s vámi nebudu diskutovat.“


    „Dotýká se to dětí. Křehkých, zraněných dětí. Říkám vám, abyste šla z cesty.“


    Pane jo. Tahle ženská je něco. „Vy mi nemáte co rozkazovat,“ pronesla Tess tiše a cítila, jak se jí vzadu na krku naježily chloupky.


    „O to tu nejde, že ne? Měla jsem asi říct, že nemá smysl, abyste se s Dominikem zaplétala. Jste tu jen na krátkou dobu, takže to opravdu nemá cenu. Jen děti o to víc zmatete.“


    Tess už podobnou debatu vedla sama se sebou. Nemohla to popřít. „Jak můžete cokoli vědět o mých plánech a záměrech?“ zeptala se.


    „Malé město. Zvykněte si na to. Nebo nezvykejte. Kde je Dominic?“


    „Přímo za tebou,“ řekl. „Jsou děti v pořádku?“


    Chování Lourdes se v okamžiku, kdy se otočila k Dominikovi, změnilo. Očividně zjihla a zvlhčila si rty. „To Trini. Zapomněla si svou nejmilejší košili, kterou si vždycky bere pro štěstí do školy na testy.“


    Dominikova tvář byla nečitelná jako tvář mramorové sochy. „Mohla jsi –“


    „Zavolat, já vím,“ dokončila větu za něj. „Ale nemám s sebou telefon a chtěla jsem tě chytit ještě dřív, než odjedeš do práce. Myslím, že bychom spolu měli projít poslední hodnocení ze školy. Na hodnocení své dcery by sis mohl udělat čas, ne?“


    „Omluvte mě,“ vložila se do toho Tess. „Musím už jít.“ Proklouzla kolem nádherné Lourdes a zamířila po schodech nahoru. Smyslné teplo, které ji ještě před několika minutami obklopovalo, se změnilo v led. Rychle se oblékla a snažila se nedívat na rozestlanou postel a nemyslet na to, co tam celou noc dělali. Když sešla dolů, Dominic už byl sám.


    „Ahoj,“ pozdravil. „Za tohle se omlouvám.“


    „Neomlouvej se. Máš bývalou ženu a děti. Není se za co omlouvat.“


    „Ona – Lourdes – má problém dodržovat určité hranice.“


    Bože, proč se jí musí tak líbit? Dokonce i teď mu chtěla padnout do náruče. „Je jiná, než jsem čekala,“ řekla Tess.


    „A cos čekala?“


    „Nejsem si jistá. Někoho… drsnějšího. Zdála se příjemná a… systematická, řekla bych. Tedy kromě toho zapomenutého mobilu. Řekla mi – a věř mi, chápu to – že chce šanci se s tebou dát zase dohromady.“


    „Podívej, kdyby to mělo nějakou šanci, nemyslíš, že už by se to stalo dřív?“


    „Upřímně nevím. Ale, Dominiku, já nemám v úmyslu soupeřit s matkou tvých dětí.“


    „Ale ty nejsi –“


    „Nejsem vůbec jako ona.“


    „Možná právě to se mi na tobě tolik líbí.“


    „Kdysi jsi ji miloval.“


    „Miloval. Miloval jsem ji hodně, nejlépe, jak jsem uměl. Ale skončilo to a posunul jsem se dál. Proč bych se vracel a hledal stejný typ ženy?“


    „Protože tak to funguje. Ty –“


    „Nepoučuj mě, jak to funguje. Mě zajímáš ty, Tess. Chci tebe.“


    Z tónu jeho hlasu jí přejel mráz po zádech. Mluvil naprosto přesvědčeně a ona si uvědomila, že ji jeho jistota znervózňuje. „Musím běžet.“


    „Ještě ne.“ Něžně ji chytil za zápěstí. „Tess –“


    „Opravdu už musím.“ Stáhla ruku zpět, navzdory tomu, že každá buňka v jejím těle chtěla vydržet. Chtěla zůstat.


    Chytil její obličej do dlaní a dlouze ji políbil a připomněl jí tím, jak skvěle jim společně v noci bylo. Přestože toužila podvolit se jeho objetí, cítila silný vnitřní vzdor. Zamilovat se do něj je příliš jednoduché. Zamilovat se obecně je jednoduché. Ale člověk musí myslet na následky.
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    „Takže u tebe teď přespávají cizí ženy?“ zaútočila Lourdes na Dominika.


    Jako vždy, když tu byli Trini a Antonio, byl dům plný tepla. Nicméně přítomnost Lourdes, která s ním mluvila přes plot, na to vrhala chladný stín.


    Silně se kousl do jazyka, aby jí neskočil na vějičku. I u Lourdes spali cizí muži. Rozdíl ale byl, že on s tím počkal až po rozvodu.


    Otočil se, aby se ujistil, že jsou děti z doslechu. Byly na zahradě a hrály si se psy. „Na něco bych se tě chtěl zeptat,“ řekl.


    Podívala se na něj s takovou nadějí, že se začal cítit mizerně. Rychle pokračoval: „Co si pamatuješ o svém otci?“


    Její pohled se změnil v naštvaný a zmatený. „O otci? Je už roky mrtvý, to přece víš. Byla jsem malinká, když umřel. Proč to řešíš právě teď?“


    „Jen se snažím pomoci Magnusovi a Isabel s nějakými věcmi.“


    „Tím, že se mě ptáš na člověka, na kterého si prakticky nepamatuji?“ Podezíravě přimhouřila oči. „Vždycky jsi měl pro Isabel slabost,“ řekla obviňujícím tónem. „A teď i pro její sestru. Ale v jejím případě tak zdrženlivý asi nebudeš.“


    „Hele, mrzí mě, že jsem se zeptal.“ A že ho to mrzelo! Měl vědět, že Lourdes bude mít mizernou náladu, až přiveze děti.


    Masírovala si rukou krk. „Pamatuju si, že se hodně smál a rád jezdil rychle autem. Někdy přijel domů a přivezl mi náruč plnou dárků.“ Zamračila se a na okamžik zavřela oči. „S maminkou se často hádali. Hodně křičeli. Ale na Vánoce jsme byli vždycky šťastní. To je asi důvod, proč mám Vánoce z celého roku nejradši.“


    Maldonadovi měli rodinnou tradici, kdy vánoční stromeček zdobili speciálními ozdobami, které patřily Carlosovi, z nichž každá měla nějaký význam. Když byli s Lourdes manželé, pokaždé to s dětmi hodně prožívali. Po rozvodu si Lourdes všechny ty sentimentální drobnosti odvezla a on byl tak šťastný, že už je to za ním, že ji nechal. Chyběl mu ale pocit rodiny z té doby, teplo a blízkost, kouzelně rozzářené dětské oči. Na rozdíl od Lourdes však moc dobře věděl, že po všech škodách, ke kterým došlo, se tohle už nikdy nemůže vrátit a spravit.


    „Když už jsme u toho,“ nadhodila, „Vánoce se blíží. Co kdybys přijel s námi ozdobit stromek?“


    „Díky, dám ti vědět.“ Věděl, že to bude bolestivé a trapné. On se bude až moc snažit, ona bude až moc pít a děti jsou už dost velké, že si toho všimnou. „Máš čas promluvit si o Trini?“ Otevřel branku.


    Zaváhala a on viděl, jak v duchu přemýšlí, kolik času to tak asi zabere. Tak to v manželství bývá. Člověk ví, co si ten druhý myslí. Lourdes toužila po své každovečerní láhvi vína, které pro ni začalo být důležitější než cokoli jiného, včetně nápravy jejího manželství.


    „Tak jo,“ souhlasila a následovala ho na terasu. Posadili se. „Její učitelka tvrdí, že má ve škole problémy, že se nedokáže soustředit.“


    „Tak to pro mě není žádná novinka,“ připomněl jí. „Vždyť jsem s ní byl na kontrole u doktora i u školního psychologa. A pomáhám jí s domácími úkoly. A učitelka tvrdí, že nedošlo k žádnému zlepšení?“


    „Zapomíná věci a při vyučování se nesoustředí. Dominiku, trápí ji, že nejsme spolu.“


    Tohle byla oblíbená zbraň jeho exmanželky. Využívala děti, aby jím manipulovala. „Trini se trápí, protože se dost nesnažíme, aby byla spokojená a fungovalo to. A jak to může fungovat, když jediné, po čem touží je, abychom byli zase rodina? Bůh ví, jak jsem já nesnášela vyrůstat bez otce. A teď se cítím jako monstrum, že to dělám i vlastním dětem.“


    „Zkoušeli jsme to, Lourdes,“ namítl Dominic. „Kvůli dětem jsem zkoušel všechno.“


    „Tak to pojďme zkusit znovu. Nemyslíš, že za to naše děti stojí?“


    „Jsou nade vše. Na tom jsme se vždycky shodli. Zaslouží si v životě to nejlepší, co jim můžeme poskytnout. Ale to s tebou nedokážu. Nedokážu napravit něco, co bylo od počátku špatně.“


    „Dominiku –“


    „Nemusíme být spolu, abychom jim pomohli cítit se šťastně a milovaně. A na tom musíme pracovat. Co kdybychom zašli znovu za tou poradkyní, se kterou jsme jednali během rozvodu? S dětmi to skvěle uměla. Třeba nám poradí nějaké nové strategie.“


    „Chceš zajít do poradny?“ Oči se jí rozzářily nadějí, kterou viděl nerad.


    „Kvůli dětem. Ano, jsem ochotný tam zajít.“ Cítil se frustrovaně. Jeho část – a ne malá – tuto ženu chtěla znovu milovat. Je to matka jeho dětí. Představa, že jsou znovu rodina, se ho dotýkala v nejhlubším nitru. Ale nedokázal vyvolat cit, který tam nebyl. To, co mezi nimi jednou bylo, je pryč, prázdné jako láhve, které se před ním snažila schovat. V počátcích byla výroba dokonalého vína jejich společnou láskou. To se ale změnilo, když se z ní stala alkoholička. Teď byla jeho vášeň pro bývalou ženu jedem.


    „V téhle konverzaci nemůžeme pokračovat donekonečna,“ uzavřel. „My čtyři už nikdy nebudeme rodina, jakou jsme si mysleli, že bychom mohli být.“


    Trini vyběhla zpoza rohu, bledá, bradička se jí třásla a rozzlobeně se dívala z jednoho na druhého. „Slíbili jste to,“ vykřikla na ně. „Říkali jste, že to urovnáte a budeme zase rodina.“


    „Miláčku, nic takového jsme neslibovali,“ konejšil ji Dominic. Bylo pro něj strašně těžké to dětem vysvětlit. Neexistoval způsob, jak vysvětlit, co se ve skutečnosti stalo, že Lourdes nedokázala zvládnout odloučení, když byl v armádě, a že to řešila jinými muži a alkoholem. Nebylo fér tím děti zatěžovat. „Jsme rodina, ale já a vaše maminka už spolu nemůžeme žít.“


    „Proč ne? To přece mámy a tátové dělají. Maminka to říkala.“


    Podíval se na dceru a měl pocit, že se mu srdce rozlomilo napůl. Byla tak maličká, když se rozvedli. Nepamatovala si to chladné, napjaté ticho, hustou mlhu nespokojenosti, která nad nimi všemi visela.


    „Já to zkoušela, miláčku,“ řekla Lourdes, postavila se a objala dcerku. Lourdes už začínala být opravdu nervózní. Dominic prakticky viděl, jak se potřebuje napít. „Ale teď už musím jít, ano?“


    Trini tam strnule stála a sledovala, jak matka nastoupila do auta a odjela. Pak se s obviňujícím pohledem podívala na Dominika. „Já jen chci, abychom byli zase opravdová rodina.“


    „Ale my jsme opravdová rodina.“


    „Nesnáším to, jak to máme.“


    „Au.“


    „Ale je to tak.“ Kopla do trávy. „Co je k večeři?“


    „Nevím. Na co máš chuť? Mám ti něco připravit?“


    „Ne, díky.“


    „Dobře, tak co kdybys připravila něco ty pro mě?“ navrhl.


    Na malý okamžik se v jejích očích objevil záblesk zájmu, ale rychle zmizel. „Ale já umím jen toast.“


    „Skvěle, tak si uděláme toast.“


    Bradička se jí znovu roztřásla a pohled v jejích očích mu trhal srdce. „Trini, bude to v pořádku. Přísahám, že ano. Možná ne hned a možná ani zítra, ale bude.“ Vzal ji do náruče a zaplavila ho vlna citu. Když byla miminko, držel ji a s úžasem sledoval její obličejík. Zdála se mu tak křehká a zranitelná a jediné, po čem toužil, bylo chránit ji. Teď se zdála křehká jiným způsobem a on neměl tušení, jak jí pomoci.


    Tess nevěděla, proč Charlie začal přespávat v jejím pokoji. Nikdy neměla psa a ani se nepovažovala za jejich velkou milovnici. Ale zdálo se, že kostnatému německému ovčákovi to vůbec nevadí. Proti jeho společnosti ale neměla žádné námitky. Některá rána byla těžká; probudila se s bušícím srdcem a v panice, ale pohled na velké zvíře stočené na koberečku vedle postele ji okamžitě uklidnil. Obecně rád spal, ale tohoto rána ji probudil zaštěkáním a běžel ke dveřím.


    „Co?“ zamumlala a podívala se na hodinky. „Je půl sedmé.“


    Zaštěkal znovu, tak vstala, natáhla si mikinu a tenisky a následovala ho ze schodů. Zamířil rovnou do kuchyně, drápky cvakaly o dlažbu a dovedl ji rovnou k dvojici vetřelců.


    „Dobré ráno,“ přivítala je. „Co tady vy dva děláte?“


    Trini a Antonio Rossiovi stáli v zadních dveřích.


    „Nebylo zamčeno,“ oznámil jí Antonio.


    „Isabel nikdy nezamyká,“ dodala Trini.


    „To jste mi ale neodpověděli na otázku. Ví tatínek, že jste tady?“


    „Nevadí mu to,“ ujistila ji Trini.


    „Máme hlad,“ pokračoval Antonio.


    „A táta doma nemá žádné jídlo?“ Tess si nalila skleničku vody a skepticky se na ně podívala. Jsou tak strašně roztomilí. Ale víc než to. Už jen pohled na ně a zvuk jejich hlásků, dokonce i tak brzy ráno, ji potěšil u srdce. Pustila psa ven do chladného zamlženého rána. V bezvětří byla krajina přikrytá mlhou a stromy bez listí vypadaly proti usychající trávě jako kostry.


    „Tady je jídlo lepší,“ řekl Antonio.


    „Tady je jídlo lepší než kdekoli jinde,“ upřesnila to Tess.


    „To je od tebe moc hezké,“ poděkovala za kompliment Isabel, která právě vešla do kuchyně. „Co vy dva tady? Dobré ráno. Vstávali jste brzo.“


    „Mají hlad,“ pokrčila rameny Tess.


    „Takové děti mám nejradši,“ pochválila je Isabel. „Ty hladové.“


    „Co byste chtěli k snídani?“ zeptala se jich Tess.


    „Všechno. Jen ne to tátovo mleté zrní,“ pokrčila nos Trini.


    „Určitě zvládneme něco lepšího.“ Isabel rychle postavila konvici na sporák a každému podala zástěru. Jednu hodila i Tess. „Pomůžeš nám taky, nevadí?“


    Během několika minut začala výroba sušenek. „Je to první, co mě babička naučila péct,“ vysvětlila Isabel. „Protože je to nejjednodušší. Ale nenechte se zmást. Při pečení sušenek se dá pokazit spousta věcí a můžou skončit jako hokejové puky.“


    „Jo, nesnáším, když se to stane,“ kývla Tess.


    „Beru to tak, že jsi sušenky nikdy nepekla.“ Isabel jim předvedla svou techniku, nechala je proniknout do některých ze svých výrobních tajemství, jako například prosívání mouky z výšky nejméně třiceti centimetrů a nastrouhání studeného másla do mísy. Během několika minut byly děti celé zaprášené od mouky, chichotaly se a Tess zapomněla, že rána mají být těžká. Její srdce se z vlastní vůle postupně otevíralo. Bella Vista ji začarovala a ona se kouzlu už ani nesnažila bránit.


    „Ukážeš mi, jak se to dělá?“ požádala z náhlého popudu Isabel.


    „Co? Jak se pečou sušenky?“


    „Nejen pečení. I vaření.“ Dobře, řekla si. Vyslovím to nahlas. „Chtěla bych vařit jako dospělá, ne jako když jsem se zasekla na vysoké.“


    „Už nic neříkej.“ Isabel si vzala zástěru z háčku na dveřích do spíže.


    Tess se zapojila do lekce a byla překvapená, jak příjemné bylo válet těsto a klást pomoučněné sušenky na starý plech.


    Zasunula jeden plech do trouby, poodstoupila o kus dál a sledovala Isabel, jak radí dětem, jak krájet jablka, hrozny, ořechy a celer do ovocného salátu. Isabel měla na salát nějaký speciální dresink vyrobený z medu a kardamomu. Bylo hezké sledovat, jak sestra děti jemně vede.


    „S dětmi to opravdu umíš,“ řekla. Olivová ratolest nabídnutá k překonání včerejší hádky.


    Isabel se rozzářila. „Opravdu to umím v kuchyni.“


    „To je víc než to. Jsi dobrá učitelka.“


    „Opravdu? Díky.“


    To bylo vše, co bylo potřeba k překonání jejich rozepře, uvědomila si Tess. Začínalo se jí líbit, že má sestru.


    „Vaření je legrace,“ zmínila Trini. „A pečení taky. S maminkou na Vánoce taky pečeme.“


    Tess okamžitě zbystřila. Představila si překrásnou Lourdes, která s elegancí dodržuje vánoční tradice.


    „Vsadím se, že to musí být zábava,“ přidala se Isabel.


    „Ne taková zábava jako dárky,“ dodal Antonio.


    „A zdobení stromečku. Každý rok zdobíme stromeček na počest našeho dědečka, který už umřel,“ pokračovala Trini posmutněle.


    „Myslíš dědečka Carlose?“ zeptala se Isabel.


    „Umřel už dávno. Pro maminku je to smutné. Má krabici speciálních ozdobiček, které patřily jejímu tatínkovi. Říká, že je má na památku.“ Trini prstíkem nakreslila v mouce písmeno K. „Tatínek žádné věci na památku nemá.“


    Tess bylo holčičky líto. Obou dětí. „To zní jako krásná tradice,“ podotkla.


    „Letos jsme ve škole vyráběli 3D sněhové vločky,“ sdělil jim Antonio. „Moc bych si přál, aby sněžilo. Moje nejoblíbenější ozdobička je myška na saních.“


    „Moje ta velká zlatá, jak se otevírá,“ řekla Trini. „Maminka do ní někdy dává bonbony a máme si myslet, že jsou pro Santu.“


    Tess se usmála. S Dominikovými dětmi jí bylo příjemně. „Když jsem byla tak velká jako vy, trávila jsem Vánoce u babičky v Dublinu. Moje nejoblíbenější ozdobička byl malý zvoneček z bílého porcelánu. Byl na něm čtyřlístek.“


    „Ta moje je celá zlatá a zdobená.“


    Tess pocítila drobné zachvění, ale okamžitě je potlačila.


    „A jak zdobená?“


    „Barevně. Je opravdu krásná.“


    Najednou zazvonil telefon. Isabel ho šla zvednout. Trini sklonila hlavu, ale ne dřív, než si Tess všimla provinilého pohledu.


    „To bude táta, co?“ zeptala se.


    Trini přikývla a promíchala salát.


    „Vy jste mu neřekli, že sem jdete, že ne?“


    Aniž by se na ni Trini podívala, zavrtěla hlavou.


    „Bude tu za pár minut,“ řekla Isabel a položila sluchátko.


    „Máme průšvih?“ zeptal se Antonio.


    „To záleží na tatínkovi,“ odpověděla Tess. „Ale tipla bych si, že asi není úplně v pořádku odejít za svítání bez dovolení. Ale to opravdu jen tipuju.“ Rychle vyběhla po schodech nahoru, aby se oblékla, učesala a rychle si vyčistila zuby.


    Dominic přijel, rozcuchaný a neupravený, ve svetru s véčkovým výstřihem a džínách, brýle měl mírně nakřivo, což Tess připadalo nesmírně atraktivní.


    Vrhl na ni rychlý, žhavý pohled, ale pozornost rychle obrátil k dětem. „Tohle není v pohodě,“ huboval je. „Opravdu ne. Co jste k sak – Co jste si mysleli?“


    „To byl Trinin nápad,“ protestoval Antonio.


    Ozval se časovač na troubě a Trini k ní rychle spěchala. „Sušenky už jsou hotové!“


    „Pojďme se všichni posadit a promluvíme si o tom u snídaně,“ navrhla Tess.


    „Máme pravidlo,“ neodpustila si Trini. „Žádné hádky u snídaně.“


    „Neměla jsem na mysli hádku.“ Pomohla Isabel donést na stůl teplé sušenky, máslo, marmeládu, mísu s ovocným salátem a konvici s čajem. Něco na rytmu toho rána jí bylo příjemné, navzdory skutečnosti, že začalo tak strašně brzy a Dominic se zlobil na děti. Tess měla pocit, jako by měla rodinu. To byla ta příjemná část.


    Děti se rovnou pustily do jídla. „Nejlepší snídaně na světě,“ pochválil Antonio. „Ale stejně to byl Trinin nápad.“


    „Jestli vám snídaně doma nechutnají, měli jste něco říct,“ řekl Dominic. Namazal si sušenku máslem a ochutnal ji. „Ale máte pravdu. Je to nejlepší snídaně na světě.“


    „Ty sušenky pekly děti,“ informovala ho Tess. „A odvedly skvělou práci.“


    „Dobře,“ začala Trini. „Tak to řeknu. Snídaně tady jsou mnohem lepší. A taky obědy i večeře.“


    „Ale nemůžete tady snídat, obědvat a večeřet,“ namítl Dominic.


    „Bez urážky, tati. Ale jídlo je tady mnohem lepší,“ podržel sestru Antonio.


    „Nikdy jsem se nenaučil vařit,“ přiznal Dominic. „Z domova jsem šel rovnou k námořnictvu.“


    „Máma taky nevaří,“ zamumlala Trini.


    Tess viděla, jak Dominic ztuhl. „Jsi chytrý chlap,“ snažila se rychle odvést jeho pozornost. „Děláš nejlepší víno, které jsem kdy pila. Uvařit jídlo musí být mnohem jednodušší. Co kdybys dovolil Isabel, aby tě učila vařit stejně, jako to učila děti dnes ráno? Zvládla bys to, Isabel?“


    „Rozhodně.“ Isabel přidala dětem ještě trochu ovocného salátu.


    „Hele, tati, já jím celer,“ pochlubil se Antonio. „Vidíš?“


    „Myslel jsem, že ho nemáš rád.“


    „Taky jsem si to myslel.“


    „Všechno záleží na přípravě,“ vysvětlila mu Tess. Ranní lekce vaření jí přišla naprosto okouzlující. Připadala si blíž k Dominikovým dětem a její srdce se naplnilo teplem, jaké nikdy dřív nepocítila. Zjišťovala, že v tomto ohledu je Isabelina kuchyň kouzelné místo.


    „Kdo ví?“ pronesl Dominic řečnickou otázku.


    „Tak dnes večer může být další lekce.“ Isabel vstala od stolu. „Můžeš přijít po práci.“


    „Ano, tati.“ Trini vyskočila a pomohla sklidit ze stolu. „Bude to zábava.“


    Ohlédl se po Tess. „Za to můžu poděkovat tobě.“


    „Nemáš za co.“


    „A nemysli si, že ty se z toho vyvlékneš.“


    „Já už jednu lekci absolvovala,“ odpověděla Tess.


    „Jenže vaření je jako jakékoli jiné výtvarné umění,“ připomněla jí Isabel. „Vždycky se můžeš přiučit něco nového.“
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    DEVÁTÁ ČÁST
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    RUSTIKÁLNÍ RAJČATOVÁ OMÁČKA BEZ JAKÉKOLI HOŘKOSTI
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    Lidé si často komplikují vaření tím, že všechno krájejí nadrobno. Také není nutné na pánev přidávat olej, když připravujeme čerstvá rajčata. Nechme jídlo, aby si ponechalo svůj charakter.


    3 kg rajčat „Býčí srdce“ nebo masitých rajčat
 4 hvězdičky anýzu
 1 vanilkový lusk
 špetka cukru (v případě potřeby)
 2 větvičky čerstvého tymiánu
 1–2 bobkové listy
 mořská sůl a mletý čerstvý pepř na dochucení


    Na podlití:
 čerstvý česnek
 svazek čerstvé bazalky
 extra panenský olivový olej


    Necháme rozehřát těžkou litinovou pánev. Rajčata umyjeme a nakrájíme na poloviny nebo čtvrtky. Vložíme je na pánev a osolíme, opepříme a malinko osladíme. Přidáme anýz a vanilku. Když se rajčata začnou vařit, jemně je pomačkáme, aby se uvolnila šťáva. Stáhneme plamen a pomalu vaříme, až se vytvoří hustá pasta. Mělo by to trvat asi 1 až 2 hodiny. Pomalé odpařování vlhkosti zajistí silnou chuť bez náznaku hořkosti.


    Mezitím si připravíme směs na podlití. V hrnci rozehřejeme olivový olej, nožem rozmačkáme stroužky česneku a přidáme ho do hrnce společně s bazalkou. Smícháme s teplými rajčaty a dochutíme olejem. Podáváme s těstovinami nebo chlebem, posypané nastrouhaným sýrem.
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    Tess strávila celý den prozkoumáváním mnoha pokojů Bella Visty. V její profesi se často stávalo, že nacházela informace, které nevěděla, že potřebuje – stvrzenku z opravny, dopis, doklad ze zastavárny. To byla její naděje. Horní dvě patra byla labyrintem ložnic a skříní na ložní prádlo a zdálo se, že ani jedno se už desetiletí nevyužívá. Přistihla se, jak přemýšlí o rodinách, které zde dřív žily a obývaly tyto pokoje. Co se s nimi stalo? Ukrývaly nějaká další tajemství?


    „Snažím se tu jednou za čas alespoň utřít prach,“ řekla Ernestina, roztáhla závěsy v jedné z místnosti a rozvířila drobné částečky prachu, které se roztančily ve vzduchu. „Ale nějak to nestíhám.“


    Většina místností byla uklizená, přeplněná starým nábytkem, policemi s knihami a sběratelskými předměty. Tess si všimla vzácného stolu ze želvoviny se zakřivenými rohy, knihovny od Gustava Stickleyho a působivé sbírky keramických váz Rookwood v hodnotě tisíců dolarů. Až dojde k zabavení majetku, likvidační výprodej bude pozoruhodný, pomyslela si a bodlo ji u srdce.


    „Který pokoj patřil Erikovi?“ zeptala se.


    Hospodyně se vydala chodbou. „Na druhém konci. Ukážu vám to. Ale není tam moc co k vidění,“ varovala ji.


    Když spatřila pokoj, ve kterém vyrůstal její otec, nebyla si Tess přesně jistá tím, co cítí. Místnost byla prostorná, byla v ní manželská postel s kostkovaným vlněným přehozem, stůl a skříň. Vše dokonale uklizené, jakoby zamrzlé v čase, kdy chlapec dospíval v muže. Na stěně visela vlajka týmu Berkley Bears, plakát Pink Floyd a několik zarámovaných fotografií Erika jako malého chlapce. Neviděla ale nic, co by jí něco napovědělo a doplnilo mezery v pátrání po zmizelém vejci. A rozhodně také nic, co by zaplnilo prázdná místa, která Tess nosila celou věčnost v sobě. Necítila absolutně žádnou spojitost s touto dávno zemřelou osobou.


    Na nástěnce byla připíchnutá řada pohlednic. Prohlížela si je – Las Vegas v celé své kýčovité slávě 80. let, Big Sur, Santa Monica, dostihové závodiště Santa Anita Park. „Ty pohlednice jsou od Carlose Maldonada,“ řekla Ernestina. „Byli s Erikem nejlepší kamarádi.“


    „Myslíte, že bych si je mohla přečíst?“


    „Samozřejmě. Byl to váš otec. Slyšela jsem, že se říká, že mrtví nemají žádná tajemství.“


    „Tak takovou zkušenost nemám,“ zamumlala Tess. „Jaký byl?“


    Staré ženě se zamlžily oči. „Byl chytrý a okouzlující. Každého dokázal rozesmát. Nebyl dokonalý – ale kdo je? Byl mladý, bezstarostný a dělal chyby. Ale všichni ho milovali.“


    Včetně jeho manželky a milenky, pomyslela si Tess.


    V přihrádce stolu mezi starými papíry a vyschlými fixami našla malou zarámovanou výšivku s frází: Prožij každý den. Rychle a opatrně se nadechla. „Pamatujete si, když se Erik narodil?“


    Ernestina rukou uhladila přehoz na posteli. „Eva měla nějaké ženské problémy. Jeli s Magnusem do města k nějakému odborníkovi a ona tam strávila celé měsíce. Když se s Erikem vrátila, byl maličkatý, ale rychle rostl. Netrvalo dlouho a všichni rychle zapomněli, jak byl droboučký, když přišel.“


    Toho večera, když Isabel připravovala další lekci vaření, se zdálo, jako by úplně rozkvetla. Byla ve svém živlu. Tess přemýšlela, jestli její sestra v noci nespí a trápí se tím, že bude muset toto místo brzy opustit a ocitne se ve světě, který považuje za tak nebezpečný.


    „Můžu se tě na něco zeptat?“ Nebyla si úplně jistá, jestli se na tohle téma s Isabel vůbec bavit.


    „Jasně.“


    „Hmm… Předpokládejme, že dojde k zabavení majetku. Předpokládejme, že budeš muset Bella Vistu opustit.“


    Isabel si vzala čistou zástěru, její tvář vypadala lhostejně. „Nemůžu takhle uvažovat.“


    „Poslouchej, je mi opravdu líto, že s tím musím začít právě já, ale měly bychom pro tebe vymyslet nějaký plán B.“


    „Vím, že to myslíš dobře, Tess, ale není…“ Odmlčela se.


    „Není co?“


    „Není ten správný čas. Ještě ne.“


    „Ale čas se nám krátí. I když tu představu obě nenávidíme, pravděpodobně přijde den, kdy to tu budeme muset opustit.“


    „Ale ne dnes.“ Isabel si zavázala zástěru a pevně ji utáhla.


    „Tak jo. Dnes ne.“ Uvědomila si, že popírání má i své využití.


    „Tak bezva.“ Isabel se otočila k ledničce a vytáhla sáček s rajčaty.


    „Bezva. Bez ohledu na to, co se stane,“ řekla Tess sestře, „bez ohledu na to, jak to tady dopadne, budeš v pohodě. Člověk, který umí vařit jako ty, má před sebou světlou budoucnost.“


    Isabel se pousmála. „Jiný život si umím opravdu představit jen těžko. Ale musím říct, že tím, jak ses tady adaptovala ty, jsi mě inspirovala. Nevím, co bych bez tebe dělala.“


    „Já se neadaptovala,“ přiznala Tess. „Strávila jsem prakticky všechny dny tady tím, že jsem přemýšlela, kdy se budu moci vrátit zpět ke svému životu ve městě, ke své práci a ke svým přátelům. Je mi to líto, Isabel, i když je tu nádherně, já sem prostě nepatřím.“


    „Když jsem vás s Dominikem viděla spolu, dělalo to na mě úplně jiný dojem.“


    Podívaly se na sebe a Tess pocítila nával emocí. Jak rychle našla s Isabel společnou řeč, se ženou, která je tak jiná než ona, že by každá mohla reprezentovat jiný živočišný druh. Ještě nedávno si byly cizí. Teď už si nedokázala představit, že by Isabel neznala, svou bezelstnou a křehkou sestru. Sdílely datum narození, sdílely otcovu DNA, ale jejich pouto teď sahalo mnohem hlouběji, tak hluboko jako krev a tajemství.


    „Budeme v pořádku,“ ujistila ji Isabel. „Ať tak, či onak, budeme v pohodě.“


    Bojovat s popíráním není nikdy dobrý nápad. Nebo se sněním. Zdálo se, že proces vaření Isabel zklidnil, a když se s lehkostí, jakou Tess v kuchyni nikdy nepociťovala, věnovala jednotlivým krokům, vyzařovala z ní spokojenost. Snažila se chovat, jako by to byl jakýkoli jiný večer, ale představa, že přijde Dominic s dětmi, ji naplňovala očekáváním, až se jí tajil dech. Nic podobného nikdy dřív necítila. Nalíčila se a obzvlášť pečlivě se oblékla. Vybrala si seprané džíny a šedý rolák. Navlékla si náušnice ze sladkovodních perel, které našla v jedné z šaten v horním patře, a vlasy si stáhla do ohonu. Studovala svůj odraz v malém zrcátku. Vráska napětí, kterou mívala mezi obočím, se uvolnila; jen co si připustila city, které k Dominikovi chová, něco uvnitř ní jako by rozkvetlo.


    „Pěkné,“ pochválila Isabel, když si ji prohlédla.


    „Jsem příliš průhledná?“


    „Vůbec ne. A jemu se líbíš, ať máš na sobě cokoli.“


    „Čteš mi myšlenky,“ přiznala Tess.


    „To sestry dělají, ne?“


    „Setkala jsem se s jeho ženou,“ vyhrkla Tess. „Teda bývalou ženou.“


    Isabel se věnovala aranžování bylinek a rajčat na velké dřevěné krájecí prkénko. „A?“


    „Vběhla k němu domů, když jsem tam byla, a chovala se, jako by jí tam všechno pořád patřilo.“


    „To zní jako Lourdes,“ zamumlala Isabel.


    „Říkal, že má problémy s dodržováním hranic. Je jiná, než jsem čekala. Vlastně nevím, co jsem čekala. Říkala jsem si, že bude hezká, a to opravdu je. Taky věcná a praktická. Dokonce milá. Teda samozřejmě ne na mě.“


    „To je mi líto.“


    „Je to pochopitelné. Je právnička, ne?“


    „A dobrá. Je partnerkou v místní právní kanceláři.“


    „Na rovinu mi řekla, že se chce k Dominikovi vrátit.“


    Isabel odložila prkénko. „S tím se nikdy netajila.“


    „Proč si to najednou rozmyslela?“


    „Já nevím. Možná že to, že je svobodná, není takové, jak si to představovala. Měla několik partnerů, ale ani s jedním to nevyšlo. Třeba si uvědomila, co s Dominikem měla, až když to skončilo. Dělá ti to starosti?“


    „No jasně že jo. Skoro nic o něm nevím. A co já vím, třeba k ní něco pořád ještě cítí –“


    „Takhle nemůžeš přemýšlet, Tess. Jestliže řekl, že už je to za ním, tak je to za ním.“


    „Ale mají rodinu. Minulost. Historii…”


    „To máme všichni. Ale život se nedá přetočit jako film, ani nemůžeš nic vzít zpátky.“


    „Kam na ta moudra chodíš?“


    Isabel se usmála. „To mám od své starší sestry.“ Narážela na to, že se Tess narodila o několik hodin dřív než ona.


    „Dědeček říká –“


    „Už jsme tu,“ zavolala Trini a vešla zadními dveřmi. „Jsme připravení na další vaření.“ Charlie přeběhl místnost, zaštěkal na pozdrav a Antonio si s ním začal hrát na podlaze. Dominic vešel jako poslední. Jel rovnou z práce, košili měl u krku rozepnutou, rukávy vyhrnuté a na tváři úsměv. Vždycky vypadal tak šťastně, když byly kolem jeho děti. Není divu, že ho chce Lourdes zpátky, pomyslela si Tess. Podívejte, o co přišla.


    „Nejdřív umýt ruce,“ nabádala je Isabel. „Je jedno, jak je jídlo dobré, kdyby v něm byla nějaká špína nebo bakterie.“ Všichni se vystřídali u umyvadla a Isabel jim rozdala zástěry.


    „Dovol,“ postavil se Dominic za Tess. Zavázání zástěry doplnil takovými intimnostmi, že doufala, že si toho děti nevšimly. Bylo příliš brzy, aby do svého vztahu zapojili i je.


    Isabel začala s jednoduchou omáčkou na těstoviny vyrobenou z posledních masitých rajčat, která rostla na podzimní zahrádce. „Klíčem je ochutnávání. Musíte rajčata ochutnat, abyste věděli, kolik cukru přidat.“ Podala každému plátek rajčete, který poslušně snědli.


    „Je dobré,“ usoudil Antonio.


    „Chutná sladce, nebo kysele?“


    „Chutná jako rajče.“


    „Sladké,“ vyslovil svůj názor Dominic. „Rozhodně sladké.“


    „Tak, a tady přicházíme k bodu, kde spousta lidí chybuje. Ve velkém hrnci rozehřejí olivový olej a pak do něj všechno naházejí. To nechcete. Rajčata jsou dost šťavnatá, takže k dušení žádný olej nepotřebují – ten přijde později. Rajčata nemusíte ani krájet. Jen je rozpůlit a vložit do pánve bez oleje. Teď stáhneme teplotu. Uspěchané jídlo nemůže být nikdy dobré.“


    Antonia fascinovaly Isabeliny nože z Japonska, ostré jako břitva. Když s jedním krájel rajčata a pokládal je na pánev, vydával u toho zvuky jako u karate. Isabel přihodila pár nečekaných přísad, o kterých Tess nikdy netušila, že by se mohly přidávat do rajčatové omáčky – celý badyán, vanilkový lusk rozkrojený napůl, trochu cukru, snítku tymiánu a bobkový list z bylinkové zahrádky.


    „Chcete, aby rajčata byla concassé.“ Isabel to neznámé slovo pronesla s řádnou francouzskou výslovností. „Někteří lidé se domnívají, že to znamená, že se rajčata musejí oloupat, ale to je úplně zbytečné. Budou skvělá, i když je jen necháte pomalu dusit ve vlastní šťávě.“ Použila dřevěnou lžíci, aby jim předvedla techniku, jak rajče rozdrtit o stěnu pánve. „Zkus to,“ vyzvala Dominika.


    „Ano, tati. Zkus to.“ Zdálo se, že se Antonio dobře baví, když sledoval otce při vaření. Dominic použil lžíci tak, jak mu Isabel ukázala. „Je tohle concassé?“


    „Ještě ne. Nepospíchej. Pomalé odpařování šťávy vytvoří pěknou sytou barvu a chuť bez sebemenšího nahořklého nádechu.“


    Tón Isabelina hlasu a jemný rytmus přípravy jídla měly na Tess zklidňující účinek. Možná to byla reakce na to, co Isabel řekla, nebo je kuchařské umění dobré pro duši. Bez ohledu na cokoli jiného, co se tady dělo, Tess připustila, že se učí nespěchat a dát si na čas. Poslední dobou už ráno hned po probuzení neskákala po telefonu, aby zkontrolovala vzkazy a maily, a nezačínala plánovat. Uvědomila si, že není nic špatného na tom, když člověk nechá věcem volný průběh.


    „Teď připravíme nálev,“ poučila je Isabel.


    „Už jsi někdy slyšela o nálevu?“ zeptala se Tess Trini.


    „To je jen název,“ vysvětlovala Isabel. „Rozehřejete olej a on se rozvoní všemi příchutěmi, které do něj přidáte – česnekem, bylinkami a kořením. Až se rajčata budou dusit nejmíň hodinu, nálev do nich vmícháme.“


    „To je jak laboratorní práce ve škole,“ usoudil Antonio, který koukal přes rameno Dominikovi, když míchal rajčata.


    „Jen o moc chutnější.“ Dominic mu dal ochutnat trochu omáčky.


    Antonio přikývl a zvedl palec.


    „Jsi na řadě,“ nabídl Dominic lžíci Tess.


    „Famózní,“ vydechla Tess a políbila si konečky prstů.


    „Co to znamená?“ zeptal se Antonio.


    „Že je to skvělý, blbečku,“ houkla Trini.


    „A proč sis líbala prsty?“ zeptal se Antonio a sestry si nevšímal.


    „To je výraz uznání,“ vysvětlovala Tess. „Viděla jsem to ve filmech. A v kreslených pohádkách.“


    „To bylo světoznámé gesto Huga Bernarda,“ přispěchala s vysvětlením Isabel. „Byl jedním z předních restauračních kritiků ve Francii. Jeho uznání znamenalo pro pařížské šéfkuchaře všechno.“


    „Já tady vidím spoustu uznání,“ řekla Tess. Zachytila Dominikův pohled a vyměnili si úsměv. Milovala sledovat ho v tomto režimu, uvolněného a bavícího se s dětmi. Čím víc ho sledovala, tím víc se vnitřně otevírala, zbavovala se napětí a uvolňovala místo ve svém srdci pro něco jiného, většího. Možná právě to se jí matka snažila říct, než odjela. Bylo to tiché probouzení, neviditelné, ale cítila to. Cítila, jak přichází změna stejně nevyhnutelně, jako se mění roční období. V podobných okamžicích měla pocit, jako by se probouzela z dlouhého hlubokého spánku plného snů, které si nepamatovala, a po probuzení zjistila, že už není o čem snít.


    Nechci, aby to skončilo. Intenzita toho přání ji zaskočila. Změny v jejím životě se děly rychle a nevyhnutelně a něco jí říkalo, aby je nezpochybňovala. Ale nevyhnutelná srážka s realitou jí varovala, že její čas v Archangelu se brzy naplní, ať chce, nebo ne. Navzdory tomu, že Dominic našel v bankovních zákonech skulinku, bylo to pouze dočasné řešení. Banka jim majetek zabaví. Tess se vrátí do města. Isabel bude přinucena opustit Bella Vistu. A Dominic…


    Možná že se to jednoho Tess pokusí všechno vyřešit, ale do té doby…


    Zazvonil telefon. Když se podívala, kdo volá, a uviděla Galerie Trianon, srdce se jí divoce rozbušilo. Zachovala ale klid a hovor přijala. „Tess Delaneyová.“


    „Tady Michel Christiansen, volám vám zpět, slečno Delaneyová.“


    „Moc děkuji, že jste se ozval.“


    „Spolupracovali jsme s Sheffieldem, i když si myslím, že my dva jsme se ještě nesetkali. Jak vám mohu pomoci?“


    Trochu roztřeseně se přesunula do obývacího pokoje a šťastné zvuky z kuchyně nechala za sebou. „Je to asi velice nepravděpodobné,“ začala. „Váže se to až k roku 1984. Pochopila jsem, že jste byl s galerií spjatý už tenkrát.“


    „Je to tak. Je to rodinný podnik.“


    „Pak… můžu se vás zeptat… v březnu toho roku došlo k nehodě. Pamatujete si cokoli ohledně muže jménem Erik Johansen?“


    „Před třiceti lety? Pochybuji…“


    „Měl s vámi domluvenou schůzku,“ napověděla mu jen, protože nechtěla poskytnout příliš mnoho informací.


    „V tom případě by to mělo být v záznamech společnosti. Tenkrát jsme vše zapisovali do diářů.“


    „A máte ty záznamy ještě?“


    „Seřazené podle roků,“ odpověděl. „Nicméně vlastní diáře jsem dávno zlikvidoval.“


    Srdce se jí sevřelo. „Takže nebudete mít záznam…“


    „Všechno je naskenované a zdigitalizované. Vydržte.“


    Nemohla ani dýchat. Měla pocit, že má srdce zaseknuté v krku. Po několika okamžicích tiše řekl: „Ano, našel jsem domluvenou schůzku. Březen 1984.“


    „Mám za to, že do galerie nikdy nedorazil.“


    „Ano, je to tak,“ ozval se po chvíli. „Nikdy jsme se nesetkali tváří v tvář. Bylo to velice nešťastné. Pan Johansen měl toho dne strašlivou nehodu.“


    „Ano, já… tu část znám. Byl to můj otec.“


    „Slečno Delaneyová, to je mi velice líto.“


    „Děkuji. Nikdy jsem se s ním nesetkala. Narodila jsem se až po té nehodě. Poskytl vám nějaké informace o předmětu, o kterém s vámi chtěl jednat?“


    „Ano, poskytl. Říkal, že má předmět od Fabergého, součást rodinného dědictví.“


    Skoro nemohla popadnout dech. „Nic víc?“


    „Myslím, že ne. Říkal jsem si, že by stálo za to se na to podívat.“


    To nemáte ani tušení, pomyslela si. „Děkuji vám. Doufala jsem… Chci říct, říkala jsem si, jestli si třeba nepamatujete ještě na něco jiného z toho dne.“


    „Vlastně ano. Napsal jsem si k tomu poznámku… Počkejte chvíli, prosím. Můj pracovní diář je v jiné složce.“


    Jak poslouchala cvakání klávesnice ve sluchátku, měla pocit, že na ni přichází další panická ataka.


    „Uchoval jsem všechno podle dat,“ pokračoval pan Christiansen. „Moje poznámky jsou přímo zde. 23. března 1984.“ Na chvíli se odmlčel a pak dodal: „Později toho dne mi volal člověk jménem Carlos Maldonado.“


    Tess stiskla telefon pevněji. „To byl Erikův kamarád.“


    Pauza. „Možná.“


    Ani nedýchala. Běžný posluchač by si té pauzy možná ani nevšiml, ale Tess byla vycvičená všímat si všech možných detailů a drobností, když pracovala na projektu a hledala stopy k pokladům. Lidé se většinou odmlčeli, než odpověděli, když v tom bylo něco víc. Jedna z věcí, které se při své práci naučila, byla, že velice málo přátelství je schopných odolat pokušení finančního zisku.


    „A řekl Carlos Maldonado, kvůli čemu volá?“


    „Měl v úmyslu dokončit transakci pana Johansena.“


    Tess cítila, jak se jí zvedl žaludek.


    „Samozřejmě jsem mu sdělil, že se nezabývám předměty s nejasným původem,“ pokračoval pan Christiansen. „Už se nikdy neozval.“


    A bylo to tu. Její otec měl v úmyslu podporovat její matku. Možná to nebylo to samé, jako kdyby otce měla, ale poprvé s jistotou věděla, že mu na ní záleželo.


    Záleželo mu na ní tak, že ho to stálo život?
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    Stín konečného termínu banky se začínal rýsovat jako přicházející bouře. Na Isabel začínalo být vidět napětí; Tess slyšela, jak celé noci prochodí, protože nemůže spát. Přesto ale pátrání nevzdali. Doposud sice všechny cesty vedly do slepé uličky, Tess ale i tak nepřestávala věřit, že se ta hádanka dá vyřešit. Své práce ve městě se držela z posledních sil, ale tohle bylo příliš důležité na to, aby to nechala být.


    Den díkůvzdání začal v Bella Vistě mokře a ponuře, což nebyl příznivý začátek oslav. Tess se ještě za tmy dopotácela do kuchyně ke konvici s kávou a k teplému mléku, které Isabel vždycky nachystala.


    „Už jsi vzhůru celé hodiny,“ řekla Tess sestře. Isabel soustředěně pracovala na krocanovi, zasouvala lístky čerstvé šalvěje a kousky másla pod kůži a kontrolovala lahodně vonící vývar na sporáku. „Už od pěti,“ přiznala.


    „Co můžu dělat?“


    „Vypij si kávu. A jestli chceš, můžeš prostřít stůl. Připravila jsem zasedací pořádek.“


    „To si děláš srandu.“


    „Letos tu bude celkem dost lidí. Přijede Otec Tom. Samozřejmě Navarrovi; Ernestina připravuje své slavné tamales, mexické plněné taštičky. Dominic a jeho děti, jeho sestra Gina. Ta se ti bude líbit.“


    Tess si prohlížela zasedací pořádek. „Moje matka?“


    „Pozvala jsem ji.“


    „A ona přijala? Dobře, musím to konečně přiznat. Tvoje jídlo má magickou sílu.“ Nemohla si ani vzpomenout, kdy naposledy strávila Den díkůvzdání s matkou. Je to jeden z těch rodinně zaměřených svátků, během kterých se osamělí lidé cítí pod psa. V minulosti utekla do Vegas nebo do Vancouveru, kde to byl jen další běžný den. Jeden rok se připojila k zaměstnancům charitativní organizace, která rozdávala jídlo bezdomovcům. Ale nikdy nestrávila svátky takto – s přáteli a rodinou.


    Popíjela kávu a šla do jídelny. Tam už v krbu vesele praskal oheň a plameny ozařovaly ranní námrazu na oknech. Místnosti dominoval velký rustikální stůl z borovice a kovaného železa. Ernestina říkala, že byl v domě od počátku a je přes sto let starý. Tess se snažila představit si, jaké rodinné sešlosti už ten kus nábytku asi zažil. Kde seděl Erik? Měl nějaké oblíbené jídlo? Přinesla jeho žena Francesca do rodiny i nějaké vlastní tradice? Přemýšlel Erik během svého posledního Dne díkůvzdání o Shannon, zatímco slavil s manželkou a rodinou?


    A teď Shannon, jediná přeživší této generace, nakonec zaujme své místo v Bella Vistě. Tess si nedokázala představit, co jí Isabel musela říct, aby ji nalákala zpět do Archangelu.


    Podle zasedacího pořádku bude Tess sedět mezi Dominikem a Shannon. Do čela stolu usadila Isabel Otce Toma a sebe po jeho pravé ruce. Jak si Tess všimla, na druhé straně stolu bylo vyhrazené místo i pro Magnuse. Prostírala je pečlivě, jako by mohl každou chvíli vejít.


    „Můžu to za vás dodělat,“ nabídla se Ernestina, když vběhla do místnosti s naaranžovanou ozdobou na stůl z lilií a sušených klejich a se třemi svíčkami. „Můžete jít pomoci do kuchyně.“


    „To je, jako byste mi řekla, ať jdu pomoct Rembrandtovi malovat,“ namítla Tess.


    „Je velice nadaná, že?“ Ernestina si hrála s dekorací.


    „Zajímalo by mě, proč se tomu nevěnuje profesionálně.“


    „Možná že jednoho dne bude.“ Ernestina se odmlčela. „Možná bude muset.“ Tess asi prozradil její výraz, protože Ernestina dodala: „Já o tom zabavení majetku vím. A vím, že se Bella Vista bude muset prodat.“


    Tess přikývla a hrudník jí sevřela lítost. „Na mzdy máme peníze do konce roku, ale potom…“


    „Potom budeme potřebovat zázrak.“


    „Přesně tak.“


    „Běžte pomoci sestře.“


    Tess se vrátila do kuchyně. Zastavila se ve dveřích a sledovala, jak Isabel pokládá krocana na pekáč. Pracovala s nevědomou elegancí, a ať už myslela na cokoli, celá zářila, oči měla šťastné a její ústa se jemně usmívala. Nebo možná nemyslela na nic. Když Isabel vařila, dělala to s láskou.


    „Ernestina připravila krásnou výzdobu na stůl,“ řekla Tess.


    „Má talent. Vyrábí také svíčky ze včelího vosku.“


    „Měli bychom dovést Magnusovi do nemocnice kus krocana,“ pokračovala Tess. „Chci říct… já vím, že nemůže jíst… a možná je to hloupost…“


    „Je to ale krásný nápad. Uděláme to.“ Isabel jí ukázala na místo vedle sebe. „Připravíš zálivku.“


    „Ne, to ne. V žádném případě. To po mně nemůžeš chtít. Zálivka je strašně důležitá. A já nechci být zodpovědná za to, že udělám zálivku, kterou si budou všichni pamatovat jako tu nejhorší v historii Dne díkůvzdání.“


    „Bude skvělá. Dej si ještě jednu kávu a já ti to pak ukážu.“


    Pracovaly bok po boku a Tess zjistila, že ji všechno to krájení a míchání a povídání při práci se sestrou velice uklidňuje. Nakonec se řeč stočila na spekulace o jejich otci. Co se stalo? Jakou roli hrál v celém dramatu Carlos Maldonado? Řešení téhle hádanky bylo zatím mimo jejich dosah.


    Den se rozjasnil, i když bylo stále vlhko a ponuro a obloha dramaticky šedá. Okna v kuchyni se orosila od vaření a z vůní, které plnily vzduch, Tess málem omdlévala.


    Během dopoledne Charlie zaškrábal na zadní dveře a ty se otevřely. Dovnitř vešel se závanem čerstvého, chladného vzduchu Dominic s dětmi v patách. Nesl dřevěnou bednu s vínem a děti měly náruč plnou barevných chryzantém.


    Náhlou závrať a divoké bušení srdce už Tess znala. Už se ani nenamáhala předstírat, že do něj není blázen.


    „Ahoj,“ pošeptal jí, když k ní přišel zezadu a přitiskl k ní tvář.


    „Jste tu neslušně brzy,“ obvinila ho a přitiskla se k němu. „Jsme ještě pořád v županech.“ Cítila, jak je děti sledují. „Ahoj, děti,“ pozdravila je.


    „Neboj se, my víme, že se tátovi líbíš,“ uklidňoval ji Antonio.


    „Opravdu?“


    „Jako opravdu líbíš,“ dodal chlapec.


    Tess se usmála. „To je dobré vědět.“


    „Můžeme se dívat na slavnostní průvod?“ zeptala se Trini.


    „Jasně,“ odpověděla Isabel a umyla si ruce. „Zapnu vám televizi v obývacím pokoji.“


    Děti vyšly za ní z kuchyně. Tess si opřela tvář o Dominikovo rameno a nadechla se jeho vůně. Pak se k němu otočila, vzala do dlaní jeho tvář, postavila se na špičky a políbila ho.


    „Vypadá to, že mám dnes šťastný den,“ řekl. „Za co to bylo?“


    Zasmála se. „Protože se mi líbíš.“


    Pohladil ji po tváři. „Ten pocit je vzájemný.“


    Ještě víc si stoupla na špičky a zašeptala: „Miluju tě, Dominiku Rossi. Nikdy tě neopustím.“


    „Promiň, co jsi říkala? To je to moje špatné ucho.“


    „Já…“ Tess vyděsila samu sebe. Opravdu to řekla? Byla tak zaplavená vlnou emocí, že už si nevěřila. Bála se to zopakovat, bála se, že by její prohlášení přijal s nevolí, a bála se, že se v tom muži třeba plete. Znovu ho políbila. „Víš co? Vezmu dětem horkou čokoládu a budu se s nimi dívat na průvod.“


    „Já to slyšela,“ houkla na ni Isabel, která se právě vrátila do kuchyně. „Ještě musíš dodělat tu zálivku.“


    „Dodělám, slibuju. Po horké čokoládě, ano?“


    O pár minut později už seděla s Trini a Antoniem a sledovali televizi. „Tak co tam bylo zatím nejzajímavější?“ zeptala se.


    „Určitě Godzilla,“ odpověděl Antonio.


    „Mně se nejvíc líbí Tintin,“ přidala se Trini. „Sbírám všechny knížky s ním.“


    „Mně se asi zatím nejvíc líbí ten kus sýra,“ usoudila Tess. „Jaká je ta čokoláda?“


    „Dobrá.“ Antonio si ji zamíchal lžičkou. „Můžu si dát ještě jeden bonbon?“


    „Jsou v kuchyni.“


    „Tobě se táta opravdu líbí?“ zeptala se Trini, když odešel.


    „Ano,“ odpověděla Tess jednoznačně. Byl to bláznivě hezký pocit, když to vyslovila. Ale… milovat? Miluje ho? Dokázala by to vůbec?


    „Vím, že se ti líbí. Poznám to podle toho, jak někdy pozoruješ jeho rty.“


    „Jsi velice všímavá.“


    „Miluješ ho?“


    Ano. „Asi ano.“


    „To je blbost. Buď někoho miluješ, nebo nemiluješ.“


    „Vždycky to není tak jednoduché. Nejdřív se ti někdo musí líbit a někdy to přeroste v lásku.“


    „A jak se to stane?“


    „To je… záhada. Někdo se ti líbí víc a víc a najednou si uvědomíš, že ho miluješ.“


    „Mého tátu, myslíš.“


    Několik vteřin nic neříkala. Dobrý bože, řekla právě Dominikovu dítěti, že se do něj zamilovala?


    „A jak dlouho to trvá?“


    „Každý to má jinak. Láska chce čas.“


    „Iggyho jsem milovala od okamžiku, kdy ho tatínek přivedl domů. Neznala jsem ho, ale jakmile vešel do dveří – buch a bylo to. Milovala jsem ho.“


    „Někdy to funguje i tak,“ připustila Tess. „Vsadím se, že když ses narodila, tatínek se na tebe jen podíval a buch a bylo to.“


    „Nechápu, proč láska končí.“


    „To je těžká otázka. Někdy je to opravdu složité. Ale ne vždy končí.“


    „Má pravdu,“ ozval se Dominic tiše ode dveří.


    „To není fér poslouchat cizí rozhovory,“ pokárala ho Tess a cítila, jak jí hoří tváře. „Tohle byla holčičí debata.“


    „Já mluvím holčičí řečí,“ namítl.


    „To sotva,“ zamumlala Trini.


    „Ale no tak.“ Vzal jí hrneček, odložil ho a posadil si ji na klín.


    Když je Tess sledovala, konečně dokázala pojmenovat tu šílenou vlnu emocí, která ji zaplavovala. Je zamilovaná. Zamilovaná do Dominika Rossiho. Ale víc než jen to. Miluje jeho děti, jeho život v Archangelu. Naučila se vychutnávat si pomalé tempo malého města, sady a vinice, kouzlo stánků s doma vyráběným zbožím, společná jídla a život v lůně přírody.


    Její srdce se otevíralo něčemu úplně novému. Život, o kterém si vždy myslela, že chce, se jí pomalu a nenápadně vzdaloval. Vše, co považovala za důležité, se měnilo. Je poprvé zamilovaná. Připadalo jí to vzrušující a riskantní, jako skočit z útesu a zjistit, že umí létat.


    „Vypadáš jinak,“ pohlédla na ni matka, když do šejkru k brusinkovému koktejlu dolévala vodku. Nebyla žádná velká kuchařka, ale uměla míchat skvělé koktejly a to byl její příspěvek k oslavě.


    „Nevím, co tím myslíš,“ odpověděla Tess. „Možná jsem trochu přibrala z toho všeho úžasného jídla tady.“ Najednou byla ve střehu a rukou si uhladila svetr.


    „Ochutnej.“ Matka nalila nápoj do vysoké křišťálové sklenice. „Řekni mi, jestli tomu něco chybí.“


    „Skvělý,“ pochválila ji Tess.


    Z obývacího pokoje, kde všichni sledovali zápas v americkém fotbalu, se ozval křik. „Běžte, běžte, běžte!“ Ukázalo se, že Otec Tom, Navarrovi a Dominic uzavřeli nějaké sázky, a začínalo to být napínavé. Kněz, který dříve býval rozehrávačem za tým Gonzaga, byl naprosto přesvědčený o svém vítězství.


    „Ještě trochu skořice?“ zeptala se Shannon.


    „Ne, myslím, že ta skořice vcelku ve sklenici bude tak akorát.“


    „Není to v tom, že jsi přibrala,“ uvažovala Shannon. „Je to něco jiného…“


    „Potřebovala jsem si trochu odpočinout od práce. Ale Jude tvrdí, že páchám kariérní sebevraždu.“


    „A pácháš?“ zeptala se matka ostře.


    Tess se tomu dokázala zasmát. „V tom, co dělám, jsem dobrá. I kdyby mě Sheffield propustil, najdu si něco jiného. Lepšího.“ Pouhá myšlenka na to, že by mohla přijít o práci, kterou miluje, v ní dřív vyvolávala paniku. Teď pocítila nový druh sebevědomí. Asi pravděpodobně bláznivý.


    Shannon doladila brusinkové koktejly a podala jeden Tess. „Vím, že samochvála smrdí, ale tyhle koktejly skvěle doladí Isabeliny předkrmy. Na zdraví.“


    „Na zdraví, mami.“ Tess se trochu napila. „Jsem ráda, že ses vrátila.“


    „A budeš ještě radši, až ti řeknu, co se mi podařilo zjistit o Carlosu Maldonadovi.“


    „Co?“


    „Nemyslela sis, že jen tak odjedu, když mě potřebuješ, že ne?“ Shannon ji chvíli pozorovala a pak si povzdechla. „Myslela. Tess, odjela jsem, protože jsem ti chtěla pomoct. Nic jsem neslibovala, protože jsem si nebyla jistá, že se mi podaří najít další informace, které bys ještě neměla. Jeden z mých spolupracovníků býval soudním archivářem pro státní policii a poskytl mi několik podrobností ohledně Erikovy nehody. Jo, a navštívila jsem Carlosovu vdovu, Beatrice.“


    Tess byla ohromená. „A co jsi zjistila?“


    „Že stále existuje naděje, že se vejce najde. Carlos Maldonado nebyl hrdina jako jeho otec. Podle jeho ženy měl problém s hazardem. Potřeboval peníze a potřeboval je rychle.“


    „To vejce,“ uchopila Tess pevněji skleničku. „Musel si uvědomit, jakou má hodnotu. Ale nezabránilo to tomu, aby se utopil téměř okamžitě poté, co byl Erik – můj otec – zabit.“


    „Můj kamarád u dálniční policie si nemyslí, že to utonutí byla nehoda. Případ je odložený, ale klasifikovaný jako nevyřešený. Beatrice mi dala zajímavý tip. Odjela z Maldonadovic panství jen v oblečení, co měla na sobě, s malou dcerou a kufrem plným drobností.“ Shannon dopila koktejl a nalila si další. „A teď máš problém. Budeš muset navštívit Dominikovu bývalku.“
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    „Mám dilema,“ promluvila Tess k Lourdes Maldonadové. „Říkala jsem si, jestli byste byla ochotná si o tom se mnou promluvit.“


    Lourdes beze slova otevřela dveře do svého domu. Byl to malý domek ve městě s oplocenou zahrádkou plnou poházených hraček. Uvnitř byl cítit mírně zatuchlý zápach, který téměř maskovala aromatická svíčka nebo čerstvě uříznutá borovice. Předsíň byla plná bot, kabátů a neotevřené pošty. Dál v chodbě se tísnilo několik košů s prádlem.


    Lourdes vypadala vyčerpaně, i když byl teprve podvečer. „Máte docela odvahu, jen tak sem přijít. Už jsem vám říkala, že se snažím dát znovu dohromady –“


    „A jak jsem říkala já, to je jen mezi vámi a Dominikem –“


    „Mezi mnou a Dominikem nemůže být nic, dokud jste tu vy.“


    „Podívejte se, tohle nemá nic společného s mým soukromím a mojí situací. Snažím se pomoci své sestře. Proto jsem tady.“


    „Moc vám nerozumím.“


    Tess se zhluboka nadechla, aby se zklidnila. O teorii, na kterou s matkou přišly na díkůvzdání, neřekla ani Dominikovi, ani Isabel. Nejdřív to potřebovala zkontrolovat sama. Shannon vypátrala vdovu po Carlosu Maldonadovi v Placerville. Beatrice Maldonadová byla vzdálená Tessině představě o nešťastné matce se zlomeným srdcem. Nyní Beatrice Perkinsová si žádné krásné vzpomínky na prvního manžela neuchovala. Pil, sázel a scházel se s nebezpečnými lidmi. Poté co se utopil, opustila Beatrice Archangel a začala nový život. Carlos zemřel s dluhy a bez závěti; ona skončila bez peněz s malou sbírkou drobností a osobních věcí, které po čase předala své dceři, Lourdes.


    „Snažím se jí pomoci najít něco, co se ztratilo. Je to rodinné dědictví Johansenů a něco, co je opravdu důležité jak pro ni, tak pro jejího dědečka.“


    „Vůbec netuším, o čem mluvíte nebo proč jste s tím přišla za mnou.“


    „Ráda bych vám to vysvětlila, jestli máte chvíli čas.“


    Lourdes si dramaticky povzdechla. „Pojďte dál. Proti Isabel nic nemám. Vím, že pro ni musí být strašné, co se stalo jejímu dědečkovi.“


    Tess vešla dál do obývacího pokoje. Tohle je domov, který Dominic a Lourdes sdíleli a který si Lourdes po rozvodu nechala. Není divu, že je Dominic tak posedlý úklidem a že jeho dům není téměř vůbec vyzdobený. Místnost byla přeplněná lakovaným nábytkem, mosaznými lampami, zdobenými zrcadly a zarámovanými školními fotografiemi dětí.


    „Máte krásný stromeček,“ řekla Tess. Byla to vznešená jedle, alespoň tři metry vysoká, obsypaná světélky a nejrůznějšími ozdobami.


    „To jsme zdobili s dětmi. Se stromečkem to vždy trochu přeháníme.“


    Tess na okamžik pocítila vlnu nostalgie, která ji přenesla zpět do dětských let a Vánoc s babičkou v Dublinu. Často je trávily jen spolu, když Shannon cestovala za prací, ale zpříjemnily si je cukrovím z vedlejší pekárny, kořeněným čajem a koledami.


    Jako dospělá se Tess Vánocům snažila vyhýbat. Zúčastnila se několika večírků, ale těsně před svátky vyrazila někam, kde byly Vánoce jen další běžný den, jako třeba do Thajska nebo Bombaje. Často se někde cestou potkaly s matkou, vyměnily si dárky, zašly na večeři a to bylo všechno. Sama sebe přesvědčovala, že se Vánoce přeceňují. Rodiny se sejdou, nastávají trapné okamžiky a dochází k hádkám. Někdo se nevyhnutelně opije, jiný se cítí ublížený, dárky se nehodí nebo neudělají radost. Vždycky je přebytek jídla, zejména sladkého, což vede k nepříjemnému pocitu přecpání. Rodinné svátky nikdy nebývají tím příjemným a hřejivým obdobím, za které se vydávají.


    Někde hluboko uvnitř ale ničemu z toho nevěřila. Ale musela si to říkat, aby netoužila po něčem, co nemohla mít.


    Možná že letos bude všechno jiné. Má Isabel. Bylo jí řečeno, že o oslavu v Bella Vistě rozhodně nesmí přijít. Na Štědrý večer se sejdou všichni z panství na večeři. Otec Tom se zastaví cestou na půlnoční mši a nabídne své požehnání. Tess věděla, že letos budou mít tradice hlubší význam, protože srdce všech touží po tom, aby se Magnus uzdravil.


    „Donesu vám skleničku vína.“ Lourdes zašla do kuchyně. „Donesu nám oběma.“


    „Já ne –“ Rozmyslela si to. „A vlastně ano, docela bych si dala.“


    Poslouchala, jak ve vedlejší místnosti cinká sklo, zamrkala a podívala se na stromeček. Vánoční stromky různých lidí ji vždy fascinovaly. S babičkou stromek zdobily jednoduše – několik porcelánových ozdobiček, kouličky, světélka, několik pokladů ze Zapomenutých věcí. Strom Lourdes byl mnohem propracovanější, pokrytý zlatými ozdobami, většinou lesklými skleněnými koulemi. Na spodních robustnějších větvích visely těžší ozdoby, některé keramické, jiné vyřezané ze dřeva, další z pryskyřice. Viselo tam i několik originálních artefaktů, které pravděpodobně během let vyrobily děti.


    Od jedné zlaté ozdoby se odráželo světlo. Zamračila se a sehnula se, aby se podívala, co se to tak blýská. Ozdoba měla tvar velkého, lesklého vejce. Neodvážila se dýchat, nepohnula ani svalem. Prostrčila ruku mezi větvemi a ozdobu sundala.


    Věděla to okamžitě – tohle byla skleněná ozdoba, z vnitřní strany zlatě nabarvená. Hezká, ale sotva poklad, který hledá. Cítila se pošetile a rychle hledala místo, kam ozdobu pověsit. Téměř úplně dole našla místo mezi domácími a školními výrobky. Na chvíli se zarazila a podívala se na jednu z ozdob, polaroidovou fotografii, na které byla krásná holčička s dlouhými vlasy, tmavýma očima a úsměvem na rtech. Seděla na klíně pohlednému muži s knírkem; Tess ze svého pátrání poznala Carlose. Jak se natáhla blíž ke kmenu stromu, jehličí jí přejelo po paži. Hřbetem ruky se dotkla něčeho těžkého, co viselo mezi skromnými ozdobičkami na nižších větvích, vedle hliněného otisku dětské ručičky a drobného betlému z mechu.


    Bylo to těžké, s matně žlutým povrchem. Když to uchopila, znovu přestala dýchat. Opatrně předmět sundala a vysvobodila jej z větví. Tentokrát nebylo pochyb.


    Vejce bylo o něco větší, než si představovala. A bylo mnohem, mnohem propracovanější, usazené v nejjemnějším filigránovém zlatém koši s povrchem poznamenaným časem a zanedbáváním.


    Svatá matko Boží. Držela v ruce poklad. Zlatý povrch byl teplý a zdál se oživlý příběhy. Už jen to, že ho držela v dlaních, ji přenášelo do historie. Uvolnila jemnou západku, otevřela vejce a zjistila, že je vnitřek plný vánočních bonbonů.


    „Zapomněla jsem se zeptat, jestli si dáte bílé, nebo červené,“ řekla Lourdes, když vešla do pokoje se dvěma skleničkami na podnosu. „Odhadla jsem vás na bílé.“


    Tess se narovnala, oprášila a nutila se zůstat v klidu. Snažila se tvářit naprosto netečně. „Bílé je skvělé. Děkuji.“ Věděla, co musí udělat. Oddělovat lidi od jejich pokladů byla její práce. V praxi bylo běžné najít předměty tam, kam nepatřily. Jejím úkolem bylo věci napravit. Ale nikdy předtím nebylo v sázce tolik.


    Zavřela vejce, zacvakla pojistku a držela vejce za tenký drátek, který byl k němu připevněný. Začalo se točit. Po zádech jí přejel mráz. „Víte, odkud to pochází?“


    Lourdes se napila vína. „To máme už desítky let. Poté co otec zemřel, to matka našla v jedné z krabic s jeho věcmi mezi poháry a cenami, které kdy vyhrál, útržky od sázkových tiketů, dalšími vánočními ozdobami, hračkami, které mi chtěl dát, ale už to nestihl.“ Podala Tess skleničku.


    „Na zdraví.“ Tess už v životě dělala podivnější věci, než bylo připíjení si s bývalou manželkou svého přítele, ale nemohla si vzpomenout kdy. „Tohle je vlastně přesně to, na co jsem se vás přišla zeptat. Isabel to hledá. Věřím – a mám to podložené spoustou důkazů – že to patřilo Eriku Johansenovi.“


    Lourdes se zasmála a znovu se napila. „Bože, vy jste teda něco. Jako by nestačilo, že chodíte s mým manželem…“


    Bývalým manželem, pomyslela si Tess.


    „A teď mi ještě chcete vzít památku, kterou mi zanechal otec?“


    „Jen se snažím pomoci sestře a Magnusovi. To je všechno.“ Tess s sebou přinesla jen dvě fotografie, obě pořízené v Bella Vista během Erikova života. Na obou bylo vidět vystavené vejce v přítomnosti Erika a Magnuse. „Mou prací je pátrání po zdánlivě ztracených věcech. Původně to patřilo Magnusovi. Přivezl si to po válce ze své původní vlasti. Ztratilo se, takže je vlastně trochu zázrak ho najít. Kdyby ho Isabel dostala zpět, znamenalo by to pro ni strašně moc.“


    Lourdes dopila skleničku a znovu si dolila.


    „Možná to strašně moc znamená i pro mě.“


    „Opravdu?“


    „Otce si sotva pamatuji. Je hezké mít něco, co mu patřilo.“


    „Isabel a já jsme svého otce vůbec nepoznaly.“ Tess se snažila zachovat netečný výraz. Po dobrém, nebo po zlém? ptala se sama sebe. Lourdes je právnička. Pravděpodobně je hodně chytrá. Kdyby jen tušila, jakou má vejce hodnotu, nikdy se ho nevzdá.


    „Podívejte, budu upřímná,“ rozhodla se jí zahrát na city Tess. „Isabel teď prožívá opravdu těžké období, a kdyby se jí podařilo najít ztracené rodinné dědictví, moc by jí to pomohlo. Stále to patří Magnusi Johansenovi. Vrátit část rodinné historie Isabel by bylo opravdu velice laskavé gesto.“


    „A pokud odmítnu?“


    Tess se chtěla vyhnout jakémukoli náznaku dramatu. Mohla poskytnout veškeré podklady k tomu, aby otec Lourdes vypadal jako zloděj, ale nechtěla to využít jako páku. „Pokud odmítnete,“ odpověděla, „pak asi nebudete takový člověk, za jakého vás mají vaše děti. Svou matku zbožňují a obdivují.“


    Lourdes zamrkala a rychle se napila vína. Tess opatrně vrátila vejce na stromeček. Snažila se na ně nedívat.


    Lourdes si nalila další skleničku a posadila se na sedačku. „Zdá se mi,“ začala pomalu, „že každá máme něco, po čem touží ta druhá.“ Přehodila nohu přes nohu a zakroutila chodidlem.


    „Nejsem si jistá, že chápu. Já od vás nic nechci. Jen navrhuji, že by bylo laskavé vrátit ozdobu Isabel.“


    „Nebudu si hrát se slovíčky. Víte stejně dobře jako já, že jste to jediné, co stojí v cestě tomu, abychom se s Dominikem dali zase dohromady.“


    Tess bylo Lourdes líto, ale ještě víc Dominika a dětí. Vzpomněla si na samotu a izolaci, když vyrůstala bez rodiny, a přemýšlela, jestli je schopná postavit se do cesty snaze této rozbité rodiny o nápravu. „Já v cestě nestojím,“ pronesla tiše.


    „On je otec mých dětí. Jsme rodina. Nemáte vůbec žádné právo do toho zasahovat. Pojďme se domluvit, že můžete Isabel vrátit její ozdobu, když pak odjete tam, odkud jste přišla.“


    Její pokřivené uvažování bylo neuvěřitelné, ale Tess se na to nechystala poukázat. Lourdes jí nabízela vyjednávání. Nevadilo, že bylo naprosto bláznivé.


    „A pokud odmítnu?“ schválně zopakovala přesně to, co řekla Lourdes.


    „Pak nejste ta skvělá dlouho ztracená sestra, za kterou vás Isabel považuje. A mimochodem,“ pokračovala Lourdes, „řekl vám Dominic, že jsme objednaní do poradny?“


    Tess měla pocit, jako by jí dal někdo pěstí do břicha. Muselo se to projevit v jejím obličeji, protože Lourdes se pousmála. „Myslela jsem si to. Ale je to pravda. Zeptejte se ho sama.“


    Ta žena byla neuvěřitelná. Ale byla ochotná se domluvit. Tess přesně věděla, co musí udělat.


    Tess šla rovnou do nemocnice. Zdálo se správné donést poklad rovnou Magnusovi, který si myslel, že o vejce přišel, když ztratil syna. Když došla do jeho pokoje, kolem postele našla shromážděnou skupinu lékařů a sestřiček.


    Bodlo ji u srdce. Ztrácí ho?


    „Co se děje?“ zeptala se, když vešla dál. Vypadal pořád stejně. „Je něco špatně?“


    Dr. Hattori poodstoupil a narovnal si brýle. „Aktualizujeme jeho stav. Reaguje víc na podněty.“


    „Aktualizujete? Znamená to, že se probouzí?“


    „Vidím zvýšenou mozkovou aktivitu. Oči se pohybují a možná i něco sledují.“


    „Volali jste Isabel?“


    „Nechal jsem jí vzkaz.“ Doktor poskytl Tess kompletní informace. Proces může trvat dny, možná i týdny, a prognóza zdaleka není jistá. Míra zotavení se nedá předpovědět. Může zůstat ve vegetativním stavu, nebo se může plně uzdravit. Nebo cokoli mezi tím.


    „Máme všechny důvody doufat v dobrý výsledek,“ ujistil ji doktor.


    „Můžu něco udělat?“


    „To, co jste dělala doteď. Mluvit na něj, dotýkat se ho, být mu nablízku. Má štěstí, že má takovou vnučku.“


    Tess cítila, jak se jí svírá hrdlo. „Nemá ani tušení. Myslím to vážně. Opravdu nemá ani tušení.“


    Když s Magnusem osaměla, přitáhla si židli blíž k posteli. „Tak jsem to našla,“ řekla mu. „Přesně, jak jsem ti říkala. Tak si pospěš a probuď se. Potřebuju vědět, co víš. Uvědomil sis, že to vejce má Erik? Vzal si ho jen tak sám? Uvědomil sis, že ho potom sebral Carlos?“


    Vytáhla vejce z kabelky. Bylo neskutečné nosit předmět mnohamilionové hodnoty v kabelce jako kompaktní pudr. „Jen co to ukážu tobě a Isabel, zajedeme s tím rovnou do banky.“


    Položila mu vejce pod dlaň. Představovala si, jak asi jeho ruka vypadala, když byl mladší, když předmět držel a cítil hrdost, že ho jeho dědeček dostal za záchranu vzácného mladého života.


    „Abych ho získala, musela jsem uzavřít dohodu. Dominikova bývalá žena mi ho dala za podmínky, že odtud zmizím. Je blázen, jestli si myslí, že se díky tomu k sobě vrátí zpátky, ale to jsem jí samozřejmě neřekla. Ale budu muset odjet. Nejen kvůli té dohodě, ale protože… sem nepatřím.“


    Zhluboka se nadechla a uvědomila si, že se jí svírá hrudník. Do ticha rytmicky pípaly monitory. „Nikdy bych si nemyslela, že něco může být tak těžké. Miluju ho, Magnusi. Nikdy předtím jsem nic podobného necítila. Miluju jeho děti. Miluju jeho život. Přesto musím odejít. A ničí mě to. Netušila jsem, absolutně jsem netušila, co je skutečná láska a co se mnou může udělat. A teď nemám ani tušení, co budu dělat bez ní.“


    Uvolnila drobnou filigránovou sponu a otevřela vejce. Vypadl z něj napůl rozteklý bonbon. „Lourdes neměla ani ponětí, co věší rok za rokem na stromeček. Celou tu dobu to bylo přímo před ní.“ Vrátila vejce do kabelky a ještě chvíli v tichosti seděla.


    Za tenkými zavřenými víčky svého dědečka viděla pohyb. Lékaři ji po celou dobu varovali, že Magnus jednoho dne prostě nevyskočí z postele a nebude pokračovat tam, kde skončil. Ale to jí nebránilo doufat a snít, že jednoho dne se setkají tváří v tvář.


    „Musím jít,“ řekla. „Musím to ukázat Isabel a pak mě čeká méně zábavný rozhovor s Dominikem.“ Vzala Magnuse za ruku a stiskla ji.


    „Ty jsi mi taky stiskl ruku,“ zašeptala. „Přísahám, že jsem cítila, jak jsi mi ji stiskl. Udělej to znovu.“


    Nic. Ale odmítala pustit z hlavy pocit, že byl jaksi víc přítomný, že svaly v obličeji možná nebyly tak ochablé, že jeho těla bylo pevnější, jako by mu už někdo velel.


    Sklonila se a zašeptala: „Uvidíme se brzy.“


    Vyrazila zpět do Bella Visty.


    Isabel našla na žebříku u obchůdku u silnice, kde sundávala ceduli, která visela nade dveřmi. Staromódní ručně psaný nápis, na kterém stálo Domácí produkty Bella Vista, tam podle Isabel visel přes padesát let. Ve vybledlé kombinéze, která jí byla o několik čísel větší, a v ručně pletených rukavicích vypadala rozkošně. Její dech v chladném vzduchu vytvářel drobné obláčky.


    Tess zaparkovala na druhé straně silnice u poštovní schránky. „Ahoj,“ zavolala.


    „Ahoj,“ odpověděla Isabel a otočila se na žebříku, aby ji přivítala.


    „Dávej pozor,“ varovala ji Tess. „Naše rodina má na žebříky smůlu.“ Překvapilo ji, když zaslechla, jak z úst vypustila slova „naše rodina“. „Co děláš?“


    „Nechtěla jsem to tu nechat,“ ukázala Isabel na smaltovanou ceduli.


    „Isabel –“


    „Vím, že si myslíš, že stále popírám fakt, že nám zabaví majetek, ale není to pravda. Vím přesně, co se stane, a vím také přesně, co je potřeba udělat. A musím někde začít.“ Chytla ceduli a začala s ní slézat ze žebříku.


    „Nebo taky ne,“ zamumlala si pro sebe Tess. Přešla přes silnici a vstoupila do opuštěného obchodu. Vzpomněla si, jak se sem schovala před bouřkou a přijel pro ni Dominic. Zamilovala se do něj ten den? Stalo se to najednou a ona to jen hned nepoznala?


    Isabel vešla za ní. „Trávila jsem tu s babičkou celé hodiny. Obchod byl její dítě. Přemýšlela jsem, jestli je to shoda náhod, že obě naše babičky měly obchod.“


    „Dominic říká, že to mám v krvi.“


    „Možná to tak je. Poté co Bubbie onemocněla, obchod chvíli vedla Ernestina, ale už to nikdy nebylo ono.“


    Tess si odložila svoji velkou kabelku. „Jedu z nemocnice. U Magnuse došlo k pokroku.“


    „Opravdu?“ Isabelina tvář se rozzářila. „Musíš mi všechno říct.“


    „Když jsem tam přijela, trochu jsem se vyděsila, protože kolem něj stál celý tým doktorů a sestřiček. Ale jsou to dobré zprávy. Sledují zvýšenou aktivitu.“ Vylíčila jí vše tak, jak to lékař vysvětlil jí.


    „Bude to zázrak, jestli se uzdraví. Vánoční zázrak, za který se všichni modlíme.“


    Zatím byl ještě hodně daleko od skutečného uzdravení, ale měla dobrý důvod nekazit sestře naději. Zejména teď.


    „Je tu ještě něco,“ pokračovala Tess. „Jela jsem do nemocnice, protože jsem chtěla, aby byl první, kdo to uvidí. Ty jsi druhá.“ Přesunula se k vysokému pultu a vytáhla z tašky vejce.


    Isabel zatajila dech. „To… si… děláš… srandu.“ Otřásla se, jako by se do ní dala zima. „To je ono? Je to ono?“


    Když viděla její výraz, Tess se nahlas rozesmála. „Gratuluju.“


    Isabel si vejce prohlížela ze všech stran, oči doširoka otevřené údivem. Držela ho, dotýkala se ho, pak ho položila a znovu ho obhlížela ze všech stran. „Jsi úžasná, Tess. Moje úžasná sestra. Řekni mi všechno.“


    „S mámou jsme přišly s takovou teorií,“ začala Tess.


    „To je poprvé, co slyším, že jsi ji nazvala mámou.“


    Tess nechtěla Isabel říct o dohodě, kterou uzavřela. Alespoň ne teď. „Otevři ho,“ vyzvala Isabel. „Bude potřebovat pořádně vyčistit, ale je nádherné.“


    Isabel si prohlížela lesklý vnitřní povrch. „Přesně sem bude pasovat ten andělíček.“


    „Ano.“


    „Já se asi zblázním. Taky se zblázníš?“ Isabel se nahlas zasmála. „A co teď? Co budeme dělat dál?“


    „To musíš rozhodnout ty.“


    „Tak to ne. Je to rodinná záležitost. Ty jsi rodina. Rozhodneme to společně.“


    „Máš jeho plnou moc.“ Tess sledovala něžný sestřin obličej, plný sentimentu a vzpomínek. Vzpomněla si na rozhovor se slečnou Wintherovou. Zdá se to tak dávno. Pokud vyměníš vzpomínky za peníze, možná sis nevytvořila ten správný druh vzpomínek.


    Isabel položila vejce do hnízda z papírových kapesníků. Její pohyby byly svižné a efektivní. „Vlastně není o čem diskutovat. Obě dobře víme, co to vejce pro dědečka znamená.“
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    Dříve se Dominic těšil na volné dny, protože měl čas dělat to, co ho skutečně bavilo – vyrábět víno. Teď se na ně těšil z úplně jiného důvodu – kvůli Tess. Pořád tu ale byly domácí práce a povinnosti. Děti ještě spaly a on se psy vyrazil do chladného rána. Dude zůstal jako obvykle na terase, protože nebyl ochotný odejít, když děti spí. Iggy se hnal hustou mlhou, probíhal jednotlivými řadami vinohradu ve snaze ulovit nějakou imaginární kořist.


    Zima na vinicích byla tajemným a tichým obdobím roku, kdy se pěstitelské práce ukrývaly pod povrchem. Vinice byla sice na zimu zavřená, ale konstrukce a půda vyžadovaly pozornost. Byly potřeba trpělivost a zkušenost. Při zastřihávání révy a kultivaci půdy bylo nutné soustředění a jeho mysl odbíhala ke svému novému oblíbenému tématu – k Tess.


    Nemá ani tušení, co pro něj znamená. Po všech dramatech s Lourdes si už myslel, že to s láskou vzdá. Věřil, že už to znovu nedokáže. Že nebude schopný riskovat znovu své srdce tím, že ho svěří do péče někoho druhého.


    Tess byla důkazem, že to dokáže. Cítil k této silné, složité, divoké a zranitelné ženě ohromnou něhu. Přivezl ji do Archangelu křičící a kopající a neočekával od ní nic než problémy. Tak se do problému dostal. Je znovu zamilovaný.


    Pouhá myšlenka způsobila, že se začal usmívat jako idiot. Navzdory všemu, co se v minulosti stalo, nebyl opatrný, neměl strach ani necítil nejistotu. Navzdory bezútěšnému a chladnému počasí měl skvělou náladu. Dnes ho Isabel naučí něco, čemu se říká pots de crème, a má to být snad z devadesáti pěti procent z čokolády a másla. Měl v úmyslu naservírovat to Tess společně se silným červeným vínem, které vyrobil jeho kamarád Xavier v Misty Ridge. A pak se jí chtěl na něco velmi důležitého zeptat.


    Na vrcholu kopce se objevil Charlie, německý ovčák Johansenových. O chvíli později se radostně rozběhl z kopce směrem k Dominikovi, spokojeně se přidal k Iggymu a běhali spolu vinicí. Dominic si stáhl pracovní rukavice a rozhlédl se. Pokud byl poblíž Charlie, znamenalo to, že Tess nebude daleko. Poslední dobou se pes choval spíš jako její než Isabelin.


    Zahlédl Tess, jak kráčí směrem k malému mostku, který se klenul nad Angel Creek. Měla na sobě vyšívanou bundu, kolem krku měkkou šálu a ruce vražené v kapsách. Pouhý pohled na ni ho zahřál u srdce.


    „Ahoj,“ zahalekal, když se s ní setkal v polovině mostku. Natáhl se, aby si ji k sobě přitáhl a vzal její jemný obličej do dlaní. „Právě jsem na tebe myslel.“


    První dotek jejich rtů byl chladný, ale rychle se zahřál, když se k sobě přitiskli. Je tak úžasné líbat ženu, do které je zamilovaný.


    Odtáhla se od něj a podívala se mu do očí. „Říkala jsem si, že budeš pracovat.“


    „Co se děje? Máš v obličeji takový ten výraz musíme si promluvit.“


    „Máš postřeh.“ Zaváhala a on okamžitě ucítil, jak se mu sevřel žaludek. Tohle nebude dobré.


    „Našla jsem to vejce.“


    Napjatá čelist se uvolnila. Pak se rozesmál. „Počkej, cože? Vážně? Kde jsi ho k čertu objevila?“


    „Teď ho má Isabel. A zdá se, že je to přesně to, co jsme mysleli. Přesně, Dominiku. Je dokonalé. A potřebovala bych ho dát do trezoru, protože má cenu, kterou jsme mysleli, že má.“


    Zvedl ji a zatočil se s ní. Smál se, jak jeho napětí postupně ustupovalo. Připravoval se na špatné zprávy.


    „Jsi génius, Tess. Přísahám, naprostý génius. Jak se ti to povedlo?“


    „Bylo… bylo zamíchané mezi vánočními ozdobami.“


    „Neuvěřitelné. Ty jsi neuvěřitelná.“


    „No… když už jsme u toho…“ Dívala se do země. „Chtěla jsem ti říct, že odjíždím.“


    Jeho žaludek se proměnil v kámen. Nebylo to jejími slovy, ale záměrem, který se za nimi skrýval.


    „Neodjíždíš,“ pronesl.


    „Samozřejmě že odjíždím. Nikdy jsem netvrdila, že tu zůstanu. Oba jsme to od začátku věděli…“


    „Houby jsme věděli od začátku!“ namítl. „Teď to víme oba, všechno je jinak.“


    „Ne, není. Tvůj život je tady – tvoje vinařství, děti, práce, domov. A co se týká mě, já mám kariéru a plány. Pracuju ve městě a neustále cestuju. Můj další krok bude směrem do New Yorku nebo Londýna. To je moje práce a… prostě tu nemůžu zůstat, Dominiku. Já… nemůžu.“


    Každé slovo na něj dopadlo jako úder kladivem. Když ji potkal, nic nehledal. Ve skutečnosti se snažil si zjednodušit život, ne si ho komplikovat s tvrdohlavou ženou. Ale něco se stalo. Zacelila rány v jeho srdci a on už nikdy nebude jako dřív.


    „Prosím tě, zůstaň.“


    „Prosíš mě, abych se vzdala života, který jsem si vybudovala. Udělal bys totéž ty pro mě? Vytrhal bys všechny kořeny a následoval mě?“


    Au. „Moje dohoda o opatrovnictví mi zakazuje brát děti tak daleko od jejich matky.“


    Podívala se mu do očí. „Neřekl jsi mi, že se s Lourdes chystáte do poradny.“


    „Co to… Kdo ti to k čertu řekl?“


    „Chystáte se?“


    „Ano, ale…“


    „Děti potřebují oba rodiče. Dominiku, udělali jsme chybu. Nikdy jsme si spolu neměli začít.“


    „Nedělej to,“ řekl jen.


    „Musím. A lepší teď než později, až zjistíme, že to nemůže fungovat.“


    „Lepší teď?“ ptal se. „Lepší než co?“


    Rozplakala se. Nikdy předtím ji plakat neviděl.


    „Bylo to nádherné, celý ten čas tady, s tebou,“ vzlykla. „Bylo to úžasné, jako sen.“


    „Přesně. Tak proč to chceš k čertu ukončit?“


    „Je mi to líto. Už musím jít,“ bylo vše, co řekla.
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    „Jen abys věděl,“ zašeptala Tess Judeovi, když spolu seděli v obřadní síni na straně pro „přátele nevěsty“, „dorazit na svatbu bez doprovodu je jedna z mých nejméně oblíbených situací.“


    „Jsem raněn.“ Jude přehnaně popotáhl. „Proč nemůžu být tvůj doprovod? Nejsem to snad já, kdo tě zachránil před tím, abys seděla u stolu společně s dětmi a podivnými bratranci a sestřenicemi?“


    „Nepotřebuju zachraňovat.“ Lodičky na vysokém podpatku ji tlačily už teď, a to obřad ještě ani nezačal.


    „Dobrá, v tom případě tě nechám napospas náhodným přátelům a staropanenským tetičkám. A všem těm dobře míněným pokusům o dohazování.“


    „Přestaň. Tohle je Lydiina svatba. Budu šťastná a budu celý den šťastně i vypadat.“ Rozhlédla se kolem sebe – jejich oblíbený bar Top of the Mark se změnil ve slavnostně vyzdobenou síň na obřad samotný i hostinu.


    „Tak to hodně štěstí. Je tady spousta ženských, které budou rády, když je někdo uvidí, jak se mě drží.“


    „A některé z nich budou mít možná i dvojciferné IQ,“ kontrovala.


    „Velice vtipné. Tak abys věděla, poslední ženská, se kterou jsem chodil, měla doktorát z historie.“


    „Pravděpodobně proto už s tebou nechodí.“


    „Hele, to, že ses ze svých cest vrátila se zlomeným srdcem, ještě neznamená, že si to budeš vylévat na mně.“


    Ani se nenamáhala protestovat. Od té doby, co se vrátila do San Franciska, měla pocit, jako by byla ztracená ve vlastním životě. Mělo být útěchou vrátit se zpět do známého světa, do práce, k přátelům, do města, do svého bytu a k životu, který vedla. Místo toho s sebou vláčela bolest ze ztráty, která nevykazovala žádné známky zlepšení. Pomyslela si, že to je přesně ten důvod, proč je tak špatný nápad se zamilovat. Tahle bolest. Ten pocit, že už nikdy nic v životě nebude jasné a veselé. Teď pochopila, proč je nebezpečné milovat muže. Když člověk dopadne tak tvrdě jako ona, je přistání bolestivé.


    „Promiň,“ omluvila se Judeovi. „Máš pravdu. Tohle je Lydiin den.“


    Svatba byla krásná a radostná. Tón události dodal ženich Nathan, který se při pohledu na Lydii, která kráčela uličkou v obláčku bílého hedvábí, téměř rozplakal. Tess pocítila nával něhy ke své přítelkyni; vzpomínala na dobu, kdy byly spolubydlící a důvěrnice, rozebíraly svá sobotní rande a přísahaly si, že zůstanou navždy svobodné, protože to je největší zábava. Tenkrát Tess ještě neznala své vlastní srdce. Až donedávna si neuvědomila, po čem nade vše touží, co nemůže najít na hlučném večírku, v luxusní kavárně nebo ve vysněné práci. Chtěla silný pocit napojení, chtěla lásku beze strachu a chtěla vědět, že může vydržet navždy. Považovala za požehnání i prokletí, že to vše našla u Dominika Rossiho.


    Možná že v sobě jednoho dne najde sílu být vděčná za to, co u něj našla, spíš než aby litovala toho, co ztratila. Ale dnes ne. Dnes dokázala jen mít radost z Lydiina štěstí. Mohla si jen představovat, jaké by to asi bylo, stát před přáteli a rodinou v nádherných šatech, vidět, jak se na ni dívá ženich, v jehož tváři se zračí veškerá láska k ní.


    Přeju ti to, Lydie, pomyslela si.


    Počasí jim přálo a po hostině ještě svítilo sluníčko. Už dávno se vzdala a přezula se do balerínek, které si přinesla v kabelce. „Ty už jdeš?“ zeptala se Neelie, které po několika skleničkách šampaňského zářily oči.


    „Půjdu pěšky. Užiju si sluníčko, dokud svítí.“


    „Tak si aspoň vezmi kousek dortu.“ Neelie ji chytla za ruku a dovedla ji ke stolu, kde číšník rovnal do krabiček velkorysé porce. „Nikdo to nejí a je skvělý. Citronový.“


    O několik minut později stála ve výtahu obloženém zrcadly a srdce se jí rozbušilo tak, jak si pamatovala z noci před dávnou dobou, když měla pocit, že snad umře. Teď už byla někdo úplně jiný. Věděla, jaké to je, být s někým spojený… a věděla přesně, čeho se vzdala.


    Nebyla to dohoda s Lourdes Maldonadovou, kvůli čemu si sbalila věci. Teď už si to mohla přiznat. Byla to jednoduše vhodně načasovaná strategie ústupu. Hluboko uvnitř věděla, že to, co ji nutilo utíkat do úkrytu, je nedostatek odvahy. Nevěřila, že by mohla snít, odvážit se a všechno riskovat. A s jistotou věděla, že nemůže být jedinou překážkou stojící v cestě rodině, která se snaží dát do pořádku.


    Vánoce přišly a odešly; strávila den s matkou v New Yorku, kde měly obě nějakou práci. Teď byla zpátky v práci a k Judeově zlosti zvažovala nabídky od kanceláří jak v New Yorku, tak v Londýně. Její práce a hledání a ověřování ztracených pokladů a cenností byla stále zajímavá, ale zjistila, že chce víc.


    Rozhodla se, že půjde delší cestou skrz krásné uličky v Nob Hill. Domů nespěchala.


    V parku Huntington stál muž s cedulí s nápisem „Mám hlad, prosím pomozte“ a s malým psíkem na vodítku. Zastavila se a beze slova mu podala krabičku se svatebním dortem. Vděčně pokývl hlavou.


    Vyšla z parku a zamířila dolů z kopce. Zpomalila, když míjela prázdný obchod. Poodstoupila na chodníku o pár kroků a prohlédla si jeho průčelí. Dokonale zapadalo do zbytku bloku se starodávně vypadajícími plynovými lampami a závěsnými koši s břečťanem. Podobné obchodní prostory se v této lokalitě neobjevovaly každý den. Ztělesňoval nejkrásnější dobovou architekturu, s velkými okny a vysokými stropy, klasickou kovanou přední částí s reliéfy listů a ozdob nalakovanou černou lesklou barvou.


    Na ceduli stálo, že prostor je k pronájmu. Svým historickým charakterem měl potenciál být skoro tak krásný jako babiččiny Zapomenuté věci. Tess by vložila celé srdce i duši do toho, aby prosperoval. Bylo to pokušení. Na okamžik si představila, že se vydává jinou cestou. Ale k tomu, aby to mohla uskutečnit, jí chyběla jedna důležitá věc – kapitál.


    Prohlédla si svůj odraz ve výloze. Ženu ve světle zeleném kabátě s vlasy načesanými na svatbu sotva poznávala. Výjimečně byl slunný den, ale teplo nebylo. Poté co se zbavila stresu, o kterém ani nevěděla, že ho má, vypadala určitě zdravější. Už nebyla vychrtlá kuřačka, která tráví bezesné noci v panice. Ještě stále jí zmítaly emoce, ale byla to spíš odevzdanost než odpor. Měla pocit, že před svým neplánovaným pobytem v odlehlém městě v Sonomě se celé roky nedokázala nadechnout s takovou radostí jako tam, uprostřed bohaté nádhery jabloňových sadů. Pobyt v Bella Vistě jí umožnil znovu dýchat.


    A návrat do města ji naučil, že neexistuje nic jako život plný bezstarostného štěstí. Nyní už věděla, že se život skládá z okamžiků. Některé jsou plné radosti, jiné hněvu a další smutku. Nezbývalo než doufat, že na konci dne nastane rovnováha – světlo a tma, smutek a radost.


    Musí se smířit se skutečností, že odešla od jediné věci, která ji mohla zachránit. Teď musí najít způsob, jak se zachránit. Jejím úkolem je tohle přežít, posunout se dál a doufat, že časem bolest v jejím srdci zeslábne. Dřív si myslela, že její život spočívá v hledání pokladů, dohledávání jejich historie a jejich předávání světu. Celou tu dobu ale hledala něco jiného; její posedlost tajemnou minulostí měla co do činění se všemi nezodpovězenými otázkami o její rodině. Skutečný poklad, který našla, byl v Bella Vistě – rodina, přátelé a fakt, že její srdce bylo otevřené lásce, o které vůbec netušila, že je jí schopná. Má sestru, která už navždy bude součástí jejího života. A jestli budou jejich modlitby vyslyšeny, bude mít i Magnuse.


    Její telefon vydal tichý bzučivý zvuk oznamující příchozí zprávu. Podívala se na displej a zamračila se, když uviděla zprávu označenou jako Naléhavé.


    „Co to…?“ zamumlala. „Co tak může chtít?“


    „Musím s vámi mluvit.“ Annelise Wintherová otevřela dveře svého bytu. Od chvíle, kdy jí Tess loni na podzim přinesla náhrdelník, se tu nic nezměnilo. Všechno bylo uklizené, i když trochu ošuntělé, a celý byt voněl něčím, co se peklo v troubě. Přesně tak, jak si to Tess pamatovala. „Něco pro vás mám.“ Vběhla do kuchyně a podala jí malou bílou lepenkovou krabici. „Nejdřív levandulové koláčky. Pamatuji si, že vám chutnaly.“


    Tess ucítila závan másla, cukru a levandule. „Jsou úžasné.“ Nechtěla přiznat, že tu první várku věnovala bezdomovkyni. Nechápala, proč jí slečna Wintherová volala, aby jí dala pečivo. „Děkuju.“


    „Ještě tohle,“ pokračovala slečna Wintherová a podala jí povědomou starou krabičku. Uvnitř byl náhrdelník, který pro ni Tess našla a získala. Zářivé růžové kameny a brilianty jí stále vyrážely dech. Den, kdy slečně Wintherové přinesla její poklad, se zdál tak vzdálený, jako by to bylo v jiném životě.


    Tess měla pocit, že by se měla staré ženě omluvit, že se ji snažila přimět, aby náhrdelník prodala. Konečně pochopila, co to znamená a proč je neocenitelný.


    „Nechápu,“ řekla. „Máte s ním nějaký problém?“


    „Právě naopak. Konečně jsem přišla na řešení. Víte, jak je stresující mít doma klenot, který má ohromnou hodnotu?“


    Tess se usmála. „Od toho jsou bezpečnostní schránky v bance.“


    „A jaký má smysl vlastnit něco tak krásného, když si musíte domluvit schůzku, abyste se na to mohla vůbec podívat?“


    „Ale myslela jsem, že jste si ho chtěla nechat.“


    „Výsadou stáří je možnost změnit názor. Já ten náhrdelník chci věnovat vám. Já ho nepotřebuju, nepotřebuju ani peníze, po tom, za kolik se vydražil ten servis od Tiffanyho.“


    „Nemůžete mi ho dát.“


    „To rozhodně můžu. Nemám žádnou… rodinu.“ V jejím hlase bylo patrné drobné zaváhání. „Ráda bych ho věnovala někomu, kdo chápe jeho hodnotu a kdo s ním udělá něco úžasného. Očekávám, že ho prodáte a ze zisku vytvoříte něco skvělého a plného života.“ Podala Tess obálku. „Právní zástupce ve vaší firmě sepsal žádost o převod. Vše je správně formulováno a notářsky ověřeno, takže nikdy nebude pochyb o jeho původu. Dokonce jsem i natočila video. Je váš. A byla byste hloupá, kdybyste si ho nevzala.“


    „Nemůžu si ho vzít. Měla byste ho věnovat do muzea nebo výtěžek z prodeje použít na dobročinné účely. Já nepotřebuju charitu.“


    „Nepotřebujete, ale každému se může hodit pomocná ruka. Nemusíte všechno dělat a zvládat sama, Thereso. Nemusíte žít svůj život o samotě.“


    Prohlášení se dotklo Tessina citlivého místa. „Sotva mě znáte.“


    Slečna Wintherová vhodila krabičku do Tessiny velké kabelky. „Moje maminka mi vždy říkala, ať si jdu za svými sny. Pokud vám mohu poskytnout příležitost, abyste také mohla, bude to dar i pro mě.“


    Tess tam zmateně postávala. „Slečno Wintherová.“


    Stará dáma došla ke dveřím a přidržela je otevřené. Její kroky byly lehké a popíraly její věk.


    „Annelise!“


    Žena se zastavila a otočila. „Nepřimějete mě změnit názor.“


    „Jak víte, že se jmenuji Theresa?“


    Slečna Wintherová zbledla. „Já…“


    Tess se sevřel žaludek. Vzpomněla si na výšivku v Erikově pokoji a přání u Magnuse v nemocnici. „Vy jste matka Erika Johansena, že ano?“


    Žena sevřela ruku v pěst a přitiskla si ji na prsa. „Erika… koho? To je absurdní. Vůbec netuším, o čem mluvíte.“


    „Našla jsem záznamy.“ Teď Tess blafovala, ale nechala se vést silným tušením. Všechny instinkty, které měla, jí říkaly, že právě teď možná stojí necelé tři metry od své babičky. „Je to v pořádku,“ pronesla tiše. „Můžete mi to říct. Chci to vědět.“


    Annelise pomalu zavřela dveře. Vrátila se do pokoje a posadila se na pohovku. Tess se trochu točila hlava, měla pocit, že to nemůže být skutečné, a raději se posadila vedle ní.


    Stará žena zvedla ruku a úplně jemně se dotkla Tessiny tváře. To gesto Tess vrátilo zpět ke dni, kdy se poprvé setkaly. Teď pochopila sentiment, který se za ním skrýval.


    „Ach, Thereso,“ řekla Annelise. „Tenkrát byla tak jiná doba.“
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    Teď když zjistila pravdu o Annelise Wintherové, neměla Tess jinou možnost než ji vzít na návštěvu za Magnusem. Při myšlence na návrat do Archangelu jí poskočilo srdce, ale vzrušením, ne panikou. Během dlouhé cesty Annelise téměř nepřetržitě mluvila.


    „Lidé v obležení mají tendenci rychle dospět nebo zemřít,“ řekla.


    „Myslíte tím Kodaň během okupace?“


    „Ano. Ačkoli v Dánsku nebyly svedeny žádné oficiální bitvy, všichni, dokonce i ti nejmenší z nás, byli neustále v pohotovosti. Byli jsme pod trvalým tlakem držet tajemství a vyhýbat se problémům. Já nebyla výjimkou, i když jsem byla tak malá, když to všechno začalo. I když se aktivně nebojovalo, docházelo ke zraněním. Pamatuji si, že jsem viděla muže, kterým bomby nebo miny na nějakém vzdáleném bitevním poli utrhly končetiny. Určitým způsobem jsem se cítila jako oni. Jako někdo, kdo přišel o důležitou část sebe sama, jehož celá budoucnost se v jednom jediném okamžiku naprosto změnila. Moje pohřešovaná rodina byla jako fantomová končetina. Věděla jsem, kde má být. Cítila jsem ji, ale byla pryč.“


    „Poslouchejte, jestli je pro vás těžké o tom mluvit –“


    „Je to těžké, ale mělo by se o tom mluvit. Magnusova nehoda byla hrozivou připomínkou toho, jak jsme my smrtelníci křehcí.“


    „Jak dlouho ho znáte?“


    „Poprvé jsem se s ním setkala toho dne, kdy odvedli moje rodiče. Byl jen chlapec, o pár let starší než já, ale věřím, že už tenkrát pracoval pro Holger Danske – dánský odboj. Odvezl mě na lodi do Helsingøru – místa, které fanoušci Shakespeara znají jako Elsinore. Žila tam moje babička.“


    „Magnus tam zůstal s vámi?“


    „Ne. Pak jsem ho znovu viděla až o několik let později.“ Vytáhla z kabelky kapesníček a rychle si osušila oči. Pak si kapesníček složila pečlivě do klína. „Moje dětství ukončil telegram. Poté co moje rodiče zatkli, jsem žila s babičkou. A pak přišel ten vzkaz.“


    „Telegram,“ doplnila Tess a sledovala silnici před sebou, i když se chtěla podívat na slečnu Wintherovou. Annelise.


    „Byl to obyčejný telegram na velice tenkém papíře. Jako by si vražda mých rodičů nezasloužila alespoň lepší papír. Samozřejmě to nenazvali vraždou. Oficiální příčinou smrti byl tyfus. Ten okamžik, když jsem telegram četla, vytvořil jasnou dělicí čáru mezi mým dětstvím a další fází, ne dospělostí, ale… V tom okamžiku jsem se stala jiným člověkem, byla jsem tvrdší a ustrašenější. Nikdy jsem necítila takovou emocionální bolest. Hrůza roztržené rodiny… je nejhorší noční můra. V tu chvíli skončilo mé dětství, naprosto a navždy, a nikdy se nevrátilo. V normální době by se taková změna mohla shodovat s obdobím, kdy se u dívky začnou objevovat ženské křivky. Ale ona to nebyla normální doba.“


    „Je mi to tak líto,“ vydechla Tess. „Nevím, co jiného říct.“


    „Když o půl roku později babička zemřela, poslali mě do sirotčince spravovaného kostelem. Nenáviděla jsem to tam a utekla jsem, jakmile to bylo možné. Problém byl, že jsem neměla kam jít… jedině že bych našla Magnuse. V té době jsem se přidala k odboji. Přestože jsem přišla úplně o všechno, věnovala jsem veškerou energii pomoci ostatním, aby se vyhnuli hrůzám německé okupace.“


    „Takže jste s Magnusem pracovali společně?“


    „Ano. Byli jsme velká skupina – všichni mladí, rozzlobení a vášniví, jak jen mladí mohou být. Členem naší skupiny byl i Ramon Maldonado. Pracoval na obchodní lodi a k odboji se dal kvůli pocitu dobrodružství, alespoň zpočátku. A pak kvůli pocitu naplnění.“


    „To byl daleko od Archangelu,“ namítla Tess. „Proč zrovna Dánsko z celého světa?“


    „Kvůli dívce. Když je člověk mladý a zamilovaný, nedovolí něčemu tak drobnému, jako je světová válka, aby ho zastavila. Ale nevydrželo to. V té době vydrželo velice málo vztahů. Nejsem si jistá, co se stalo. Když v říjnu 1943 zavedli Němci stanné právo, měl odboj spoustu práce. Nacisté nařídili shromáždění všech dánských Židů a my se zúčastnili největší záchranné akce za celou válku. Téměř všech osm tisíc dánských Židů bylo bezpečně dopraveno do Švédska. Mezi Helsingørem a Švédskem je velice úzká úžina. Rybářské lodě se plavily dnem i nocí celé dva týdny.“


    „To je mimořádné,“ řekla uznale Tess. „To vám muselo poskytnout velké zadostiučinění.“


    „Taky ano. Byli jsme známí jako Šicí klub Helsingør, který organizoval muž, jehož jsme znali jen jako Erlinga. Všichni Židé, kromě pěti set, byli dopraveni do bezpečí.“


    „A těch pět set bylo posláno do Osvětimi?“ zeptala se Tess a cítila, jak jí přejel mráz po zádech.


    „Ano.“


    „Takže Eva byla jednou z nich.“


    „Ano. Z pěti set Dánů v táboře padesát jedna zemřelo. Všichni ostatní byli zachráněni. V době, kdy bylo v roce 1945 Dánsko osvobozeno, byli Magnus s Ramonem víc než jen kamarádi ve zbrani a spoluspiklenci. Byli nejlepší přátelé. Ramon nám všem dal nový život. V roce 1948 zajistil, abychom mohli všichni přijet do Kalifornie.“ Odmlčela se a zadívala se z okna. „Neměla jsem kam jinam jít. Jediné, co jsem o Americe věděla, bylo to, co jsem viděla ve filmech. Zdálo se mi to jako sen. Během té doby jsme se s Evou rychle spřátelily.“ Znovu se odmlčela a sledovala ubíhající krajinu. „Život v Americe byl dokonalý, až na jednu věc.“


    Tess sotva dýchala a čekala.


    „Magnus byl jen jeden,“ pronesla Annelise naprosto upřímně. „A my do něj byly obě zamilované. Byli jsme tak mladí. Eva a já jsme byly stále teenagerky. Nikdy jsem mu nepřiznala, co k němu cítím.“


    „Proč ne?“


    „Tenkrát byl vzhled a zdání vším. Je to zvláštní, že? Tolik jsme toho přežili, jen abychom zjistili, že nepřežijeme jeden druhého.“ Znovu rozložila kapesníček, jen aby ho opět složila. „Magnus se rozhodl podle toho, kdo ho potřeboval víc. A to byla Eva. Vždycky byla tak křehká. A já si držela odstup, i když to bylo opravdu těžké.“


    Tess mlčela. Jelikož pocházela z rodu nezávislých žen, nebyla v pozici, aby mohla někoho soudit.


    „Postupem času to mezi Magnusem a Evou začalo být napjaté. Tak strašně moc chtěli dítě. A já… já strašně chtěla jeho. Trochu jsme se v celé té situaci ztratili. Bylo to krátké. Chtěla jsem, aby to trvalo napořád, ale věděla jsem, že to musí skončit. Pak jsem zjistila, že jsem těhotná.“


    Tess se snažila představit, jaká to tehdy musela být situace. Annelise – sama, těhotná, budící pohoršení. Magnus a Eva toužící.


    „Dlouho jsem se v tom plácala, ale pak jsem si uvědomila, že odpověď mám přímo před sebou,“ pokračovala Annelise. „Skoro jsem jim zničila manželství. Neexistoval způsob, jak tu škodu napravit. Ale mohla jsem zachránit dítě, které jsme počali, tím, že mu poskytnu rodinu a krásný život. Přála bych si, aby byl Erik na světě déle, ale přání někdy nestačí.“


    Následovalo dlouhé ticho. Kolem oken se míhala vinařství, krásná i v zimě. „Děkuju, že jste mi to svěřila,“ řekla Tess. „Moc to pro mě znamená.“ Byla ohromená tím, jak její jednoduchá otázka otevřela stavidlo vzpomínek. Annelise, Eva a Magnus byli během válečných let tak propletení. Utrpěli nevýslovné ztráty, bojovali a čelili nebezpečím, a nakonec unikli do nového života.


    Ale ani Amerika se všemi svými příležitostmi nebyla všelék. Stále existovaly problémy, tragédie, činy spáchané v zápalu vášně a urovnané s chladnou přesností. Zdálo se, že se Annelise ulevilo, že to může někomu povyprávět.


    „Mám poslední otázku,“ dodala Tess, když sjela na klikatou okresní cestu směrem k Archangelu. „Poté co Eva zemřela, viděli jste se s Magnusem ještě někdy?“


    „Ne,“ odpověděla Annelise. „Mluvili jsme spolu po telefonu. Je to legrační, ale i v našem věku jsme se chovali, jako bychom měli neomezený čas. Až když jsem vás viděla v televizi v tom programu o historii, začala jsem přemýšlet, že přišel čas pokusit se vše napravit a dát do pořádku.“


    Když dorazily k nemocnici, Annelise se u vchodu zastavila a položila Tess ruku na paži. „Ztratila jsem svou životní lásku, protože jsem byla příliš zbabělá, abych se postavila sama za sebe. Udělejte v životě všechny chyby, které chcete, ale zkuste neudělat tu samou jako já, Thereso.“


    Stáhla ruku a navzdory svému věku vyrazila svižně a dychtivě kupředu. Nezaváhala ani přede dveřmi do Magnusova pokoje, šla rovnou k jeho lůžku.


    Tess věděla, že už ji navždy bude pronásledovat výraz v Annelisině tváři – směs úcty, lítosti, něhy a lásky. Posadila se na židli a vzala Magnusovu ruku, jako by to byl nejdražší artefakt, a zvedla ji k obličeji. Zašeptala něco v dánštině, a i když Tess nerozuměla, po zádech jí přeběhl mráz.


    Láska, která ze staré ženy vyzařovala, byla stejně nezpochybnitelná jako slunce prorážející mraky. Tess si uvědomila, že láska se vždy neubírá předvídatelným směrem. Čas a okolnosti ji mohou rozbít, jako se rozbíjejí vlny o kamenitý břeh, ale pro některé lidi láska nikdy neumírá.


    Hluboko v srdci Tess věděla, že i ona je jedním z těch lidí. Nedokázala vypnout své city k Dominikovi ani poté, co odešla. Možná z toho plyne ponaučení, že když si někoho pustí do srdce, musí bolestí vykoupit to, když ho nechá jít. Nebo je možná ještě těžší vydržet bez ohledu na rizika.


    Annelise se otočila k Tess a přešla do angličtiny. „Chtěla bych u něj chvíli posedět, jestli vám to nevadí.“


    Úzkost, kterou Tess cítila, když sem přišla poprvé, patřila jinému člověku. Někomu, kdo byl sám a nejistý a bál se vkročit do života. Teď, když se vydala po dálnici směrem k odbočce, pocítila jen hořkosladkou nostalgii, jako by se vracela domů.


    Isabel zatím ohledně vejce neudělala nic. Dřív by Tess toto rozhodnutí považovala za hloupé, ale teď si nebyla jistá. Možná že nakonec nastal čas předat Bella Vistu do rukou někoho jiného.


    Starý obchod u silnice stál jako zmrazený v čase, zdálo se, že veranda čeká na jaro. Přemýšlela, jestli s ním budoucí majitel Bella Visty, ať už to bude kdokoli, někdy něco udělá.


    Isabel vyběhla z domu, aby ji přivítala. Jejich objetí bylo láskyplné a uklidňující. „Chyběla jsi mi,“ řekla Tess.


    „Ty mně taky. Pojď dál. Musíme toho spoustu probrat. Kde je…? Jak jí vůbec máme říkat? Slečno Wintherová? Annelise?“


    „Je u Magnuse. Taky se těší, až tě pozná.“


    „Mezitím si musíme promluvit o vejci,“ prohodila Isabel, když automaticky postavila na stůl konvičku s čajem a talíř citronových řezů.


    Tess se usmála. „Je vidět, že mě znáš.“


    „Nevydržela bys tu sedět a povídat si o hloupostech.“ Došla k mrazáku a vytáhla z něj ozdobnou krabičku, kterou vyřezal Magnus. „Neuložila jsem ho do bezpečnostní schránky. Dala jsem na tvé rady a strčila ho k oříškové zmrzlině.“ Postavila krabičku na stůl a otevřela ji. Vejce zářilo na polštáři z bílého saténu.


    „Nechci, abys měla pocit, že jsi pod tlakem,“ ujistila ji Tess. „Dřív jsem se soustředila na to, jak lidi oddělit od jejich pokladů. Ale už mi to došlo. Vejce patří Magnusovi a je vaší součástí. Rozhodnutí, jestli ho prodat, nebo ne, je ve tvých rukách.“ Tess měla dobrý pocit, že to vyslovila nahlas. Nevyčítala by své sentimentální nepraktické sestře, kdyby cítila, že tím, že si vejce nechá, je blíž Magnusovi.


    „Je to jedna z nejkrásnějších věcí, které jsem kdy viděla,“ řekla Isabel. „Je úžasné si představit, že ho dědeček chránil celou válku i po ní. Celou dobu bylo s ním. Hodně jsem o tom přemýšlela. Lidskému životu nelze přiřadit nějakou cenu, že?“


    „Nejsem si jistá, kam tím míříš, Isabel.“


    Zavřela krabičku a posunula ji po stole. „Chtěla bych, abys ho prodala nejvyšší nabídce.“


    Tess se skoro zadusila citronovým řezem. „Počkej… co? Ty ho chceš prodat?“


    „Neodhadovala jsi snad, že bychom za něj mohli dostat dvacet milionů?“


    „Ano. Jude si myslí, že by to mohlo být i víc.“


    „Pak bychom ho měli samozřejmě prodat.“


    „Isabel –“


    „Poklad není to vejce. Skutečná hodnota je… tohle všechno.“ Rozpřáhla paže a zatočila se po místnosti. „My, Tess. A to, že jsme našly jedna druhou. Teda to si aspoň myslím já. Hodně a dlouze jsem o tom přemýšlela. A prodat vejce je přesně to, co bychom měli udělat. Můžeme splatit dědečkovy dluhy, urovnat výplaty a platby a budeš mít, cokoli budeš potřebovat, abys mohla mít život, po jakém toužíš.“


    Život, po jakém toužím, si za peníze nekoupím, pomyslela si Tess. „A co ty, Isabel? Co pro sebe uděláš ty?“


    Položila si lokty na stůl a tvář se jí rozzářila. „Co bys řekla na Kuchařskou školu Bella Vista?“


    „Ty si chceš otevřít kuchařskou školu?“


    „Šílenost, co? K tomu jsi mě inspirovala ty, Tess. Bude to pracovní farma a kuchařská škola. Nakonec budu mít i své včelí úly. Volné ložnice bych mohla předělat na ubytování pro hosty a změnit to tady na místo pro lidi, kteří potřebují na chvíli vypadnout a naučit se něco nového.“


    „To je, jako bys popisovala mě, když jsem sem přišla poprvé,“ přiznala Tess. Představila si to tu plné lidí, kteří se chtějí naučit něco o pozemských rozkoších jídla a jeho správné přípravě. „Je to šílenost. A půjde ti to skvěle.“


    Vyšly společně ven na čerstvý vzduch, který pomalu začínal vonět jarem.


    Tess si téměř automaticky zkontrolovala telefon, než si vzpomněla, že tady není signál.


    „Možná že když aukce dopadne hodně dobře, nechám tady postavit vysílač,“ pokrčila rameny Isabel.


    „To ať tě ani nenapadne.“


    „Dělám si srandu.“


    Tess se rozhlédla kolem sebe a představila si, jak asi budou vypadat stromy, až rozkvetou. Chvilku šly v tichosti. Aukce bude největší událostí společnosti za tento rok. Tess přemýšlela, proč z toho nemá větší radost. Možná že jí to dojde později.


    „Nezeptala ses na něj,“ řekla Isabel.


    Tess se sevřel žaludek. „Ani to nemám v plánu.“


    „Měla bys,“ naléhala Isabel.


    „Nic mi do toho ne–“


    „Odjela,“ skočila jí do řeči Isabel. „Lourdes. Odstěhovala se do Petalumy. A odstěhoval se tam i Jake Camden, i když vůbec netuším, jestli jsou spolu. Pro Dominika se spousta věcí změnila. A… vyhodili ho z banky.“


    Bodlo ji u srdce. „Cože?“


    „Porušil nějaké pravidlo nebo udělal něco špatně – kvůli nám, Tess. Pro dědečka a Bella Vistu. Schválně se dopustil nějaké technické chyby, aby oddálil zabavení majetku, a oni ho vyhodili.“


    „Pane bože. To bylo kvůli tomu vejci. Uvedl ho jako nějaké nedohledané aktivum nebo něco takového.“


    „Zajdi za ním, Tess. Jestli tam nepůjdeš, budeš na to pořád myslet.“


    Tess se na ni zděšeně dívala. Zajdi za ním a řekni… co? „Bojím se,“ přiznala.


    „Na strach se neumírá,“ připomněla jí Isabel. „To mi jednou řekla moje starší, moudřejší sestra.“


    Bylo brzy odpoledne a pracovní den, ale Isabel si myslela, že Dominic bude doma, pravděpodobně na vinici nebo ve sklepě. Tess jela po štěrkové cestě příliš rychle, odhodlaná dostat se tam dřív, než ztratí odvahu. V hlavě stále slyšela Annelisin hlas, který jí připomínal, ať prožívá každý den a miluje, jako by zítřek neexistoval.


    Když vystoupila z auta, viděla, jak k ní Dominic přichází, a téměř se jí zastavilo srdce. Nepřekonala to. Nikdy nepřekoná.


    Vypadal… jinak. Formální oblek a naleštěné polobotky byly ty tam, mezi očima měl vrásku způsobenou starostmi. Všimla si i něčeho dalšího. Hluboká bolest, Kterou znala. Bolest, kterou způsobila ona.


    „Ahoj,“ pozdravila.


    „Ahoj,“ odpověděl. Stál pevně, na tváři lhostejný výraz.


    „Máš chvilku, abychom si mohli promluvit?“


    „Mám spoustu času. Jsem nezaměstnaný.“


    „Isabel mi to řekla a strašně mě to mrzí. Vím, že jsi riskoval práci kvůli nám. Kdybych tušila, že by tě kvůli tomu mohli vyhodit, nedovolila bych ti to udělat.“


    Pokrčil rameny.


    „To byl ten kopanec, který jsem potřeboval. Nakoplo mě to rovnou do nezodpovědnosti a nezaměstnanosti. Rovnou do toho, co jsem měl dělat celou dobu.“


    „Přála bych si, abys mi býval zavolal, Dominiku. Přála bych si, abys mi řekl, co se stalo.“


    „Proč bych ti volal, Tess? Odešla jsi ode mě.“


    „Musela jsem odejít. Máš s ní rodinu, Dominiku…“


    „Ale tu budeme mít napořád.“


    „Řekla mi, že se chystáte do poradny.“


    „S Trini. Řekla ti, že to je poradna ohledně toho, jak si vede ve škole?“


    „Předpokládala jsem, že je to proto, abyste se zase dali dohromady jako rodina.“


    „Poslední den jsem se ti to snažil vysvětlit. Ale neposlouchala jsi. Chtěl jsem tě, Tess. A myslel jsem, že ty mě taky chceš.“


    „Ty jsi myslel?“ Nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. „Myslel? Nedala jsem to dostatečně najevo?“


    „Odešla jsi,“ připomněl jí znovu.


    Zvážila všechna možná fakta, která by mu mohla odkrýt, a rozhodla se pro čistou, bolestnou pravdu. „Měla jsem strach. Ale ty jsi zboural všechny moje ochranné zdi, Dominiku, a všechno, co tu vidíš – to všechno jsem jen já. Je to to jediné, co mám, zdaleka ne dokonalé, ale všechno tvoje. Jestli chceš. Každou minutu, co jsem byla pryč, jsi mi chyběl. Miluju tvůj život, tvoje děti, tvé psy – a tebe. Miluju tě.“ Podívala se na něj a srdce se jí rozbušilo. „Ještě pořád mám strach, ale už to nebudu skrývat. Už nebudu utíkat. Už žádné tajnosti.“ Nadechla se. „Já… ukradla jsem ti košili.“


    „Cože?“


    „Ukradla jsem ti košili, tu měkkou, z vybledlé džínoviny, co voněla jako ty. A spala jsem v ní každou noc. Bála jsem se ji vyprat, protože jsem tě nechtěla ztratit.“


    Na okamžik vypadal rozzlobeně, nebo možná zmateně, ale pak se tiše zasmál.


    „Tess. Proč krást košili, když můžeš mít celého chlapa?“
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    DESÁTÁ ČÁST
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    PEČENÁ HORKÁ ČOKOLÁDA
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    Zásadní je použít tu nejkvalitnější čokoládu, kterou seženete. Do tohoto dezertu nedávejte nic, co byste nesnědli samotné. Nepřepečte. Cílem je jemná kůrka na teplém hedvábném vnitřku.


    250 g tmavé polosladké čokolády
 6 lžic másla
 4 vejce
 1/4 šálku cukru
 šlehačka nebo vanilková zmrzlina dle chuti


    Troubu předehřejeme na 180 °C. Šest malých hrnků nebo skleniček položíme do pekáče. Nad horkou vodou rozpustíme na kousky rozlámanou čokoládu a na kostičky nakrájené máslo. Promícháme dohladka a odstavíme.


    V míse vyšleháme vejce s cukrem a vložíme do vodní lázně. Za stálého míchání ohříváme, dokud není směs na dotek teplá. Přeložíme ji do mixéru a šleháme, až je lehká a nadýchaná.


    Vaječnou směs vlijeme do čokoládové směsi.


    Lžící přendáme těsto do šálků. Do pekáče nalijeme vodu, aby sahala do poloviny hrnečků. Pečeme, dokud povrch neztratí lesk, přibližně 15 minut.


    Podáváme teplé nebo vychladlé na pokojovou teplotu, společně s kopečkem zmrzliny nebo šlehačkou, kterou můžete lehce osladit a dochutit ovocným likérem Cointreau.


    (Zdroj: Převzato z receptu Heidi Friedlanderové,
 bývalé šéfkuchařky bistra Moxie v Clevelandu)
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    Ke slavnostnímu otevření obchodu přišla zahrát místní kapela. Zrekonstruovaná budova ověšená květinovými košíky s liliemi a révou vypadala svěže jako nevěsta. Po trávníku a chodníčcích byly umně poházené okvětní lístky růží, výrazné jasné barvy se odrážely od naleštěných oken.


    Jak se slavnosti rozbíhaly, Tess bylo vzrušením skoro na omdlení. Obchod, kde kdysi Eva Johansenová prodávala produkty ze sadů, teď patřil jí. Do jeho změny na vlastní vložila celé srdce i duši. Když objednávala ceduli, která teď visela nade dveřmi, na poslední chvíli se rozhodla pro změnu. Místo aby obchod nazvala Zapomenuté věci podle babiččina obchodu v Dublinu, se ho rozhodla přejmenovat na Nezapomenutelné věci.


    Všichni se přišli podívat na nejnovější provozovnu v Archangelu a popřát Tess hodně štěstí. Dokonce přijeli i její přátelé z města – Neelie, novomanželé Lydia a Nathan a Jude, který se uprostřed hudby, jídla a vína vší silou snažil udržet svůj cynismus. Před obchodem stály stany pro kapelu a pohoštění a velká plocha parkoviště byla vyhrazená pro tanec.


    Tess zaskočil příjezd velkého černého auta, které při parkování zvedlo oblak prachu. „Promiňte,“ omluvila se a cestou k autu se jí očekáváním sevřel žaludek.


    „Zlato, doufám, že jsem nepřišla o oslavu,“ prohodila nonšalantně Shannon, když vystoupila z vozu ověšená barevnými šálami a s velkou kabelkou přes ruku.


    Existovala asi stovka věcí, které by na to mohla Tess odpovědět, ale zapomněla na zlost a matku objala. „Přijela jsi právě včas, mami.“


    „To je skvělé,“ řekla Shannon. „Mám strašnou radost, Tess.“


    „Tak to jsme dvě. Pojď, ráda bych tě s někým seznámila.“ Vzala matku za ruku a vedla ji před budovu.


    Nejdůležitější osobou dne byl Magnus Johansen. Seděl na invalidním vozíku a venku mohl být vždy jen chvíli, ale den ode dne sílil. Přesně jak předpovídal doktor, se Magnus z kómatu probíral postupně. Tess si ráda myslela, že hlavní bod zlomu nastal po tom, co ho navštívila Annelise, vzala ho za ruku, mluvila na něj dánsky a proseděla u něj hodiny.


    „Magnusi,“ oslovila ho Tess a položila mu ruku na rameno. „Moje matka je tady. Shannon Delaneyová.“


    Starý muž vzhlédl. S bílými hustými vlasy a v nové košili, kterou mu dala Isabel, vypadal velice důstojně.


    Na klíně měl kostkovanou vlněnou deku. „Rád vás poznávám.“


    Shannon a Tess se k němu na chvíli posadily.


    „Erik mi o vás řekl,“ začal.


    „To jsem netušila.“


    „Přeji si, abych byl býval lépe naslouchal. Omlouvám se.“


    „Nemusíte se omlouvat,“ ujistila ho Shannon.


    „On to vejce nevzal,“ pokračoval Magnus.


    „Cože?“ podivily se Tess s matkou unisono.


    „Erik,“ vysvětloval Magnus. „Nevzal to vejce. Můj syn měl k dokonalosti daleko, stejně jako my všichni. Ale zloděj nebyl. Poslal jsem ho, aby ho prodal. A to bylo naposledy, co jsem svého syna viděl – i vejce.“


    Tess se předklonila a jemně ho políbila na tvář. „Děkuju, že jsi nám to řekl.“


    „A teď je vše, jak má být,“ povzdechl si Magnus. Když Tess vstala, aby se znovu ujala svých povinností hostitelky, natáhl se a ještě jednou ji chytil za ruku. „Zdálo se mi o tobě. Když jsem byl v nemocnici, zdálo se mi o dni, kdy přijedeš do Bella Visty. Ale tohle…“ Ukázal na shromážděné lidi, nádherně zrekonstruovaný obchod s nápisem zářícím novotou. „Tohle je mnohem lepší, než by se mi kdy mohlo zdát.“


    Když pózovala před obchodem, měla pocit, že její srdce je plné. S předměty, které představovaly její vkus a hodnoty, byl obchod přesně podle jejích představ. Ale nejenom to. V nabídce byly Isabeliny omáčky, marmelády a pečivo a také přislíbila med z příští sklizně. Byla zde také vystavená nádherná a vzácná vína z vinařství Angel Creek – samozřejmě. Byly tu krásné starožitnosti, ale smíchané i se starými domácími potřebami – používáním a časem poznamenané smaltované nádobí, staré skleničky, ručně vyráběná mýdla a svíčky, ručně vyráběné výrobky od místních řemeslníků a umělců a cokoli, co zaujalo Tessinu fantazii. Nezapomenutelné věci jí už připadaly jako domov, jako místo plné historie, místo, které něco znamenalo pro Johansenovy a teď už i pro ni. Pomyslela si, že její babička i Eva by souhlasily. S jistotou věděla, že Annelise souhlasí; byla teď v Archangelu častým hostem a většinu času trávila v tiché oddanosti Magnusovi. Pokaždé mu dokázala zvednout náladu a některé z předmětů, které objevila v garážových výprodejích, teď byly na prodej v obchodě.


    Jemné tóny violy ohlásily známou píseň „Cielito Lindo“ a téměř všichni se dali do tance. V těchto dnech všechno viděla skrz nádherný opar štěstí. To byla Dominikova zásluha. Kompletně kvůli němu změnila svůj život a veškeré instinkty jí napovídaly, že je konečně na správné cestě. Když dorazil s dětmi, ucítila nával emocí, které tyto instinkty potvrdily.


    „Poslouchej,“ nadhodil, „potřebuju s tebou mluvit. Vím, že toho máš dneska spoustu na práci, ale už nevydržím čekat.“ Vzal ji za ruku a vedl ji do obchodu, který byl zatím pro veřejnost uzavřen, než bude slavnostně přestřižena páska. Všechno uvnitř bylo zrestaurované a upravené, starožitnosti a sběratelské předměty krásně naaranžované v policích, místní produkty včetně Isabeliných zavařenin a vín z Angel Creek vystavené na stolech. Uprostřed obchodu stál babiččin stůl ze Zapomenutých věcí v Dublinu, velkolepý jako kostelní varhany. Tess přejela rukou po mohutné desce a zaplavily ji vzpomínky. Babička ji ve skutečnosti nikdy neopustila.


    „Od první chvíle, kdy jsem vkročil do tvého bytu,“ začal Dominic, „jsem věděl, že se do tebe zamiluju.“


    „Opravdu?“ srdce se jí téměř zastavilo. „Tak strašně jsem se styděla. Vypadalo to tam strašně. Já jsem vypadala strašně.“


    „To je pravda,“ připustil. „Ale to mě nezastavilo. Možná to bylo tím, jak jsi schovávala dokumenty v lednici, nebo tím, jak jsi sušila kalhotky na stínítku lampy.“ Když uviděl její výraz, zasmál se. Pak zvážněl.


    „Bylo to jen… tebou, Tess. Líbilo se mi na tobě všechno. Ve věcech, které jsi sbírala a kterými ses obklopovala, jsem viděl tvé srdce.“


    „Cizí poklady,“ pronesla tiše.


    „Líbilo se mi to. A líbilo se mi, že sis nechala babiččin stůl.“


    „Měla by ze mě dneska takovou radost,“ řekla Tess.


    Dovedl ji ke starým železným kamnům, která byla nyní vyčištěná a vyleštěná a ozdobená řezanými květinami. „Tady,“ ukázal, „přesně tady jsem s jistotou věděl, že tě miluju. Přesně tady tehdy za té bouřky.“


    „Rozdělal jsi oheň. Ten den se mi taky líbil. A já milovala tebe. Přála bych si, abych ti to bývala řekla už tenkrát.“


    „Můžeš mi to říct teď.“ Z kapsy košile vytáhl prsten a navlékl jí ho na prst. Chladná platina se okamžitě zahřála a diamant odrážel sluneční světlo pronikající skrz okno. „Ten diamant mi dal tvůj dědeček,“ řekl Dominic. „Nechal jsem ten prsten udělat ze spony do kravaty, kterou mu jeden rok dala k výročí svatby jeho žena. Vezmi si mě, Tess.“ Zvedl její ruku ke svým ústům. „Řekni, že si mě vezmeš.“


    Nemohla promluvit, ale když se na něj podívala, věděla, že, má v očích celé své srdce. Sehnul se a přitiskl rty na její spánek. „Dobře, tak to uděláme takhle. Dupni jednou, pokud je odpověď ano, a dupni dvakrát –“


    „Ano,“ vykřikla v návalu radosti. „Jak bych mohla říct cokoli jiného než ano?“


    Dlouze se políbili a Tess cítila, že se svět změnil – neviditelně, neúprosně. Ruku v ruce vyšli ven. „Ach, Tess, to bude tak báječné.“


    „To už je,“ souhlasila. „Ale co –“


    Trini a Antonio k nim spěchali, tváře jim zářily zvědavostí.


    „Něco mi říká, že už to vědí,“ utrousil Dominic.


    „Udělal jsi to, tati? Zeptal ses jí?“ ptala se Trini.


    „Vlastně já –“


    „Věděla jsem to!“ vykřikla Trini a objala Tess. „Já to věděla!“


    Tess se podívala na Antonia přes hlavu jeho sestry. „Chtěli jsme, abyste to vy věděli jako první. Jste s tím v pohodě?“


    „Znamená to, že se k nám nastěhuješ?“


    „Ano, po svatbě.“


    „A kde máš prsten?“ Trini ji popadla za obě ruce. „Bože, to je ale krásný prstýnek. Tati, můžu to všem říct? Tati? Můžu?“


    „Určitě.“ Pohladil Antonia po hlavě. „Chceš jít pomoct sestře rozšířit novinku?“


    Rozběhl se a doslova během okamžiku se na Tess a Dominika vrhly zástupy gratulantů. Zachytila jeho pohled, když ho všichni plácali po zádech a potřásali mu rukou a rty naznačila „budu to tu milovat“.


    Nedokázala poznat, jestli jí rozuměl, nebo ne, ale když otevíral láhev svého nejlepšího vína, vypadal dokonale šťastně.


    Když se víno začalo rozlévat, pohledem vyhledala Isabel. Když se setkaly očima, vyrazily k sobě kolem přátel a sousedů. V tu chvíli Isabel připadala Tess tak krásná, obličej rozzářený radostí. Vypadala jako… rodina. „Kdy?“ zeptala se, když si přitáhla Tess a objala ji.


    Tess ustoupila o krok. „Právě teď. Přísahám, že jsem o tom neměla ani tušení. Přála jsem si to, samozřejmě. Snila jsem o tom, ale… naprosto mě překvapil. Myslím, že jsem v šoku. A jsem tak šťastná, Isabel. Nikdy jsem si nemyslela, že bych mohla být tak šťastná.“


    „A to je jen začátek,“ odpověděla Isabel. „A od téhle chvíle to bude jen čím dál tím lepší.“


    Tess natáhla ruku k sestře. Pevně se držely a vyšly směrem k tančícímu davu ozářenému zlatým světlem pozdního odpoledne, obklopenému jasnými a veselými zvuky hudby a smíchu.
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    Dostalo se mi požehnání v podobě skvělého vydavatelského týmu s editorkou Margaret O’Neill Marburyovou a její asistentkou Giselle Regusovou. Také s Meg Ruleyovou a Annelise Robeyovou z agentury Jane Rotrosen. Děkuji za vaše odborné rady, laskavost a humor a za to, že s vámi je podnikání opakovaně radostí.


    Musím také poděkovat kolegyním spisovatelkám – Else Watsonové, Sheile Robertsové, Lois Faye Dyerové, Kate Breslinové a Anjali Banerjeeové. Dámy, nemám slov. Nechám to tak.


    Speciální díky patří Bobu a Fay Krokowerovým a jejich nezkrotnému Charliemu za velkorysost k organizaci P.A.W.S., která se věnuje záchraně, pomoci a adopci zvířat v nouzi.

  


  
    Susan Wiggsová je americká spisovatelka, jejíž romány pravidelně zaujímají přední místa na seznamu bestsellerů deníku The New York Times a vychází ve více než 30 zemích. Třikrát zvítězila v prominentní soutěži RITA Award a podle jejího posledního románu V jabloňovém sadu v současné době vzniká filmová adaptace.


    Susan je bývalá učitelka, absolventka Harvardovy univerzity, vášnivá turistka, amatérská fotografka, dobrá lyžařka a mizerná golfistka, avšak její oblíbený způsob cvičení je natáhnout se a začíst se do pěkné knížky. Žije na ostrově v Pugetově zálivu, kde svůj čas dělí mezi spánek a probouzení.
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